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TO THE QUESTION OF CATEGORY OF ASPECT IN
THE LANGUAGE CONSCIOUSNESS

Abstract. This study investigates the relationship between linguistic consciousness and national mentality,
using the categorical opposition of boundedness and unboundedness as a focal point. By analyzing how actions are
linguistically framed in Russian and English, it reveals significant cultural differences embedded in these languages.
Russian linguistic mentality emphasizes actional perfectivity, reflecting a worldview focused on transformation and
achieving results, whereas English linguistic mentality prioritizes statal perfectivity, underscoring continuity and
adherence to tradition.

The research employs insights from cognitive and cultura linguistics, drawing on the works of Sapir, Whorf,
and others, to explore how cultural values are encoded in language systems. Particular attention is paid to verbal
semantics, grammatical categories, and their role in expressing the inner duration of actions. These findings are not only
theoretical but also practical, offering implications for intercultural communication and language teaching.

The study concludes that understanding the linguistic representation of mentalities can enhance cross-cultural
comprehension and foster effective communication. It further highlights the need for ongoing research into how
language reflects and shapes the values and behaviors of different cultures.

Key words: life vaues of an ethnos, language consciousness, the category of boundedness / unboundedness,
internal time of an action, mentality
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TIUIAIK CAHAJIATBI ACITEKT KATEI'OPUSACHI TYPAJIBI

Anpatna. byn 3epTrey JIMHIBUCTHKANBIK CaHa MEH YJITTHIK MEHTAJIUTET apachlHAArbl OalIaHBICTHI 3epTTeiii,
IIEKTEY MEH LIEKTEYCI3/MIKTiH KaTeropusUIbIK KAPCHUIBIFBIH OPTAIBIK HYKTE peTiHae KoiaaHaasl. OpbIC )KoHE aFbUIIIBIH
TIIEPIHIET] iC-OpeKEeTTEeP IiH IMHTBUCTHKANBIK PACIMACYIH Talliall OTHIPHII, 013 OCHI TUTAEpAE KATBIITACKaH MaHBI3IbI
MOIEHU aWBIPMAIIBUIBIKTAPABl aHBIKTaWMBI3. OpBIC TUTIHIH MEHTAJIHTETI TpaHCPOpPMALHUsAFa >KOHE HOTHDKETe KOJI
JKETKi3yre OarpITTalFaH AYHHECTAHBIMABI KOPCETE OTHIPHIIN, aKIHOHAJABIK Nep(EeKTUBTITIKKE TereH YMTHUIBICTHI Oaca
KepceTeni, al aFbUIIBIH TUTIHIH MEHTAINTETI IOCTYpJCpAiH cabaKTacTHIFBI MEH MiHICTTEeMeCiH 0aca OTBIPHII,
CTaTaNbIK Iep(eKTUBTLTIKKE OaCBIMABIK Oepei.

3epTTey MOIEeHU KYHIBUIBIKTAPBIH TUIMIK JKYyHelepae Kalail KOATaJaThIHBIH 3€PTTEY YIIiH KOTHUTHBTI YKOHE
MOJICHU JIMHTBUCTUKA Typajbl OiLTiMIi, conmaii-ak Cemnup, Yopd koHe 0acka aBTOpIapAbIH CHOCKTEPiH MaifaiaHaibl.
Bepbannpl ceMaHTHKaFa, TpaMMaTHKANIBIK KaTETOPUsUIapFa jKOHE OJap/IblH dpEKeTTepAiH IIIKi Y3aKThIFbIH OLTipyaeri
peJtiHe epekilie Hazap ayAapbuiaibl. Byl HOTHXKENEep TeK TEOPHUSUIBIK KaHa eMeC, COHBIMEH KaTap MPaKTHKAJIbIK CHIIATTa
00J1a/1b1 ’KOHE MOJICHUETAPAJIBIK KaphIM-KaThIHAC II€H LIET TIJJIEPiH OKBITY/Ia YIKEH MaHbI3Fa He.

3epTTey MEHTAIUTETTIH TUIAIK KOpPIHICIH TYCIHYy MOAEHHeTapalblK TYCIHICTIKTI JKakKcapTaJbl JXOHE THIMII
KapbIM-KaTbIHACTBI aMbITa/Ibl JIETeH KOPBIThIHABIFA Kesieai. byl Tingin opTypii MopgeHueTTepAiH KYHIbUIBIKTaphl MEH
MiHe3-KYJIKBIH Kanail OCHHENCeHTIHIH KoHE KANBITACTHIPATHIHBIH 3EPTTCYIl KAIFACTBIPY KAXCTTLIIrIH TaFel Oip peT
KepceTe.

Tyiin ce3aep: 3THOCTHIH OMIpIIK KYHIBUIBIKTAPEL, TIIAIK CaHa, MIEKTeY/MEeKTeYCI3MiK KaTerOpusChl, OpEeKeTTIH
1K1 yaKBITBI, MCHTAJIUTET.
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K BOITPOCY O KATEI'OPUU ACIIEKTA B A3bIKOBOM CO3HAHUMH

AHHOTanu#A. OTO HUCCIENOBaHHME HCCIENYET B3aUMOCBSA3b MEXKIY S3BIKOBBIM CO3HAHMEM U HAlMOHAIBHBIM
MCHTQJINTETOM, HCIIONB3ysd KaTErOPUYECKYI0 OIIO3UIMI0 OrPAaHWYEHHOCTH M HEOTPAaHWYCHHOCTH B KauyecTBE
LEHTPAIbHOW TOYKH. AHANM3HUPYs JTUHTBUCTHYECKOE O(OpPMIICHHE JCHCTBHIA B PYCCKOM M AHTIHMICKOM SI3BIKAX, MBI
BBIABISIEM CYIIECTBEHHBIE KYJIBTYPHBIC DPa3iIH4Ms, 3al0KCHHbIE B 3THUX fA3bIKaX. PycCKuil sI3BIKOBOM MEHTalIMTET
MOJUEPKNUBAECT CTPEMJICHHE K AaKIMOHAIbHOM Mep(EKTUBHOCTH, OTpakas MHPOBO33PEHHE, OPHUEHTHPOBAHHOE Ha
npeoOpa3oBaHue U JOCTHKCHHUE PE3yJbTAaTOB, B TO BPEeMs KaK aHTJIMUCKHUH SI3LIKOBOW MEHTAIUTET OTAAET MPUOPUTET
CTaTaJIbHOM NepPEKTUBHOCTH, MTOJYEPKUBAsI IPEEMCTBEHHOCTh U MPUBEPKEHHOCTD TPAJIULIHSIM.

B unccrnenoBaHuM HMCHONB3YIOTCS 3HAHWA KOTHUTHBHOM M KyJNBTYpPHOH JMHTBUCTHKH, a Taike paboTsl Cemnupa,
Yopda n apyrux aBTOPOB, YTOOBI HMCCIENOBATh, KaK KYyJIbTypHbIE LEHHOCTH KOIUPYIOTCS B SI3BIKOBBIX CHCTEMaXx.
Ocoboe BHUMaHHE ynessieTcss BepOaJbHOW CEeMaHTHKE, I'PaMMAaTHYECKHMM KaTeropusM W MX POJIM B BBIPAKECHUH
BHYTPEHHEH [UIMTENBHOCTU JeHCTBUH. OTU pe3ynabTaThl HOCAT HE TOJIBKO TEOPETHYECKHHM, HO U MPaKTHUECKUil
XapakTep ¥ UMEIOT OOJIbIIIOe 3HAYEHHE ISl MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMN M TIPETIOIaBaHNsI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

B wuccnenoBaHnu nenaercs BBIBOJ O TOM, YTO IIOHMMAaHHE S3BIKOBOW PENpPE3CHTALUH MEHTAJIUTETa MOJXKET
YAYYIIUTh MEXKYJIBTYPHOE B3aHMOIOHMMAaHHE W CIIOCOOCTBOBAaTh 3((GEKTHBHOMY OOWIEHMIO. JTO eme pas
MTOJUYEPKNBAET HEOOXOANMOCTD IMPOJOKCHUS HCCIEAOBAHUI TOTO, KaK SI3BIK OTpakaeT W (OPMHUPYET IEHHOCTH
MIOBEACHHE PA3IUIHBIX KYJIBTYD.

KnaioueBbie cjaoBa: KHU3HCHHbIC LIEHHOCTH 3THOCA, S3BIKOBOE CO3HaHME, KaTeropus
MIPEAETbHOCTH/HENPEEIbHOCTH, BHYTPEHHEE BPEMS ICHCTBHSI, MEHTAIIUTET.

Introduction

Life values of an ethnic group, appearing in the language system, form the axiological level of
linguistic mentality. Structurally, this level is one of its strata, along with cognitive, motivational
and pragmatic and linguistic strata. The human factor in language suggests that the value priorities
of the ethnic group are reflected in the language units. A well-known French philosopher of the
Enlightenment E. Condillac argued that «each language expresses the character of the people, who
speak ity (Condillac, 2006: 107). In this context, a variety of linguo-philosophical studies have been
produced, in particular, works of N.S. Trubetskoy (Trubetskoy, 1995: 57), V.V. Kolesov (Kolesov,
2004: 103) and others. In these works there is presented and justified relationship between the
mental characteristics of the people and the expression of these features in the language systems. In
this article, this kind of reflection is determined on the materia of representation of mental
characteristics of the Russian and the English in language units expressing the inner duration. The
importance of comparing within the designated aspect is due to the necessity of matching
linguocultural characteristics of the two European nations in theoretical terms with the realization of
the resulting theory in linguistics, in particular the formation of intercultural competence.

Materials and methods

The research methodology employed in this study is based on a comparative and
interdisciplinary approach, drawing on principles from cognitive linguistics, cultural studies, and
discourse analysis. The study examines the linguistic consciousness and mentality of Russian and
English speakers through the lens of boundedness and unboundedness as expressed in language
structures. The primary materials include textual samples drawn from contemporary Russian and
English-language media. These sources provide diverse contexts to analyze the use of bounded and
unbounded verbs, expressions of internal time, and cultural values embedded in linguistic
constructions.

The study employs the following methods of research:

Linguistic analysis used in examining grammatical and semantic features of verbs and their
contextual usage in both languages.



Cultural linguistics approach employed in identifying cultural values reflected in language
use, focusing on actional and statal perfectivity.

Comparative analysis for highlighting the differences between Russian and English linguistic
systems in expressing boundedness and unboundedness.

Discussion

Expanding the cognitive approach in linguistics, the scientific paradigm shift has led to the
increased interest in the study of linguistic consciousness. Before proceeding to the definition of
language consciousness, let’s consider the definition of consciousness proposed by A.A. Leont'ev:
consciousness is a «specia internal movement generated by the movement of human activityy,
«subject’s reflection of reality, of its activities» (Leont'ev, 1975: 13, 97]. E.F. Tarasov differentiates
consciousness and language consciousness. The scientist defines linguistic consciousness as «the
complex of consciousness images formed with the help of language means. words, free and set
phrases, sentences, text and associative fields» However, as Z.D.Popov and 1.D.Sternin notice, this
definition is not quite correct, because consciousness in ontogeny and phylogeny are formed with
the participation of language. Linguistic signs are the backbone of generalization in the formation of
concepts in mind. Scientists say that consciousness itself does not need language to function
(Popova, 2007: 43) and put forward the following definition of linguistic consciousness «language
consciousness is part of the consciousness that provides the mechanisms of language (verbal)
activity: the generation of speech, speech perception and keeping language in the mind».

As A.N. Rostova notes, in modern linguistics there are being described the mechanisms of
human linguo-creative activity from the standpoint of linguistic consciousness (B.A.Serebrennikov,
A.V .Kravchenko), established the role of language in the process of receiving, processing and
storing information (E.S.Kubryakova), developed a new understanding of nature metaphors
(V.N.Teliya), investigated patterns of formation of lexical structure of the text (N.E.Sulimenko),
developed cultural concepts (E.S.Yakovleva, A.D.Shmelev, L.O.Cherneyko), studied different
types of discourse (V.V.Krasnyh) (Rostova A.N.). Also, issues of linguistic consciousness is
touched upon by N.D. Golev, in particular issues of the relationship of the inner form of speech and
language awareness, the impact of orthographic representations on the linguistic consciousness of
native speakers of the Russian language.

As pointed out by T.B. Radbil, the word «mentality» came into use in the 20-ies XX century
as a highly specialized historic (Lucien Febvre and Marc Bloch) and cultural-anthropol ogical
(L.Levy-Bruhl) scientific term (Radbil, 2010: 113).

There exist various definitions of the term «mentality». The definition of the term from the
psychological position gives AJ Gurevich. Mentality, according to the scientist, is the level of
consciousness where thought is not separated from the emotions of the mental habits and methods
of consciousness — people use them usually without noticing, i.e. unconsciously (Gurevich, 1993:
59). Socio-cultural approach can be seen in the definition of an R.V. Manekin: «Mentality is a set of
ideas, beliefs, «feelings», community of people of a certain epoch, geographic area and social
environment that affect the historical and sociocultural processes (Manekin, 1991: 29).

In our study, we adhere to the definition of the mentality suggested by A.Y. Mordovtsev as
fully reflecting the essence of the category. The mentality is treated by A.Y. Mordovtsev as «a
historically constituted and stable matrix of typical behavior, scheme of sense-constructing allowing
representatives of a particular society and (or) type of civilization to percept relatively similar their
surroundings, assess it and act in it in accordance with the certain, attitudes and stereotypes,
prevailing in the society, and understand each other, maintaining the stability and integrity of the
national (civilizational) space» (Mordovsev, 2004: 21).

In this area various scientists carry out their research. Linguistic worldview conditionality of
people worldview developed E. Sapir and B. Whorf in the theory of «linguistic relativity» (Sepir,
1993: 21). National-specific view of the world gets its development in the research of A.
Vezhbickaja (Vezhbickaja, 2001).

Cultural and art study direction can be seen in the works of G. Gachev. In particular, in the
«National images of the world», he says that «every nation and thinkers innate certain ideas =

8



visions, intuition, diagrams, models in which al phenomena are represented» (Gachev, 2003: 42).
D.C. Lihachev examines key concepts of Russian culture, such as the home, open spaces, kindness
through the prism of literature, art, architecture. «To deny the existence of the national character,
national identity is hence making the world of people very dull and gray,» says the scientist
(Likhachev, 1987: 418). Diachronic approach applies V.V.Kolesov in his Russian mentality studies
(Kolesov, 1999: 314). By the examples from the history of the Russian language scientist shows the
trend in the development of the literary language, traditional Russian spirituality and Russian
culture.

Close to the diachronic approach, the analysis of linguistic expression of the national
mentality is linguo-cultural direction (Stepanov, 1997; Arutyunova, 1998, Telia, 1996, Vorobyov,
2008; Shaklein 2012; Vereshchagin and V.G. Kostomarov, 2005).

Synchronic approach to the analysis of the language of the national mentality is carried out,
for example, in the monograph «The role of human factor in language. The language and world
viewy (Serebrennikov, 1988: 25). National originality of the worldview reflected in the lexical and
grammatical structure of language, in other words, the theory of linguistic conceptualization of the
world is the subject of research (Bulygina, 1997: 410).

According to T.M. Radbil, mentality objectifies itself in language, language is the basis for
the formation of the specifics in it ideas about the world, the system of values and norms of
behavior. National mentality, according to T.M. Radhbil, revealed through the prism of linguistic
mentality, since language is the medium of existence mentality (In our study, we adhere to the
definition of the linguistic mentality, which puts forward a scientist, «the language of the national
mentality... a specific way to the sign representation of knowledge about the world, values and
behaviors, embodied in the semantic system of the national language» (Radbil, 2010: 228). In the
same vein, considering the mentality and V.V. Kolesov, «The mentality is, in terms of world view
and forms of the native language, connecting in the process of learning the intellectual, spiritual and
volitional qualities of national character typical of its manifestations» (Kolesov, 2004: 130).

T.M. Radbil identifies four levels of linguistic mentality: verbal-semantic, linguo-cognitive,
axiological, motivational and pragmatic. Verbal-semantic level of national-specific «sense
configurations” is expressed in the features of lexical, derivational and grammatical semantics of
the language. Linguo-cognitive level is «content» level of linguistic mentality, which is reflected in
the language picture of the world of language. This level is embodied in mental representations, the
main of which is the concept. Axiological level is represented in a hierarchically organized set of
key concepts of significant value. Motivational-pragmatic level is reflected in the complex of
attitudes typical of the ethnic group's intentions, motives, goas, needs (Radbil, 2010: 320). In fact,
inthis case the Y.N. Karaulov’s three-level model is seen (Karaulov, 2010).

Applying the aspectuality category to the context of linguistic mentality one can follow these
levels. On the verbal semantic level we highlight the linguistic means of expression of aspectuality
category in Russian and English. Linguo-cognitive level is represented by such concepts as
limitation, duration, frequency. Axiological level is considered in connection with an attitude of
studied ethnic groups such as the relation to the quality actions, deeds. Language data revea the
desireto transform the world as a vital value of the Russian mentality, in contrast to the mentality of
the English, where a greater adherence to traditions can be traced.

Results

Actions observed in surrounding environment are different in the manner of the flow in the
inner time. Objectively, any action, on the one hand, has a certain duration in time, and on the other
hand, this duration is limited either by inner limit of the action, i.e., the natural result, to which an
action comes with its unimpeded development, or by some external limit able to interrupt the
development of an action that is aimed at reaching the inner limit of the action as well as «limitless»
process or infinitely lasting condition. These objective differences, refracted by human
consciousness, form the basis of the opposition of boundedness / unboundedness, categoria feature
of which is a boundedness: a limited action directed to the inner limit /an unlimited action not
directed to the limit. Thus, the idea of the internal by nature flow of the action is embodied in the
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semantic category boundedness / unboundedness, that is originally represented in the corresponding
language system, especially in verbal semantics. Thus, an action limited by internal limit terminates
since reaching its limit, it fully depletes. Let us illustrate this by the following examples of the
Russian language: The fact that the whole mood of a human head and mind changed (Argumenty i
Fakty Kazakhstan Ne7 2012); of the English language: The Texans did not reveal what was wrong
with Kubiak, but did say he did not have a heart attack. (The Guardian November 4, 2013)

OH ynpaBinsieTcsi BCEro 0JJHOM KHOMKOM, CHa0XKEeH aBTOMATUYECKUM KOHTPOJIEM O€3011acHOTo
ucnonb3oBanus (Kapasan Ne 7 (237) 17.02.2012). It is controlled by just one button, equipped with
automatic control of safe use (Karavan No7 (237) 17.02.2012). The same kind of examples are
found in English: My fear is how quickly it’s all evolving, that what worries me. (The Guardian, 14
September 2013)

One of the most important life values of Russian mentality scientists call the power of space
over the Russian soul. Describing the Russian mentality, V.V. Kolesov notes that the ideal of it «is
not submitted in time but in space, it is not created by us, but coexists with us, you can find it»
[Bulygina, 1997: 134]. Pointing to the immense breadth of the soul of a Russian man, (Berdjaev,
2004: 310) emphasizes. «Wide is Russian man, wide as the Russian land, as the Russian fieldy.
Scientist examines Russian space «as an internal, spiritual fact in the Russian destiny» as a sort of
«geography of the Russian soul» [Ufimceva, 2000: 324]. Actualization of infinite space in mental
activity of the Russian people stimulates in the Russian language consciousness clear boundaries of
the boundedness / unboundedness components. Contrasting bounded / unbounded action implies
another, more prominent opposition and division in the verbal lexicon of verbs classes, indicating
the action (in the narrow sense, «actions themselves»), and verbs denoting state (and the
relationship). On the other hand, unbounded actions (action subclass) and the class of states and
relations can be logically grouped on the basis of «unboundedness», because the static condition
and relationships in a natural way does not imply any limit due to the nature of the phenomena
referred to. For example, in the next sentence bounded verbs denoting dynamic actions are
presented: Kymuin HECKOJIbKO JECATKOB METPOB TKAaHH, CMOYMJIM €€ OCH3MHOM U TOJOXHIH B
«OykBb». (Caravan Ne7 (237) 2012).We bought a few tens of meters of cloth, moistened it with
gasoline and put in the «letters.» (Caravan Ne7 (237) 2012). And in the sentence Best komriekranus
MHTAJISTOpa OMEIAeTCsl B YI00HOU /ISl XpaHeHUs ¥ TpaHCopTupoBKU cymke (KapaBan No7 (237)
2012) The whole inhaler equipment is placed in a bag convenient for storage and transportation
(Caravan Ne7 (237) 2012) The unbounded verb has the meaning of a static state.

English mentality is based on the so-called «island psychology» which is expressed in the
inner self-confidence and isolation. As the researchers emphasize, «the English intelligentsia
features are that it is extremely incurious about what happens outside of England» [V ereshhagin,
2005: 1]. The importance of the boundary in the English consciousness affects the internal time in
the form of semantic fuzziness of boundedness and unboundedness in English. An analysis of the
semantics of verbs transmitting internal time of aflow of an action suggests that it has alarge group
of verbs of dual character capable of bearing meaning either of boundedness or unboundedness
depending on the context: to laugh, to feel: She actually wrote and recorded her new album prior to
giving birth to their first son, Stanley, in December 2011, but decided to put it on hold and enjoy
motherhood. (The Telegraph 03 Mar 2013). In this example, we see the verb, having the meaning of
boundedness. In the following example, the verb is unbounded: When | write songs, it's very
private, I'm not really thinking anybody's going to hear them. (The Telegraph 03 Mar 2013).

Rather opposite perception of space by the Russian and British is reflected in the differences
of distribution of the category of boundedness / unboundedness in the Russian and English
languages.

As A.V. Bondarko indicates the Russian language develops hierarchy for relation of the
action to the limit [V ezhbickaja, 2001: 52]

The most abstract and most grammaticalized opposition of bounded / unbounded action
underlying grammatical category of aspect and covering the whole verbal lexicon (perfect aspect -
boundedness. TTorom MBI BMecTe HOJIY4YHIH BTOpoe Bhicimee obOpasoBanume (Kapasan Ne7 (237)
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17.02.2012) Then we got together the second higher education (Caravan Ne7 (237), 17.02.2012);
imperfect aspect - unboundedness: Ha arsix craptyeT koHKype «Moii peberok — 3Be3nal» (KapaBan
Ne7 (237) 17.02.2012); The competition «My child is a star!» is starting soon» (Caravan Ne7 (237),
17.02.2012).

Specia kind of this opposition is actions directed to the limit (result) / its achievement:
KosoccanbHblil Bpel HAHOCST 3KOJIOTUU MpoMbiiieHHbIe npeanpustus. (Kapasan Ne7 (237) 2012)
Industrial plants cause an enormous harm to the environment (Caravan Ne7 (237) 2012). In this
sentence the action is directed to the limit. K konmy Beka ypoBeHb MHUPOBOTO OK€aHa MOJHUMETCS
no metpa (Kapasan Ne7 (237) 2012); By the end of the century sea levels will rise up to one meter
(Caravan Ne7 (237) 2012). This sentence illustrates the reaching of the boundary.

Opposition of boundedness / unboundedness as signs of verba lexemes and lexical and
grammatical subclasses of bounded / unbounded verbs: /1o sToro s y3Hana, 4To My HHTEpECyeTCs
UMM ¥ pelimia cjenarb eMy Takoit nogapok. (Kapasan Ne7 (237) 2012) Before that, I learned that
my husband was interested in them and decided to give him such gift (Caravan Ne7 (237) 2012).
Learned, decided, to give - bounded verbs; was interested — unbounded verb.

In English, the relation to the limit takes place only in the lexical-semantic opposition of
bounded / unbounded verbs. Boundedness / unboundedness defines specific nature of the verb.
«The specific nature of the verb is dependent (lexical and grammatical) meaning of verbsin relation
to the limit of referred actions» [Vorob'ev, 2008: 49]. In contrast to the Russian language where the
verbal aspect is grammatical category in English it is lexical-semantic category as it does not have
appropriate formal signs. But it still contains grammatical principle, since, according to I.P.
Ivanova, V.V. Burlakova and G.G Pocheptsova, it possesses the ability either to cohere with the
meaning of the aspectual form or if the aspectual character is opposite to aspectual meaning of the
form, modify this meaning [V orob'ev, 2008: 50].

Aswith all the semantic and grammatical-semantic classification, the boundaries between the
groups are unstable. Unbounded verb in some contexts can express the meaning of boundedness,
but bounded verbs, as a rule, do not lose the meaning of inner limit. For example: When | write
songs, it's very private, I'm not really thinking anybody's going to hear them. (The Telegraph 03
Mar 2013) — unbounded meaning. Under Italian law, Supreme court judges do not hear evidence
but check verdicts for any procedural or technical errors (The Telegraph 26 Mar 2013) — bounded
meaning.

Life values of the Russian mentality is the desire to transform the world. Philosophers are
unanimous in the fact that the Russian people are characterized by inclination to risk, hope for good
luck, to the so-called “maybe”. In contrast, the British are more committed to national traditions
without any attempt to change something. The transmission of internal time which is based on the
concept of the natural limits of action is reflected in the functioning of the verb denoting the
dynamic action, i.e. «action in its proper sense» in the Russian language, as opposed to state verbs
or verbs of static relations in English. Let’s consider the following illustrations: In Petropavlovsk
the only club in the country “Fathers’ school” has been working for about three years (Caravan,
March 4, 2014) — the semantics of the verb work implies the meaning of dynamism. In the next
sentence the verbs had and was expressed static attitude «He had an episode; he was light-headed
and dizzy», Houston general manager Rick Smith said. (The Guardian 4 November 2013).

Conclusion

The above-mentioned differences in the life values of both peoples have left their mark on the
aspectual category, reveding in the frame of the categorical opposition boundedness /
unboundedness. Axiological characteristics cannot be considered without taking into account such
features of both peoples, as an action aimed at the result, which was mentioned above. In linguistic
semantics, therefore, the perfect turns out to be significant, forming a semantic component of
perfectivity. In Russian, these traces of mental activity of the people are expressed in the actional
perfectivity, unlike statal perfectivity, which finds its expression in the English language.
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M.MAT'AYWHHIH «AJTACAIIBIPAH» POMAH-ANJIOI'UACBIHbBIH
KOPKEM TIJI THHOBAIIUACHI

AHaaTna. Makanana JKa3yIIbl Myxtap MaraynHHIH «Anacanblpan» POMaH-IUIIOTUSICBIHBIH
JMHTBOCTHIINCTHKAIBIK €PEKIIeNiKTepi YITTHIK OOJIMBICTHIH KOpiHiCI peTiHIe KapacThIpeiIaasl. JKYMBICTBIH ©3€KTLTIr1
TApUXU-MOJICHU ©3TepicTep JKarJalbIHIa TUIMIH YJITTHIK CaHAHBI KaJBINTACTHIPY MEH HBIFAUTYNaFbl PONiH 3epTTey
KaXETTITITriHEH TYBIHAAI OTHIp. 3epTTeyaiH MakcaTel — MyxTap MaraynH KOJIaHFaH JEKCHKAJBIK, CHHTaKCHUCTIK KOHE
CTUJIMCTUKAJIBIK KypaJigapAbl aHBIKTAYy. «AnacanmpaH» JUIIOTHUSICBIHBIH H}lef{ﬂblK-KGpKeM}IiK Ma3MYHBIH TYCiH)Iipy}]e
aBTOp JKyMmMcaraH OCWHENI-OKCIPECCHBTI TULMIK Kypajimap >KeKe-)Keke TaumaHaabl. TeHey, meradopa, SIHUTET,
runepboiia, nepudpas, JIUTOTa, aKPOTE3a, ABTOPJIBIK OKKA3HOHAIN3M, HapICIUIALUSA, CTUIN3ALUA CHSIKTBI TOCUIICPIIH
JTAJTOTHUSI/IA KA3YIIBIHBIH KEKE KOHIENTYaJIbI )KYHECIH jKkacay Kypasibl pETiHJIC aBTOPIBIH alTailblH IereH OWbIHA Kayiai
KBI3MET €TETiHI KaPaCThIPBUIIBL.

MaxkaaHbIH MaHBI3IBUTBIFBl — CYPETKEep TYBIHIBUIAPBIHIAFEI TYPAKTHI TIPKECTEPHi, KOPKEM €63 KOIIAHBICHIH,
OJapIBIH WITTHIK 9O TUIMIH KANBINTACYBIHA OCEPIH TEPEH TalAayblHAa. Aranm aiTkanma, MyxTtap MaraynHHIH
JKAIBIXATBIKTEIK TUIMIH (Qpa3eoNOTHsUIBIK KypaMbIHAH KaXKCTTICIH aibll, OJapAbl MYMKIHAITIHINEG TYPJICHOIpin
KOJNIaHFaHBl TanmaHanel. JKa3yImIbHBIH adopu3Maepi A€ TUINIK-CTHIBAIK CHITATTap TYPFBICHIHAH AHBIKTABIIL,
KapacThIpbIIaabl. FRITBIMU MaKajana JTMHTBHCTHKAIBIK, CEMAHTUKANBIK JKOHE JTHMHTBOCTIIIMCTHKAIBIK, TAJIAy 9IicTepi
KOJIJTAaHBUIA IBL.

3epTTey HOTIDKECIHIE YITTHIK OIpereilikTi OJaH opi 3epTTEyre >KOJI aIlaThIH YITTHIK CaHAHBI KAIBIITACTHIPY
YIIiH OCHI TUIMIK KypalIapAblH MaHBI3IbUIBIFBI TYPATbl KOPBITHIHABLIAD KACAIIBL.
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THE ARTISTIC LANGUAGE INNOVATION IN M. MAGAUIN’S
DILOGY NOVEL "ALASAPYRAN"

Abstract. The article examines the linguistic and stylistic features of Mukhtar Magauin's novel-dilogy
«Alasapyran» as a reflection of national identity. The relevance of the work is determined by the need to study the role
of language in the formation and strengthening of national consciousness in the context of historical and cultural
changes. The purpose of the study is to identify the lexical, syntactic, and stylistic tools used by the Online Store. In
particular, linguistic and stylistic means are considered at the phonetic, syntactic and lexical levels. The main lexical,
figurative and expressive linguistic means used by the author in the interpretation of the ideological and artistic content
of the dilogy «Alasapyran» are analyzed separately. It is considered how such techniques as comparison, metaphor,
epithet, hyperbole, periphrasis, litote, acrothesis, author's occasional, parcel, stylization serve the author's idea as a
means of creating awriter's own conceptual system in adilogy.

The significance of the article liesin adeep analysis of stable expressions in the artist's works, the use of artistic
words, and their influence on the formation of the nationa literary language. In particular, it is analyzed that the author
borrowed from the phraseological composition of the national language what is necessary and used them as varioudly as
possible. The author's aphorisms were al so identified and analyzed in terms of linguistic and stylistic characteristics.

The methods of linguistic, semantic and linguistic analysis are used in the work. The study concluded that these
linguistic tools are important for the formation of national consciousness, which paves the way for further study of
national identity.

Key words: style, parcellation, periphrasis, acrothesis, metaphor
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XYAOXECTBEHHO-A3bIKOBAS HHHOBAIIUA POMAHA-IUJIOTI' MU
M. MATAYUHA «AJTACAIIBIPAH»

AnHoTanusi. B crathbe paccMaTpHBarOTCs JIMHTBOCTHIIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTM poMaHa-muiiorun Myxrtapa
MaraynHa «Aunacanblpan» Kak OTpPaXCHUE HAIMOHAIBHOM HJIEHTHYHOCTH. AKTYalbHOCTH pabOTBHl 0O0YCIIOBJIEHA
HEOOXOJMMOCTBIO M3YYEHHS POJH si3bIKa B (DOPMHPOBAHMU W YKPEIUIGHUH HAIMOHAJIBHOTO CO3HAHHS B YCIIOBHSX
HUCTOPUUYECKHUX U KYJIbTYpHBIX U3MeHeHU. [lenbto uccaenoBanus ABISETCS BhISIBICHUE JIEKCHUECKUX, CHHTAKCUYECKUX
U CTHJIMCTUYECKHX CPEACTB, Hcmoib3yeMblx M. Maraynnom. B uacTHOCTH, paccMaTpuBarOTCs JMHIBUCTUYECKUE U
CTWIMNCTHYECKHE cpelcTBa Ha  (OHETHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM M JIEKCHYeCKOM  ypoBHAX. OTnenpHO
MIPOaHAIM3UPOBAHBl OCHOBHBIE JIEKCHYECKHE, OOpa3Hble W BBIPA3UTENbHBIC S3BIKOBBIE CPEACTBA, IPHMEHEHHBIC
aBTOPOM IIPU MHTEPIPETALNH UACHHO-XYI0KECTBEHHOTO COJAEpKaHHs IUIOTHH «Anacamblpan». PaccMoTpeHo, Takue
MIpHUEMBbI, KaK cpaBHEHHE, MeTadopa, snureT, runepbona, nepudpasa, IMTOTa, aKPOTE3a, ABTOPCKUN OKKA3HOHAIN3M,
TapUeIUBIINs, CTHIN3ANs CIy’)KaT aBTOPCKOM Haee KaK CPEICTBa CO3JaHHA COOCTBCHHON KOHIENTYaJbHOM CHCTEMBI
TUcaTens B JUIIOTHH.

3HAaYMMOCTb CTaThH 3aKJIFOYAETCS B TITyOOKOM aHAJIHM3€ YCTONYMBBIX BBIPAKEHUH B IMPOM3BEACHUAX XYHA0KHUKA,
yrnoTpeOieHns] XyJ0XKEeCTBEHHOI'O CJIOBa, MX BIIMSHUS Ha (OPMHUpPOBaHHE HALMOHAJIBHOTO JINTEPATYPHOTO si3blKa. B
YaCTHOCTH, aHaJM3UPYETCs, YTO aBTOP 3aMMCTBOBAI M3 (hpa3eoIOrHUecKOro cocraBa OOIIEHAPOAHOTO s3bIKa TO, YTO
HEOOXOJIMMO, U HCIIONIB30BaNI X KaK MOXKHO Oosiee pazHooOpa3Ho. Taxke BBISBICHO M IPOAHATN3UPOBAHO a(opU3MbI
nucaresst ¢ TOYKH 3pEHHs] TMHIBUCTUYECKUX U CTUIIMCTUYECKHUX XapaKTepUCTHK.

B paboTte ucIionbp30BaHbl METO/IBI JIMHIBUCTUYECKOT0, CEMAaHTHYECKOTO M JIMHTBOCTHIIMCTHYECKOTO aHaiIn3a. B
HCCIIEOBAaHUN CZETaH BBIBOJ O TOM, YTO 3TH SI3BIKOBBIE MHCTPYMEHTBI BaXKHBI JUI (POPMHPOBAHMS HAIIMOHAIBEHOTO
CO3HAHUS, YTO OTKPHIBAET IMYTh ISl JAIbHEHIIETr0 U3y4€HUS HAUOHAIBHOW UAEHTUYHOCTH.

KaioueBble ci1oBa: cTuib, Napuesusnys, epudpasa, akporesa, Mmeradopa

Kipicne

M.Marayun «Amnacamnbipad» pomaH-awiIorusceiHna KaszakcranueiH Pecelimen Tapuxu
OaiinanpicbiH koHe Toyke xaH TycbiHIarbl (XVI  racelpabi asFel - XVII raceipnapiarsn)
QJIEYMETTIK-CasiCH KaTbIHACTAap bl IIbIHABI CypeTTeH 11

Onebuer Tapuxbl — ajaM MiHe3lH OeliHeney Tapuxbpl. ©OpOip CypeT KepKeMIIK
YKaJMbUIAyIbIH HOTHUYKEeC1 Oonbin TaObutael. JKa3ylibl Tapuxu TyJiFaHbl OeiHeNnel OTBIPBIN, 6TKEH
TapuUXM KE3€HHIH (akTUIepiH FaHa €MeC, COHbIMEH Oipre TapuxH IIBIHABIKTBIH ©31He TOH
epeKILeTiKTepiH OUIAIpeTiH KeKe TYJFaHbl 3eprredal. byn xkarpaiina cyperuriHiy OYriHIT KYH
TYPFBICBIHAH KO3Kapachl MaHBI3Ibl PO aTKapaabl. Tapuxu TYIFAHBIH KOPKEMIIIK KOHIEMIUSCHIH
)acay apkpUIel MyxTap Marayus 0i1p Me3TUIe TapUXu AQYip KeJIOETIH Kacalabl.

¥ATTHIK o1e0M TUINIH JAaMybIHIa KOPKEM ce3 IIe0epepiHiH MIBIFapMAIIbUIBIFBI MaHbI3bI
peit aTkapaabl. «Ka3ymsl-yITTBIK COMIey MOICHUETIH KETKI3YII JKOHE yKacaylibl. ©3 3aMaHbIHBIH
YKAIMBIXAJIBIKTHIK TUTIH KOJIIaHA OTBIPBIT, OJ1 ©31HIH HIBIFApPMAaIIbIIBIK HIIESChIHA COWKEC aHa TUTIHIH
CO3MIK KypaMbl MEH TI'paMMAaTHKaJbIK KYPBUIBIMBIHBIH ajdyaH TYpJI KypailapblH TaHJAA ajibll,
OipikTipeni», - aemn xa3abl B.B. Bunorpanos [Bunorpanos, 1954: 325].

Onedu LIbIFapMaHbIH ~MOTIHIHJEIT KOpKEM C€e3 aBTOPJbIH (OasHAayIIbIHBIH) KOHE
Keinkepaepain ce3iHeH Typaznpl. Lllpirapma MoOTIHIHIAE KEHIMKepyep oJeMIMEH KOoca, OHBIH
aBTOPBIHBIH Ja KOpKeMIik omemi Oepinemi. Kamaii Oonranma na KepKeM IIBIFAPMAHBIH MOTIHI
apKbUIBl onieM OeifHeci, ajzam oJieMiHiH OelHeci, MOTIH aBTOpbl MEH OWJaH IIbIFapbUIFaH
Kelinmkepiep ayieMi, mblFapMa Keiinkepiepinin OeliHeci Typanbl aiiTyra 6onansl. JleMek, kepkem
MOTIH/II TaJIay apKbUIbl OHBIH aBTOPBIHBIH KEKE dJIeM OCHECIH TaHyFa O00Japbl.

bizgiH makamambpI3bIH 0acThl MIHAETI 3€pTTEy HBICAHBIHA AallbIHFAH Ka3aK o/eOMETiHIH
KJIACCUT1, Xa3ymibl, FapiM Myxtap MaraynHHIH MEMJIEKETTIK CBHIMIBIK alifaH «AJiacarmbipany
POMaH-IWIIOTUACHIHBIH TUTIHE Tajijay jkacay Ooimak. Makaiana >kas3ylibl TUTIHIH KeHinkepiep
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OcifHeCiH jkacaymarbl TULMIK KYpalgapIbl KOJAAHYAAFbl TiJ MEOCPIIriH CUMATTayFa TAIIBIHBIC
Kacaapl.

Marepuaua MeH dicrep

M.MarayuHHIH «AmacanbipaH» poOMaH-IWJIOTHACHL TUTIHAETT KOpPKEeMJETII Kypalaapra
JMHTBUCTUKAJIBIK, CEMAaHTHKAIBIK TYPFBIIAH Taijgay jkacayijsl. JIMHTBUCTHKAIBIK Talfay »acay
HIbIFapMasapJarbl HAKThl TUIMIK 3JIEMEHTTEep/i aHbIKTayra KeMmekrecedl. CeMaHTHKaNbIK Talgay
YKa3YIIBIHBIH YITTBHIK JYHUE OCHHECIH KaJbIITACTHIPYIAFbl POJIIH aHBIKTAY YIIiH KOJIAaHBLIATHIH
CO3/Iep MEH CO3 TIPKECTEPiHIH KOJIJAHBIC EPEKIIETITiH 3epTTeyre OaFbITTAIMAK.

M.MarayuH wbIFapMaJapblHBIH Tl KOPKEM CO3/1H KaJlp-KACHETIH KOIIMIT KbICKaIla
aHbIKTaManap IIeHOepiHe CHIUFBI3YFa OOIMANTBIH Kypaeni omedbu KyObutbic. CypeTkepliH
«AnacanblpaH» JWIOTHSCHl HAaKThl OKHUFaJapra KYpbUIbIN, OIpiHEH-OIpi JKajdfacKaH TapUXu
OKUFaJapJbplH Kyoci neyre Oonanpl. TybIHABI aBTOPBIHBIH TUITE OTE JKayamnKEpUILTIKIEH Kaparl,
opbip ce3nmi aca TajdFaMma3fbIKIEH KOJJAaHybIHA TaH KalachlH. «AJacamblpaH» JUIOTHSCHIHIA
CTHJIb T€31HE caly KYOBUIBICH YIIKEH OPBIH anajibl. MyHbI OipiHILIIIEH, TAPUXU JUIOTUSHBIH COUICY
cTwil  OCWHENEHTeH JQylp TUINHIH epeKIICNIriH CypeTTeWTIH TYCTapJlaH Ke3JIecTipemis.
JKa3ymbIHbIH Tifi TI30EKTEeNIN JKaTaThIH Yubl-Kublpbl JH#COK 1IeKci3 Mol ayHue. Ce3 eHEepiH epKiH
MeHrepreH M.MarayuHHiH Tl 0Oacka >KasylIbUIap[blH TUIIHE YKcamaiael. Tim  kepkem,
opanbIMAIBI, OOsTybl MEHITIHIIE KAaHBIK. «AJjacanbIpaH» POMaH-IWIOTUACHIH JKE€KE KapacThIPY/bIH
MoH1 Oap. byn mpiFapmanbl jka3ylibl HIbIFapMallbUIbIFbIHAAFEL Oip Oenec neyre Oomaabl. OHBIH
Ma3MYHBIHBIH ayKbIM/IBUTBIFBI, KOPKEM TyHHEIEPiHIH alyaH/IbIFbI JKaIIbl Ka3aK 9J1eOUETIHIE CUPEK
Ke3/IeceTiH KYOBUIbIC peTiHae TaHbULAbL. [lIbFapMaHBIH TaHBIMIBIK, TaFbUIBIMJIBIK, JCTCTHKAIIBIK
KAaCHETTEPIH ally/bIH 39pYJiri 6ap.

Kenreren skasymbliap TaOWFaTTBI CYpeTTEYre YIKEH MoH Oepesl. Op aBTOPJbIH TaOWFaT
KOpIHICIH cypeTrTeyae ©3 0osysl Oonaapl. M.MarayuHHIH med3axaapbl KOpIIaraH OpTaHbI
KaOBUIIAYIbIH KYPACIUIITIMEH, KOPHEKI, JABIOBICTHIK JKOHE WIC dCEpJIepiHiH YilleciMiMeH, TaburaT
CypeTTepiHiH JKaHIbUIBIFRIMEH, COHJAi-aK OJapAblH aJaMMEH, OHBIH OWBIMEH, Ce3IMIMEH, KOHLI-
KYWiMeH OalIaHBICBIMEH epeKIIeNieHel. Owmipre aereH KYIITapiblK KajlaMrepaiH TaOurat
KOPIHICIH CypeTTeyiHeH aWKbIH KepiHic Tabaasl. Meicansl: Kyn Hatiza 6otibi 2ana kemepininmi.
Ulviyoinmolp aa3 exeH. AcnaH amblK. Kuiiaynaean yuwKelH ayara KOKIpeK TOMMAac KeH MulHbIC,
o32eute masanvlk dOepeenoeti. lllamanplkTan FaHa KeNeTiH, KYpFaK, anmnak Kap aT TYSFbIHAH alThIH
apanac kymic Kymoau cycunbl. Exl eHIpiH TOFall »KanKaH ©3€H YCTIHAE 0Oo3evlimbim 0y 0ap.
AJbICTaFBl OpMaH cypiaHa MyHapTa/bl. TOHIPEKTI Teric jKankaH Kipwikci3 Kap, Kblpayblma uiieeH
oyma, caycakmapvli ax myobimke moamvlpa, KOKKe OAKKaH Kbl3bll Kapaeaiu - O MEH KbIp, OYKLUI
QJIeM - MaH2INIK MbIHLIUMBIK HCbipbiHa myacicenOet [Marayus, 1988: 814]. biz Oyn cunatramanax
oenriai Oip MemepAe JIIIKTI Ka3yIIBIHBIH HO31K T€ OUs3bI 0OSy-ChIpIapbiH ce3ineMis3. [lemek,
613 makanana M.MarayuHHIH «KepkeM o0pa3zbl Oe3eHaipyae» TUIIIH SKCIPECCUBTI KypaldapblH
Kajlall KOJIJaHATBhIHBIH aHBIKTAyFa THIPBICTBHIK. «AJlacamblpaH pOMaH-IWIOTHICBIHIA» aBTOPJIbIH
CEeMaHTHKACBhI KCIIPECCUBTIK Kypajaap (Tponrap) apKbuUibl Oepiiesi.

YHeM1 HIBIHIBIKTHI 13ICUTIH, KacaHAbUIBIK TEH JKaJFaHAbIK OOMBIHA JKAaT Kajamrep e3iHIH
onebu TYBIHIBICBIHIA OopiHEH OYpbIH Tin MeH (hOpMaHBIH TAOMFHIIBIFBIHA YMTBUIAJBL. bByriHme
«Anacanplpan» pPOMaH-TUJIOTHSACH TOJI 91eOMeTIMI3IIH >kayhapbl peTiHAE TaHBUIABI. MYHIAFbI
JOyipal KepceTy, o0pa3mapAbl CUMATTaybl, TUTI OapibIFbl OIpiHIINI JOpEXKeNi peaaucT KOJbIMEH
xacanrad. CypeTkep op alyaH JIEKCHUKAJbIK Kypajjap apKbUIbl YITTHIH Ka3akbl OOSybIH, Ka3ak
XaJIKBIHBIH TYPMBIC-TIPIIUIITT MEH CalT-I9CTYPIHIH €PEKIICTIKTEPIH )KETKI3EIi.

MarayunH TiJliHe TOH KaHIail kepkemik Oenrinepai aityra Oonaapl? OpacaH 30p eHOEKTIH
HOTWIKECIHJIE aJbIHFaH CO3 TIPKECIHIH aWKBIHIBUIBIFBI, HAKTBHUIBIFEI MEH MOHEPJIUIITi, OOSYBIHBIH
IIBIHAWBUTBIFEI MEH IIBIHIIBUIIBIFRL, CO3IK KOPBIHBIH OalIIBIFEI MEH OasHIayJbIH HAKTHUIBIFBI
YKa3YIIBIHBIH CTHITIHIH 0aCThl KACHETI MEH apTHIKIIBLUIBIFBI OOJIBIT TaObLIA IbI.

Hatunxenep :koHe TAIKbLIAY

M.MarayuH Ka3ak XaJKbIHbIH OachlHaH KEIIipreH >KaybIHTepiiK 3aMaH/bl, anacarnbIpaHbl
CypeTTey apKbuIbl Oenrisi Oip Tapuxu AQyipre TOH 3aTTap MEH KYOBUIBICTAPMEH Oipre >KOFaIbIIl
KEeTKEeH (FapbI3HaMa, apKyK, TYTKaybll, €pTaybll, 1a0blI, KeOe, OepeH, Kipeyke, OanaHa, mapaiiHa,
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caybIT, OYTBIPJIBIK, JaHFBIPA, KYSIK, OTaMaH, eMelaec, 0akaybll, epTaybul, OyIFaK, IIbIHIAYBLI,
TYTKaaap xoHe T.0.) OalbIpFeI CO3MEp/i JKaHFBIPTHIMN, KOJJIAHBICKA €HT131M, CO3IIK KOPBIMBI3/BI
OailbITyFa YJI€C KOCTHI.

byn kaiiprama Oenrimi xasymbsl KaGgemr JKymanminoB «MyxTap Typanbl ce3» aTTh
*a3ylbIHbIH 60 jkacka TolFaH MepeuTolblHaa ceilyiereH cesinne: «Tul, cTuUIb KOHIHE KeJcek,
MaraynH KostaHOacel OapbIHIIA alKbIH, OHBI Kail TEKCTIH ©31HEH-aK eLIKIMIe MIaTacThlpMain
TaHbIn ayra 6onaapl. OHJA KOcak apackiHaa 00C )KYpeTiH, 0achl apTHIK, OYPAIKBI CO3 KE3/IECTICHI1.
KebeHciren ke0iri oK, OipbIHFail OYJIIIBIK €TTEH TYpaThIH Ta3a mpo3a. MyxTap IIblFapMaiapblHbIH
Oacka TUIre ayJapbUIFaH/Ia a3aibI-aniibIMai, KaJIMbIH CAKTaIl KATATBIHBI J1a COHABIKTaH. JKa3ymisl
«AnacamnblpaHjiay NailalaHFaH KeHE Ce3Jep]l HeMece aHaJaH jKacalfaH Tl KOPBIH Tyrel
Tepcek, TyTac 0ip ce3ik )kacayra 6onap ei», - aen mikip oinaipeni [XKymaainos, 2000: 25].

Keneci ke3exkte MarayHHHIH pEaJMCTIK CO3 KECTENIEYylH aHBIKTay VIIH «AJacanblpan»
POMAaH-IWIOTHUACH] TUTIHIH KOPKEMJIK epeKIIeTIKTepiH KapacTbipailblk. PoManna keneci TULIIK
Kypajiaap KOJJaHbUIabl: MapleuIsIlus, JIEKCUKAIbIK KaiTajaay, CAHOHUM/IIK, pUTOPUKAJIBIK CYpaK,
napayieNiu3M, ayieropusi, HWPOHHS, JHUTOTa, TUNepOoia, Tpaganus, METOHHUMHS, KeHimnrey,
¢bpazeonorusiblK  Oipiik, TeHey, MeTadopa, 3MHUTeT, AucheMusM, 3BYEeMU3M, aUTUTEpaIUs
nepugpas, UHBEPCHUS, aHTUTE3a, aKPOTE3a.

«OnebueTTany TepMUHAEP co3irinae»: «Metadopa, ayblCThIpY (Tp. CO31 — aAYBICTBIPHII KOIO),
€Kl HOpCEHl, KYOBUIBICTBI CAJIBICTBIPY OHE >KAHACTBIPBIN >KAKbIHAATY HETI31HAE acTapiibl ThIH
MarblHa OepeTiH Cce3 HeMmece ce3 TipKeci,- Jen aHblKTama Oepireni [Axmeros, 1998: 227].
Cypetkepaiy «Anacanblpan» IWIOTHACBIHAH Mblcai: kentipeilik: Erep kecimai yaxkeitta A6Oac
miax GactaraH onuieH apvicmar KbI3bU10ac cap0asbl TYCTIK OaThICTaH Karrtaca, TEpICTIKTEH OHIIEH
Jrconbapeic, MbIH CaH Kas3ak ajdaMaHbl KYWbIHIaW cokca... [Marayumn, 1988: 386]. - [lanblmmnan
Fanu-6ex! on OyriH Kpi3pUI0ac MEH Ka3aKThIH TiieTi Oip TeOene TOFBICKAHBIH KOPIN OTBHIPCHIH.
Apvicman men dconbapeic Katap atbuica, atdahapoa Kapcebuiacap He Kaykap Kaiamak! [MarayuH,
1988: 38]. Aiira TaThIp KYH, JKbUIFA TaTbIp anrta 6akeim Oecicinde otinTi [2, 450 6.], Kemenen
TYCKEH orcankacein. Tepektep y3iareH scanvipakcoiy [Marayun, 1988: 685].

bynan e3re «repi »aHHAT — Oeiimn Kyiimeci, eMip KalbIFbl, aJaMaH >KYPTTHIH BI3Fapbl —
YHIpEHTEeH KOpJiH ©31, VIIKbIH OTKa aifHaly, acay KOHUI HOKTajaHy, ©3€HI CYT, Kol KiJIerew,
BIPBICTBI MEKEH, JKApBIKIIAK aKbUI, JKapbIMKaH TYHCIK» T.0. HWHANBUAYaIbII aBTOPJBIK
MeTtadopanap aa Ke3aece/.

Ce3 3eprepinjie epTefieH Oepi JKaIFaChIN KeJe )KaTKAH XabIKTBIK MOATHUKAIBIK SIUTETTEP 1
OapmbUIBIK. MBICAJIBI: YIIBI KOIII, CajKap Kelll, ajJaybl3 eJl, €HCeNl aK oTay, TabaHIac yphIC, JKajlaH
KBUIBIII €pJiep, alThl apbiC €1, KaHIbl KeOe jkoyijac, KOo3bIKell ep, Oepi Oom Tyran Gahanyp,
apbICTaH OOJIBIN TyFaH achli3ajia, Kapra TaMbIpJIbl Ka3ak T.0.

JKa3ymbIHBIH TOTUKACHIH/IA AIUTET KEHINKepAiH MOPTPETiH jKacaya TauThIpMac TACLT Aeyre
Ooonmanel. Tammaygan OalKaraHBIMBI3NAN, SUUTETTEPIH KOIMIUITT KEHIMKEPIAEPAIH CHIPTKBI
OeliHeciH, HEeT131HeH Ke3i, 0eTi, IIalbiH T.0. CypeTTey apKblIbl dKYMCaJIFaH. MBICAJIb, WyHipeK KO3,
MBICLIK, KO3, MAHA KO3, 6MKIp KiKeHe KO3, HCAChLI KO3, Kblpagbl KO3, MOUbLI Kapa Kes, YIKeH Kapd
KO3, Kol K03, 60manazan yaKeH Kapa Ke3, Kuauimay OimKeH Kapa Ke3, Kapakam Ke3, Walmar Ko3,
MYHbIK JHCAHAP, Y3bIH, KAliKbl KIpNiK, Kblp MYpblH, d0eMmi nicme MYpPbulH, Kelme MYpPblHObl, OpaK
MYPUbIH, KYC MYpbiH, KOHKAK MYPbIH, JHCIHIWKe Kapa Kac, annax mic, KOC epiM KOHbID wail,
Jocannax oem, apvlk ad0am, MblCblK MYpm, MIMRiW manay, Kkepoe3 Keuinmi, 06H2eNeK JHcy3, WONaK
MYABIMObL, WOKWA CaAKAl, Kaba caxal, Kaavly 00H2eleK CAKaIO0bl, WONaK MYPmmbl, meKe Cakdl
Moa0a, OYpulLl caKkan, KyuwblK uieke, cak Kyaak, Kbl3bll Cblpbl KOUWNe2eH aceM epil, KOHbIp oY, 6uoai
enoiakcapul JHcy30i, Ha3IK OeHe, 30p OeHell, MblKblp OeHelli T.0.

KeitOip smmTeTTep KEHIMKEPHIH 9MOYUOHANObL, NCUXOAOSUAIbIK CUTIATTAPBIH Oepy YIIiH
epekiie opbiHFa e Oonanbl. Mbicansl: Kyn-MyxaMenTiH xewini mulM canigvlpm €KeH1 aHbBIK
anrapbutFan [Marayun, 1988: 417]. Kamkan rekipecinen Oip TaMIIbI CYBIK Kac Y3UIIII TYCKCHIH
CYJITAaHHBIH 031 e aHgamaraH [MarayuH, 1988: 422], OH ceri3re >kaHa TOJFaH Ka3akK CYJITaHBI
KaTep KYTKEH aIMagatibln KOHIIMeH, Kynmi dcypeknen OEHTaHbBIC eNIiH 00carachlH aTTaraHHAH COH
apama Oip »apbIM JKbUI eTep-eTmecte Oykin Poccusimarbl eH MopTeOeni, aTakThl opi JIOYJIETTI
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aZamMaapIblH KaTapblHa KOCBUIABI, YJIKEH XYPTTHIH CaHAyJbl COHJIl OpJACHIHBIH OlpiHE aWHasIbI
[Marayun, 1988: 308]. JKacbl oH xeTire »*aHa HIbIKKaH Oana CyJITaH TYCTIK MEH TEPICTIKTIH FaHa
emec, OaThIC TEH IIBIFBICTBIH, Oap OJEMHIH TaFAbIphl ©3 KOJbIHA TANCHIPBUIFaHAAN, acKkax O,
makannap kenin dcemezinoe eni [Marayun, 1988: 140].

Kyprizinren 3eprreynep KepceTKeHIeH, «AJjacamblpaHjay >3MUTETTEp SPTYPJl KbI3MET
aTKapaJbl: olap 3arTap MeH KYObUIbICTapabl OeiHenmi Typle cumarTamn, Japanan KepceTei;
KEHIMKepJepliH epeKie OenriiepiH, oJaplIblH PyXaHH OJIEMiH TYCIHyre KeMekTecedl. TypakTh
AMUTETTEPre MBICAT: ayblp OU, aAcKakK O, JHCbLIbl CO3, ald KYUbIH MiHe3, aKkKyOa eH, KOHblp camai,
akcapul J4Cy3, acay cesim, blCmbulK KYulak, MYKAIMAC KadxColp; aBTOPJBIK AIHUTETTEPre MBICAT:
AHCAPBIKWUAK AKbLI, KYHIKIP Oll, MEUMAHOOC KOHLN, 2323L1 KOpIK, KemMOazan KaybiM, KAUMbIHCHIK
JHcac, enepmen Otl, MAMbvIpavl Keuin, my30anrax OypKim, cyblm JHCYpic, KapblMCbl3 KACKbLD, Uaim
MiHe3, KYpCaKmMaH2an and, dcemeKkme2eH myumkin ce3im.

CypeTkepaiH pealucTiK CTWJII KOpPKEeM TYybIHAbI TUIIHIH OeliHeney KypaniJapbIMEH Jie
epeKieneHeni. ABTOPABIH TeHEyJepi KapamalbIMABUIBIFBIMEH, JONIINIMEH epeKIIeIeHEe 1.
«Anacanplpany TWIOTUICHIHIA TaOUFAT QJIEMIHE KATHICThI TEHEYJEPIl M€ Ke3JaecTipyre OoJiasbl.
Mpicanbl: OnjeKaiiiad, kaObIK acTbIHAH TYCKEH Jicinmikmeti KyH cayneci Kepe mapmuliean ak
arcioex apxan cusakmol [Marayus, 1988: 22]. Kern xosbIHaH ol KUBIC OCBI Oip TYCTa €CKi apHaHBIH
OMBIChIH/A Maliga OosFaH Kok 6ap cuakTel eai. COHBI XKaFajail KOHCA KEPEK, CUPEK JHCaRbLI2AH
ommap cyabacwl yxcaya myean aviea ykcauoo [Marayun, 1988: 81].

Keitinkep1iH SMOLMAIBIK CE3IMAEPIH, OHbIH MiHE3-KYJIKbIH CHUIIATTay YIIiH aBTOp OipKaTap
SMOIMSIIBIK TEHeynep Tiz0erine >xyriHemi: Opa3z-Myxamen ImiHe om mycKeHOel WUPbIKMbl
[Marayun, 1988: 666], orcoimbicker kKynki kamoin, myzea avnanrzanoat [Marayun, 1988: 177], Opas-
Myxamen ©TKEHIH ekimien, OyriHiH Oe30eHjer, OaTmakTaH KYIBIK TYCIpMEH eTep JKOJI Talllajbl.
Keiine, Tinti 6iporcora 6amuin kemrendeu mynwwvizamein [Marayun, 1988: 710] T.0.

ABTOp KEHINKEpIiH CHIPTKbI KEJIOETiH, KUMBUIBIH CHUIATTAWTHIH JKaFbIMCHI3 OarajiaybIiil
CUNATTHI MOHEPII TeHeyJepai e KougaHaabl. Meicansl: [laTmia OpeIHABIFBIHA CHUIK OTBIPABI, JKaK
aCThIHAH KYJIAINl ewKiHiy Oayvlp JCyHiHOeu calOblpall TYCKEH CaKaJlblH yKajal YHCI3 KaJlJbl
[Marayun, 1988: 701]. Bipak aiipinkepiiepe MaHarbl KapKblH OK. Cyoaw odicepicen cuvlpoatl,
MYPBIHJIAPBIH ITYHipin, OacTapblH MaliKai, OypBIHFBIIAH QJICKaia aybIpiian KeTKEH IapajapbiH
KoimapeiHa Kaiita anraH. ComaH coH Mcmaiibln OybIH-OyBIHBI AIpUINEI, €THETTeH >KbIFBUIFaH.
EciHeHn TaHbBIN Kajica KepeK, K¥30aH KYadeaH MYUeHIH ejieKceciHoell, KUMBIICHI3, TUICI3 TEHKHIM
xatelp [Marayun, 1988: 586]. JKemi Oacvl kaiima mipineen dcaimaywvizoati, OOWBIHA THIH KYLI
Kyiibuta Oactaran Ko3sam Ta kakan Kakkan [Marayun, 1988: 811].

M.MarayuHn Ka3aK TUIHIH  JIEKCUKAJIbIK-CEMAHTUKANBIK  JKOHE  T'pPaMMaTHKaJbIK
MYMKIHAIKTEpIH JIe KeHIHeH )XyMmcaiabsl. MocereH, aBTop KoJJaHFaH oicTepaid O0ipi — 6enrim 6ip
JICKCUKAIBIK KypalgapAbsl TaHIAyIbl KaKET eTeTiH KOHTpacT omici. Kaszak TimiHIH JeKcHKa-
CEMaHTHUKAIBIK KypaJiJapblH JKETIK 011y, MaFbIHAHBIH €H HO31K PEHKTEPIH aKpIpaTa OlTy jKa3yIIbiFa
KOPKEM KOHTPACTBIH TaHFaXalbIll YIrUIepiH jkacayra MYMKIiHIIK Oepexmi. TangaHaTelH poMmaH-
JUJIOTHSIA KOHTPACT 9JIiCi, 9CTTE, aKpOTe3a JKOHE aHTUTE3a JMICTEPIH KOJJIAHY apKbLIbI KYy3ere
aceIpblIabl. AKpoTe3a (rpek. akro — ycTi) — Kapama-Kapchl YFBIMAAP/IbI TEPICKE MIBIFAPY apKbLUIBI
OonMbICTarbl Oenri O6ip KyObLIBICTapBl HEMece HbICaHaapAbl Makyiaay [Beenenckas, 1995: 426].

MaraynHHIH «AJacarbslpan» pOMaH-IWIOTUSACBIHAH MbICA KenTipenik: bateipabiy 69pi
Oek3aT eMec eKeH: apachIHaa O6epi 1e, Kopkay n1a 6ap. Omim emec, Kaza. Kasza eMec, Kacarl KbIpFbIH.
bip amam emec, xxy3 MbiH Kon! [Marayun, 1988: 456], sxacel ki gemMe — Kapa KaHXap IIbIFap
[Marayun, 1988: 10], »xa3ansl emec, kananbl kepinreH. JKanansl emec, xanansl [Marayun, 1988:
506], makray emec, Oara [Marayun, 1988: 492], axxan emec, kypan [Marayun, 1988: 10], xypren
xepiHe cebeciH emec, OereciH Oomysl MyMmkiH [Marayun, 1988: 548], con keTTi, CoH eMec, MOH
kerti [Marayun, 1988: 593], kynsik emec, kemmrik [Marayun, 1988: 600], caycak emec, Haii3a
cusiktel [Marayus, 1988: 266] 1.6.

bip xp13b1rp1, M.Marayunae rumnep0oiia, JTUToTa, Tpafanusiiap OipimamMa ki KOJITaHbLIaIbl.
JIutota — 3aTTHl HEMece KYObUIBICTBI OenriiepiHe, KacHeTiHe Kapail KillipeWTe CypeTTey apKbLIbl
OeifHenelTiH KopKeMIeyilll Kypai. ABTOpP ThIHJIAYILIbIFa TOCHIH 9Cep TYFbI3Y YIIiH JIUTOTAHBI J1a KO
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KymcaraH. MacelieH: am mebenindeu ackep, Oip KeckeH Kapmaoaiu, mopaail Kypivl naLa maoap,
oumMakmai Kymic mocmazat, Oip mymam HCaKblHOaMau, MYnaKmai 2ana dxcepi dap, arakanoat
ye3, meHizoezi mamuibloau, KYpmaxkanoail Ke3, am moobeninoel Kaybim, ya0ail, mepiikmell.

Ocipeney (rumep0osia) — 3MOIMOHANABI Oaranmayabpl KymeHTy Kypanbl. byn Genrimi 6ip
KacHeTTep/Il, YepicTepal HeMece KYObUIBICTApAbI, OPEKETTEP Il MIaMaJaH ThIC ackipa cinTey. ['pek
TUTIHEH aliFaH/ia «TunepOosay mamMaiaH ThIC XKOHE apThIK Jien aynapbuiasl [Kadgonos, 1995: 189].

CypeTtkep keiinkep OeliHECIH Oepyae ombipaysl 0anadai, maipblcmail 30p 0eHe, COKmanoau
bana, uvievl Kaknakmat, mebeoeli mexKueen 60ap, Kayeadai cakaa TYpiHIE dcipeney il TanThpMac
Kypan pertinne anrad. CoHmai -aK, opTypJii KYOBUIBICTAPABIH SKCIPECCUSIIBIK dCEPIH YIITAY YIIiH
1ie s)KymcaraH. MbIcanbl: camanaoai KepineeH, koenoeu yaKeH colpmak, em moebeoeu yuinin, my3oulx
Kea0el a2aovl, ay3vlH apaHoall ausin, 0aeapaoai, Hca2acvl Kenoel, mebeoeli meyKuseH, mayoatl
naje, KaH uieiekmeti amxwvlian Kos 6epoi, bapmaxmail KOpeacvli m.o.

M.MarayuHne poOMaH-IWJIOTHACHIHAA KOJJIAHBUIATBIH TULAIK  KYpalJapAblH  1MIIHJE
(dpazeonorust exiHI OpbIHAA. JIEKCHKAHBIH OChI SKCIPECCHBTI KAaOATHIHBIH KOMETIMEH aBTOp
OOJIBIN JKaTKaH KYOBUIBICKA JyphIc Oara Oepy MakcaThiHIa (ppa3eooru3mMAep Il COTTI KOJITaHAbI.
XKazymibl naiiblH ppa3eonorusiblK OipIiKTepAl Kail FaHa >KaHFBIPTHIN KOWMaiabl, COHBIMEH Koca
oJIap/bl ©31HIH KOHIIENTYaJI bl )KYHECIiHE eHT13e/I].

M.Marayun  KoijgaHFaH  (pa3eosOTHSUIBIK  OpalbIMAapAbl  Tajjay  MOTIHAETI
(bpazeonorusIbIK OIPIIKTEP/IIH KBI3METIH TYCIHYTE KOHE €PEKIIe CEMAaHTUKAIBIK- CTHJIMCTUKAIIBIK
peHkTepal amyra MYMKiHIOIK Oepeni. CypeTkepiiH «AjacambslpaH» pOMaH-IWIOTUSACBIHIA
KOJIZIaHbUTFaH (Dpa3eosoTUsIIBIK OIpIiKTepl Ma3MyHBI KaFbIHAH «aJaMHBIH SMOIIMOHAIBIK JKOHE
(u3MKaNbIK KYHi», «aJaMHBIH CHUNAThl, MIHE3-KYIKbI, KAaCHETTepi», «KYOBbUIbICTAp MEH
JKaFIaiyiapAblH CHUITATTaMachl» Topi3al (Ppa3eosOTHsUIBIK CEeMaHTHUKAIBIK TONTapFa OIpiKTipyre
0OoJaanl.

M.Marayunneri (ppa3eooTusuIbIK OipIiKTepi TYPJCHIIPY OMICTEpiHIH imiiHae 013 MbIHA
TYPJIEPiH €PEeKIle MAaHbI3/Ibl )KOHE MOHEPIIl JIeT aTal KepceTeMis:

®pazeonoru3MHiH JIEKCUKANbIK KYpaMblH, KOMIIOHEHTIH KEHEWTYy, KbICKapTy HeMece
aybICTBIPY apKbUIbl ©3repTy (Mane-kalalaH Kakac Kally, ay3bLMHAH JCbIPbIN a2biMObl OepeM,
acmulMHaH mycin amulMObl Oepem, TUBIHHAH menee KypayMeH, aJacKaH Ka3 YWIpiH TaOajpbl,
KOHUTIHE CceKeM kipedi, 0achl IIBITBIHAN Kebepcudi, capbl TaHIAK, MBIHLICHL OYPbLIHRLIOAH 0d
mapwiiosr [Kadbmonos, 1995: 644]. acmweinan 6i3 kadasanoaii ameln mypowi, meHeeH Kamep,
mynakai emy, Kopze KipeeHuie kemnec OblK Kanap eoi Koyinoe, cey COKKAH KAMbICIAll HCOApbliay,
bazvl KaumKauvlH KOPIN, KA2aHAbL HCAPLIIRAHWA KYaHy, Vi apmblHOARbl KICIHIH KY1aK KYpbluibl
KAHCbIH, KAHBIH XKET1eH KeHIeH manipi mazana m.0.)». ¥3vlH apkay, Key mycay» 0e2eHOl «KeH
mycay, Y3vlH apKau» mypinoe aimacmulpeaH.

Kazymsl ¢pazeonoru3amMaepai XajiblK TUTIHAEN KaJlmblHAA >KYMCayMeH Koca, OJlap.bl
OPTYpPJIi MOHTE KENTIpIN OHJEW I, COUTIN >KaHa Ma3MyH Oepelll. «AJjacambIpan» JIWIOTHICHIHAH
MbIcanl Kentipeiik: «lllewineen cyoan mativinboacy Oe2eHOi 61ceK WIUImni3, wewiHliKk —
matwvinbaiviy decern [Kadbmomnos, 1995: 649]. «Apvicman atiea wayvin mepm 60nvinmul» AETCHII
aBTOP «apvicman myca 0a, auea wannat-ax mepmicinmiy,- aen oepren. [Kadmonos, 1995: 640].
«Kamoin sconoa, o6ana 6enden oezendi «en 6izoe, ven cizoen [Kabmomnos, 1995: 553] ermkenin
KaH/Ibl, O1paK eITeHiH — TipiireHi Kane?

M.MarayuHHIH KOPKEM JUCKYPCHIHAAFBI (hPa3eoIOTHSIIBIK OIpIiKTep i Tanaay O0apbhIChIHIA
OJIapBbIH CO3MIKTEpJie KOPIHOCUTIH KhIpJapbl MEH QJICYeTTI MYMKIHIIKTEPIHIH MOJI €KCHJITiH
Oalikanplk. Poman-muiorusma kxepkeMm OeiHeneymaiH TypJi-TycTi Kypajbl OOJbIn TaObUIATHIH
«cayblH aiTy, TabaH Tipey, 6ac umMey, anbap Tery, Haiza OOWbI, aK KHI3re KeTepy, OTKa TYCY,
MOWBIH YCBIHY, KO3T€ TYCKEH, KOHIJI KYIITi, KbI3bUI KEHIP/IEKTEHE KepiCKeH, OaybIpbIiHa OacKaH, kac
Ta 6osca Oac, Kap JKacTaHbIM, KaH Kely, KYH XainaTy, aT KyIaFrblH/Ia OiiHay, Ke3 OaiiaHa, e asfbl
OachUTFaH IIaKTa, MiH TaNlaK, anly KbICy, TYHBIFBIH Jainay, Ti3e OyKmereH, >XXyperi aayanamay,
Oair-OyJ1 aHy, ce30yiiaara cajblll KYpYy, KOHAIre aaMay, KYJIaK acy, KOHUI KeTepy, KailHaH Kary,
KYJIaK Tiry, KeOiH KyIly, jKaH cayFajay, aTblH IWIBIFapy, KaH JKYTY, ailKacka Tycy» Topi3ai
(bpazeonoruzMaep MoJbIHaH yinbipacaabl. CypeTkepe OKka3uoHal (hpa3eosoTUsIIBIK OipIikTep e
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(epmiri ey sxypTKa Oenrisi, KOHUTIHEH KipIli TYK TYHTKLI, KOHTOPFai TipIIiliK, OYJIFaKThI KO3ABIPY,
KOHLII COHIIIA KOHBIITAKCHIT ) Ke3/1eCe/I.

M.MaraynHiH «AmacanblpaH» TapUXH-IWIOTHACHIHBIH TiT OpHETiHEeH mepudpasazapabl
CTUJIMCTUKAJIBIK Kypaj peTiHJe >KMi KOJJaHFaHbIH aHbIKTaAbIK. CypeTkep epkiH (pasa Hemece
TYTac ceilieM TYpiHZE THICTI 3aTThIH HEMece KYOBUIBICTBIH aTayblH ajMacTeipajbl. Kamamrepze
aBTOPJIBIK Nepugpaszanap 6acTsl pen atkapaiasl. MoceneHn, Yminmi Pum (Mocksa), Tanail xepre
Oapein KaiiTkan (Mac OosiraH), Oeliimn kyiimeci (>kaHHaT), ak natma (axkgaha), anmaysiT 60sp
(opmamnsl xbinaH), skahaHaMHBIH KaHIIBIFBI (6CEKII), apTTarbl oMip (COKBIP COKIAK) T.0.

Epekiie MoHepJti koHe YITTBHIK 00osiybl 0ap ¢paseosioru3dmaepai Kbul Kaiam mieodepi
©3IHJIK CTHJIb Kypay MakcaTbiHa anraH. Ce3 3eprepi KajJaMmbIHBIH YIIbIHA KOC TaraH[bl
(dbpazeonoruzmaep ae Lrirel.

Fansim C.K. CatenoBa «dopmanipl TYpFbIIaH alFaH/a, KapbICrajbl €Ki KaTapJaH TYpaThiH,
aybI3iia Typae Oip-OipiMeH Kimipic (mays3a) apKbuIbl, )Ka30a Ce3/1€ YTip apKbUIbl aXKbIPAThLIATHIHY
(bpazeosnorusmMaepi Koc TaraH bl hpazeonorusmiep aen araiasl [Catenosa, 1997: 45].

M.MaraynHHIH pOMaH-TWIOTHSCHIHAA aBTOPIBIK JBIOBICTHIK 9Pl MarbIHANBIK, TYJIFAIIBIK
yiinecimi kemickeH (Coipapiy carackl, Ecinain eTeri, ypbicnail yrap, caiipicniaii ChIHABIPAp, KbIparbl
KO3, CaK KYJIaK, JaHFbIPa KaFBICHII, IIAKbUIIATA MIBIHAAYBUT YPFaH, aHTTAC aH/1a, KaHaac KapblHaac,
XKapThl JKEpiH JKayJa, apblM XYPThIH JayJa, capbl OalaHblH KaMbl, KbUIBIIIBI CEHIH KbIHBIHAA,
YKaHbI CEHIH JKOJBIHIA, Y3bIH apKay, KeH Tycay, 0apa sxep, Oacap Tay, TOK )KYpPCEH, TeK XKYp, cynai
CiHim, TacTail 6aTThI T.0.) KOC TaraH bl (HPa3eOTOTHSIIBIK TIPKECTEPIi KE3AeCTIpeMi3.

Kazymbiga TepeH Ma3MyHJIbl, OOpa3JbUIbIFBl JKaFbIHAH XaJblK TUIIHAETT MaKajl-MoTedl,
KaHaTThl C€O3 TIpKecTepl Je op Typii Tacuine >kymcananasl. CypeTkep onapabl TYIFabIK
e3repictepre yuibIparnai, €3 KajllblHAAa KOJJaHy apKbUIbl 3MOLIMOHAJABI-3KCIIPECCUBTI MOHJIE
Kymcarad. Mbicanel: Bu exey Gosica, nay tepTey 0onajpbl, ©3€KTi )aHFa emiM Oap, jkac Ta bosca
0ac, KbICBIp KEHEC KbIp achIpMaiifipl, ara Typhll Oana ceiliereHHeH 0e3, Tepe Typbll Kapa
celinereHHeH 0e3, Oepi OepiliriH TaHBITHAW KoWMac, OaThIpFa 1a *KaH KEpeK, JKEeJKeNeri kay
amaH, en Oacram keceMm e OonraH, ce3 Oactam miemieH e OoyFaH, aXalJaH €IIKIM KalllblIl
KYTBUIMaibl, Oepi TIpJiriH TaHBITIAW KoHMac, y JKeceH — pybIHMeH! Ke3re KiM OypbhIH Oacklica,
COJI BICTHIK T.0.

ABTOp MakKaJ-MaTeNJepAl Typa MarblHACBIH/A KOJIJAHFaH/1a OJap/AblH Ma3MYHBIHAH Oenrini
Oip acTapibl okabl OalKaiMbI3. MoceneH: GaThIpabIH 09pi OEK3aT eMec eKeH: apachkinga Gepi e,
Kopkay na Oap. bipi — epmikTi aTak mibiFapap, aObIpoii acelpap OilbIH Kepce, Oipl — oJbKa Tycipep,
OLIAKTHIH OYTBHIH KeOeiTep Kocin caHailibl, XanblK Oana - e31H KiM JKaKChl Kepce, COFaH KyJall
TYCe[ll, HECIH ChlilllacaH, UTIHE CYHek can T.0.

Kpuikanam mebepi HKAIBIXAJIBIKTHIK MaKaJ-MoTeJIep, KOMMYHUKATHBTIK
(dbpazeonoru3maep YATICIHAEC ©3 KOJTAHOACHIH TAHBITATHIH OEHHEIl o3 OpaMIapbiH >KaCaWIbl.
M.MaraylHHIH pPOMaH-IWJIOTUSACBIHAAFbl aBTOPJBIK KOJJIAHBICTAPhl TYKBIPBIMIBI OlfFa, TEpeH
Jorukara Kypeurran. Meicanbl: Mci KasakThlH Kapa KasaHbl opra 0ojica, CEHiH capbl GallaHHBIH
TOKIIBIIBIFBI J1a y3aKka OapMmaiinbl. AKbBUIBIHAH aybkacca Ja ©3 apbiChlHA Kapchl IIAIIaiIbI.
KaiiTkeHne nme kypT ©31HIIKI, )KaKChl KOPyre THIPHIC, )aKChl KopiHin yipeH. Kapambl Oerin —
KbIpaH KYC, K€M YIIiH YINajabl, KbI3bUIJAH KAaKMacaH, KbI3bUI IIOJIAKTHIH ©31H albIl Oepei.
Kecenine KbIMBI3 JKaKMaraH jkaH — Kicl OOJIBIN KaTapra KOCBUIMAWAbl. baThIpibIK TeH MOPTTIK —
€ri3, e3[iK MeH aspiblK — araiblH. JKep mymmarblH TyreHzen, e Oy3bIFbIH sxkyrenzaen. Kerreri
JYIITIaH aHKAChl KYPHII, ac Cypar KeJce, KbI3METII KbUT J1a KaChlHa ajl; KemeTi J0C aTka MiHiI, xKay
cypar KeJice, KanbIChbIH Tall Ta 0acklH an! TeH a3aMar — anaa 60JIMaK, TEKT1 aybliaap KyJa OolIMak.
Acaypl aybI3IBIKTAWTBIH - OYFallbIK, ANbICThl aralbIHIACTHIPATBIH — KyJdanblK. JKay i3/erexH
KapaKThIFa XOJBIFAP, JKOPBIK TUIETeH YKOPTYBUIIMIBIHBIH Oachl >KoyiJa Kajap, >Kakchl MeHu1 apaM
HUETTEH TyBIHAaMaiabI T.0.

XKa3zymsl TybIHIBICBIHIAFBl KOMMYHHKATHBTIK (Dpa3eoiaorusmMaepiiH TYJIFalbIK e3repicke
YIIbIpaybl OHBIH JKaJIbl MaFbIHACHIHA €IIOIp HYKCAH KeNTipMeiai, KepiciHIle MaKal-MOTeNlIiH
MaFbIHAJIBIK JKaKTapbIHa Oipa3 0oJica 1a KOChIMIIIA MOH-MaFbIHA YCTeH Il. MpIcan KeNTipeniK: skachl
Killll IeMe — Kapa KaH)kap LiblFap. baTeipra 1a skaH Kepek, KaHbIH TacTail anMaii kaTkaH KiM Oap.
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Bapein Oaranaii Oin, kemiciH Ka30amama, JKypTHIHHBIH KY3 TiJIeTiH OpPBIHIA, KY3 OIpiHIIIE MBIH
OarmaH >KYTiHII KeTepeli, AWTBUIFAaH CO3 — aTbUIFaH OK, KaiiTa ailHaNbIN aabIlpHara caiblHOAC,
OYTiHT1 IIBIpFaiaH — MIAJIIBIK CYy, KemeciH ae oereciH. EpreHri aypOenex — aifHambIn oTKi30ec MU
Oarmak OOJBIN MIBIKMACHIH. OMiH OinmMmereH ecep. Kek neHeHHIH Ti3riHIH 0ocaTca, KOHINTe He
opanmMaiiipl. bamaHHbIH OanachlHbIH Oajachbl— KETIHINI €MecC, JKETHIC JKETIHIIl YpHIarblH Mypar
tabazapl. Kinairig 6ip — inriHe KipHe cakrama T.0.

Tinmig OedHenuTIrt TIAIH SCTETUKAIBIK KBI3METIHAE KOJAAHBLIYBl OOJBIN TaOBLIAIBI.
Kepkem ce3nep meradopanblk MarbiHaga OOJFaHIBIKTaH FaHa OeifHeni emec. [.O.BuHOKYypAbIH
aliTybIHILIA, «KOPKEM Ce3 eIlKalllaH ©31HIH Typa MarblHacChIMEH IekTenmeiini. byn xepne
HEFYpIIbIM KEH Ma3MyH Oacka ce3lepiiH KaThICybIMEH »acaiaibl. by KyObUIBIC MaFbIHAHBIH
JaMybl JIe arajajabl. MarblHAHBIH JaMybl KOPKEeM CO3iH OeHHenuTirin Tyasipaasl» [Bunokyp,
1959: 247].

[ToaTHKATBIK MIBIFAPMAHBI X)Kacayja «aBTOp ajjiblHa KOWFaH MaKcaT IeH MiHJIEeTIHEe, KapbhIM-
KaTbIHAC CallaChlHA, MOTIHHIH €PEKIICNIKTepl, >KAHPJIBIK CUMAThl MEH CTUJIBAIK €pEeKIIeNiKTepiHe
CoMKeC KEJCTiH TULMIK Kypajamapasl Taimaiae [bomornosa, 2009]. M. MarayuHHiH e CO3 €TKEH
TaKbIPBIOBIHBIH Ma3MYHbBIHA, >KaHPJBIK >KaHAIIBUIIBIFbIHA KOHLI Oeiicek, Oipiiama cesnepii Kui
KOJIJIaHbICKa TYCIpiI, aKTUB CO3/IK KOpbIHA alHalAbIpFaHblH Oalikayra OoJyiajbl. «AJacarblpan
JTUIIOTUSACHIHAA Oip FaHa «keHUD» ce3l 100- 1eH actaMm KOJIIaHBICKA TYCKEH.

Kenin — e3iHik apkaiaraH xyri 6ap ¢unocodusuiblk yreiM. O HETi31HEH ajiaM OOJIMBICHI,
TEK aJaMFa KaTbICThI KOJMAaHbUTa bl JKa3ylIbl TYBIHIBICEIHA TOMEHETIEH TYCIHIKTEp aHBIKTAIIIbL.
Meicanbl: KOHIT ecell, KOHUT XKailaHaapl, KoHUTI 0ocaabl, KOHUT KAaTThl KyJlaraH, KOHUIH Taly,
KOHUIl KajaraH, KOHUI KbI3bIKTaH JKEepIMEreH, KOHUIAEPl OPHBIFBIN, KOHUIIH TOJKBITKAH, KOHLII
opTaro, KYNTI KOHUTIH ayJarn, KeHII-KYHiH 0aKThl, KOHUTIH Ta0y, KOHIJIMEH TaHy, KOHLII KalIaHFaH,
KOHUII TOTY, KOHIUTIH/IE KbI3FAHBIII OTHI TYTaHy, KOHUII Te3 0achUIAbl, KOHUTIHAC IbIK KaIFaH, KOHLII
TOJIMaFaH, KEKIpT KOHUIIH 0acy, KOHUIl allaFbI3bIN, KOHUT KYJIa3bll, KOHIIMEH aHIalbl, KOHIIMECH
TYWCIHIN, KOHUT Kalaca, OKbIC KOHUIJACHIEH, KOHLIIHE €HIeH KYMOH, KOHUITe TYWreH, KOHUIl
KYJIa3blll, KOHUI TOFaWbl, KOHUIIHE KOOIpeK KaTep YsUIaTKaH, KOHUI KOs OacraraH, KOHUIIHE
KOHOAy, KOHLUIT ToWMac, KeHUIre kel OITipreH, KOHLUIIH JKbIKNAay, KEHIIl KeHUIre ue OOJFaH,
KOHUIIHE KOPKBIHBIII €H[l, KOHIIIHE jKaKKaH T.0. by TipkecTepiaiH €KiHII ChIHAPBIHIA KEITeH
eTiCTIKTep OacTamKbl JIEKCUKAIBIK MAarbIHAJApBIHBIH YCTIHE «KOHLID» CO3IMEH Keminm o0pa3mibl
MarbIHara ue OosraH. bytan M.MaraynHHIH co3 KOJIaHy IIEOepIiriH Kopemis.

M.Marayun mnostukacbiHna «KeHim» Ce3iHIH eciMaepMeH Koca, eTICTIKTIH Typdi
(dopmaceiH/Ia aHBIKTAYBIII KBI3METIHIE KYMCAJIFaH TypJepl e Ke3aecell: KOTepiHKI KeHL,
TOKaIlap KOHLUI, KATKbUI KOHLJ, PUSCHI3 KOHUI, KeH KOHLI, KbIPhIC KOHLI, OallaHKbl KOHUI, KeKIpT
KOHLI, KYMOH/I1 KOHLJI, OPEKIIIreH KOHLI, 10C KOHII, XOII KOH1I, OyJia KOHUI, OYJIApIp KOHLI, KOH1I
Ta3a, aJIMaFaiibIll KOHLUI, )KaKbIH KOHLI, KaM KOHLI, Kapalibl KOHLI, PUSCHI3 KOHLI, aOBIPT KOHLI, TOH
Oonbin KaTkaH KeHiN T.0. CoHpai-ak, «KeH1» aJaMHBIH IIIKI dJIEMiHiH OeJIieri TypiHae emec,
©31HE Jie MEHILIKTI KypaMaapsl, ilIKki aneMi 6ap OyTiH «TyiFa» peTiHne kepiHeni. OHbI TOMEHIET1
Maraca OailJlaHBICKaH €CIMII TIpKeCTepJieH Kepyre Ooaapl. KOHUI >KapacThIFbl, KOHUIAIH JEpTi,
KOHUIIIH KYKaHACHI,

[[IprrapmMa aBTOPBIHBIH HHETIH JKETKI3y J>KOHE KOPKEM MOTIHHIH ACTETHUKAIBIK KbI3METI
CTUJIMCTUKAJIBIK Kypaijap HeMece HKCHPECCHBTI coiiyiey OipiiKTepiH KYPYABIH JIMHTBUCTHKAIIBIK
Moiei OOJIBITT TAOBIIATBIH JJIICTEP APKBUIBI JKY3€Te achIpbLIaJbl, OHBIH Ma3MYHBI KOHTEKCT IICH
KOMMYHHUKAITUsI MaKcaTTapblHa OAiIaHBICTBI ©3TePEeIi.

M.MarayuH IIbIFapMallbUIBIFBIHA TTAPIIEUTAUSIHBI KOPKEMIIK KYpall peTiHAe KOJIJaHy TOH.
EH annpiMeH, napreuisanus KyObUTBICEIHA aHBIKTaMa Oepilt ajlaibIk.

[Mapuemnsitust nereHiMiz — ¢pas3aHbl, OWIBI, COMIeMII OOIIEKTEN, COFaH KATBICTBI Oip
Co3Ii, He MOTIHII JKCKE ©3 ajjblHa ayJaakTaTbil opHamactelpy [TypaeBa, 1979],- men aram
kepceteni 3.5. Typaesa.

M.MarayuHHIH pPOMaH-TUJIOTHUSACHIHAAFBl TAPIEUIANUSIHBIH aTKapaThlH KbI3METTEPiHIH
aykpIMbl KeH. Ce3 3eprepi mapreuIsius KYOBUIBICHI apKbUIBI OHBIH OeiHeley-CHITaTTaMaJIbIK,
rpaMMaTHKAIBIK-CHHTAKCUCTIK, YMOIIMOHAJIIBI KbI3METIHE KYT1HE/I.
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CypetkepaiH «Amacamblpan» AWIOTUACHIHAH MbIcan kentipemik: «lllarbim GonceiH. O31
6ateIp, ©31 akpUIIBEL. JKOK, ThIM KaTail. bipak Katanaslk Ta kepek-ay. JKanarbl Toman 6u roid, [1lax-
Myxamennen omaii ceiiiece anmac eni. baiikam kepcin! Illareim. Kok, oman repi EciM naifbIk.
Meitip6an. KeH. ©3ip lllaFbiM CUAKTBI aTaFbl IIBIKIIAaFAaHMEH, epIiKTeH Jie Kenae emec. An TypcoiH
me? O#, ocbl OopiHeH TypchlH kKakchi-ay... baiicannpl. Ilapacartel. Ickep. Kepni roil kermie.
KonbIchl 6opiHeH anbIC ei, TeMipil, KeMipIuici enfiH ajabiMeH xerTi. Pac, omi ypbicka Kipim,
OaThIPIIBIFBI ChIHANFAH KOK. bipak atachel...Atacel 6acka! Oiftce ne OeteH emec-ay. llleOepe. Aprbl
atambI3 O3-KoHibek, 6opimi3 Oip TyranOb13» [Marayun, 1988: 128].

Toxcan aybl3 ce3aiH TOOBIKTall TyiliHI: Ka3zak oiebu TUTHIH AaMmy OapeicbiHaa MyxTap
MarayrH HIbIFapMallblIbIFBIHBIH MAaHBI3bI albIPBIKIIIA 30p. YaKbIT UIrepiiereH cablH CypeTKepIiH
IIBIFapMAIIbUTBIK AUANIa30HBIHBIH aYKBIMbI YIFAUBIN apTa Oepei.

KopBITBIHABI

M. Marayun «AJacanbsipan» poMaH-AWIOrUsICchl apkbUibl XVI raceipablH cOHbl MeH X VII
Facblp OachIHAAFbl 9/1eOM JKOHE aybI3eKl TULAIH OOSYbIH A9 KETKi3yIl ajjblHa MakcaT ETKEH.
JKazymiel ©31HIH KOPKEM TYBIHJIBICHI apKbUIbI Ka3aKThIH €XKEJTl jKa3y CTUJIIH, CO3 canTay MOHEPIH
COJI I0YIPMEH YHJECTIpyre ThIPBICTBI. ABTOp OyJ1 MaKcaThIHA KETTI JIe.

3epTTeyaiH TEOPUSUIBIK MaHbI3IbUIbIFbI OlpHEIle HEer13I1 acleKTiepe KopiHeIl:

1. Tin MeH yATTHIK Oipereiiaik Typalibl )KaHa TYCIHIKTEp.li KaJIbIITaCThIpy: Oy 3epTTey TeK
aKmaparTbel OepyMeH FaHa NIEKTEJIMEN[, COHbIMEH KaTap MOJIEHU JOHE YJITTBHIK OlpereimikTi
KaJIBIITACTBIPY Kypasbl PETIHIETT TUI Typasibl Oap TYCIHIKTEpAl TepeHIeTeIl.

2. MarayuHHIH TCUXMKAJIbIK, SMOLMOHANJBIK OHE MOJIEHU IYHUENEepIl KETKI3y YILUIH
KOJIJAHbUIATBIH TULAIK KYpaJJapblH aHBIKTay (DUIOJIOrHS FHUIBIMBI CalachlHAAFbl OoJjalax
3epTTeysepre Heri3 0oJabl.

3epTTeyliH MPAaKTUKAJIBIK MaHBI3ABUIBIFEL OLTiM Oepy yaepiciH GailbITy OoJbIl TaObLIaabI:
3epTTey HOTWIXKEJIEPIH Kas3ak oaecOueri OOWBIHINA JopiC KypcTapblHIa, CEMUHApiapla >KOHE
MPaKTUKANBIK cabakTapjaa KoJJaHyFa Oonaapl, OyJl TiI MEH YITTHIK OipereimikTiH e3apa
OpEKEeTTECYiH TEPEHIPEK TYCIHYTE BIKIA €TEe/Il.
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Abstract. The article is devoted to the problem of identifying the functiona and stylistic features of the verbal
realization of cognitive dissonance on the material of the English-language news television media discourse (using the
example of "Sky News"), and through the comments left under the video on the official Y ouTube channel. The paper
considers the characteristic features of cognitive dissonance, provides examples of the use of stylistic devices used by
recipients of information to express cognitive dissonance, and analyzes their role as an indicator of cognitive
dissonance. For example, with the help of irony, recipients of information can express cognitive dissonance. On the
basis of the study, the authors propose their interpretation of the problem of identifying the functional and stylistic
features of the manifestation of cognitive dissonance. In the process of work, the following methods have been used:
discourse analysis, content analysis and functional-stylistic analysis. As a result of the study, the following goals have
been achieved: identifying cases of cognitive dissonance using stylistic devices, analyzing media discourse and
comments.

Key words: cognitive dissonance, media discourse, stylistic device, commentary, contradiction.
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AFbLTHIBIH TIJITHAEI'T AKITAPATTBIK TEJTEAUIAPJIBIK JUCKYPCTAYBI (KOHE
KOMMEHTAPUUJIEPJEI'T) KOTHUTUBTI IMCCOHAHCTBIH BEPBAJIIbI )KY3EI'E
ACYBIHbIH ®YHKINOHAJIABIK ’KOHE CTUJIMCTUKAJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

Amngarna. byn Makana aFbUTIIBIH TUTIHACTI aKIMapaTTHIK TeleMenua Auckypc MmarepuaibiHaa («Sky Newsy
MBICAIBIH TaiifiajaHa OTHIPHIN) koHEe YouTube pecmMu apHachiHma OeifHe acThIHAA KANIBIPBUIFAH IIKipiep apKbLIbI
KOTHHUTHUBTI IMCCOHAHCTHIH BepOayIpl JKy3ere acybIHBIH (DYHKIMOHAJIABIK JKOHE CTHIMCTHUKAIBIK CpEeKIICTIKTepiH
aHBIKTAy MOceJieCiHe apHaiFaH. Makanraga KOTHHTHBTI JAWCCOHAHCTBIH TOH Oenriiepi KapacTBIPBUIBIN, OHBI OLTHIpY
YILIIH aKknapaTThl KaObUIIayIIbUIap/IbIH KOJIIAHATHIH CTUIIMCTUKAIIBIK KYPaIIapblH MaiiaiaHy MbIcajiapbl KEeITipiireH
JKOHE OJIapJIbIH KOTHUTHUBTI JMCCOHAHCTBIH KOPCETKIllli peTiHAeri pesni TangaHraH. Mbicalbl, UPOHUSHBIH KOMEriMeH
aKnapar ajylibl KOTHHTHBTIK JHCCOHAHCTBI KOpCETe ajajbl. 3epTTey Heri3iHAe aBTopyiap KOTHHTHUBTI AMCCOHAHC
KOPIHICIHIH (YHKIMOHAIBIK KOHE CTHJIMCTUKAIBIK EPEKIIENKTepiH aHBIKTay MOCENECiH TYCIHAIPY/Al YCHIHBLIABI.
Kymbic GapbIChIHIA KeJleci 9MicTep KOJNAAaHBUIABL: JUCKYPCTHIK Taujay, MasMyHIbl Tajjlay KoHe (YHKIHMOHAJJIBIK-
CTWIMCTHKAIBIK TaJfay. 3epTTey HOTWXKECIHIE Keleci MakcaTTapra KOJI JKETKI3UINl: CTHIMCTHKAJIBIK Kypaigapiabl
Tai1aana OTHIPHIN, KOTHUTUBTIK JMCCOHAHC JKaFAaiylapblH aHBIKTay, MeJIia JUCKYPC IeH KOMMEHTapHiiIep i Tanay.

Tipek co31ep: KOTHUTUBTIK JUCCOHAHC, MeINa AUCKYPC, CTHIIMCTUKAIBIK KypaJl, KOMMEHTapUH, KaHIIBIIBIK.
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®YHKIIMOHAJIBHO-CTUWINCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH BEPBAJIBHOM
PEAJIM3AIIMU KOTHUTUBHOI'O JUCCOHAHCA B AHI'JIOA3BIYHOM
HOBOCTHOM TEJIEBU3MOHHOM MEJIHUA JUCKYPCE
(M KOMMEHTAPUSAX K HEMY)

AnHotanusi. JlaHHas cTaThsd TOCBSIICHA TpoONeMe BBIABICHHA  (DYHKIIMOHAIBHO-CTHIMCTHYCCKAX
0COOCHHOCTEH BepOANBHON peau3allid KOTHUTHUBHOTO JMCCOHAHCA HA MaTepHale aHTJIOS3IYHOIO HOBOCTHOTO
TENIEBU3MOHHOTO Mejaua Juckypca (Ha npumepe «SKy News»), u mocpeacTBOM KOMMEHTAPHEB, OCTABICHHBIX IMOJ
BUAcO Ha odunuanbHoM YouTube kanane. B pabore paccMOTpeHBI XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH KOTHUTHBHOTO
IUCCOHAHCA, NPUBEICHH NPUMEpPHl HCIIONB30BAaHUA CTHJIMCTUYCCKUX TIPUEMOB, HCIOJIB3YEMBIX PEIUMUCHTAMHI
nHbOpMAMK TSI BBIPAKEHUS KOTHUTHBHOTO MHCCOHAHCA, MPOAHAIM3MPOBAHA HMX POJh B KAa4eCTBE IOKAa3aTelsd
KOTHUTHUBHOTO JUCCOHaHca. Hampumep, penunueHTsl HHGOPMAIUK MOTYT BBIPAXKaTh KOTHUTHBHBIN TUCCOHAHC MPHU
MOMOIIY UpoHUH. Ha OCHOBE IPOBEICHHOTO MUCCIICIOBAHUS aBTOPAMHU TIPEAIaracTCs TPAKTOBKA MPOOJIEMBI BEISIBIICHHS
(YHKIIMOHATHHO-CTHINCTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH TMPOSBICHUS KOTHUTHBHOTO JHCCOHAaHca. B mpomecce paboTHI
MIPUMEHSUIACH CIICIYIOIUE METOABI: TUCKYPC-aHANN3, KOHTEHT aHATN3 M (YHKIHOHATHHO-CTHIMCTUICCKUH aHamu3. B
pe3yabpTaTe UCCICNOBAaHUA OBLIM TOCTUTHYTHI CICIYIOIIUE IIETIH: BBHIABICHHE CIIy9acB BO3HUKHOBEHHUS KOTHUTHBHOTO
IMICCOHAHCA TIPH ITOMOIIN CTHIIMCTUYECKUX IIPHEMOB, aHAJIN3 MEIUa TUCKYpca 1 KOMMEHTAPHEB.

KiitoueBble cJji0Ba: KOTHUTHBHBI JUCCOHAaHC, MEIUa JUCKYPC, CTHJIMCTUYECKUM IpHEM, KOMMEHTApUH,
MIPOTHBOPEYHE.
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Introduction

A modern individual is exposed to a substantial volume of new information on a daily basis,
particularly in the current era, where virtually everyone possesses a smartphone. Despite numerous
discussions regarding the potential negative effects of prolonged phone usage, individuals
habitually check news feeds on socia media platforms or messages in instant messaging
applications. Frequently, newly encountered information is not readily or easily comprehended,;
rather, it often elicits conflicting emotions in the recipient. This, in turn, can contribute to the
development of cognitive dissonance. Consequently, given our continuous access to new
information, it can be inferred that individuals may experience cognitive dissonance multiple times
throughout the day, to varying degrees.

One of the most common sources of information today is television news media discourse,
which many consumers prefer to access online at their convenience. The components of television
news media discourse typically include news reports, interviews, and expert opinions. As a result,
situations involving cognitive dissonance may arise both among participants in the media discourse
and within the target audience.

It is widely recognized that one of the key features of the internet is the ability to comment,
allowing recipients to verbally express their reactions to information at any time following its
publication. These comments are accessible not only to the original author of the media discourse
but also to other users, who may in turn respond to them if they so wish. Accordingly, it can be
assumed that, in reacting to media discourse, users may verbally express cognitive dissonance
through the use of various expressive means.

Expressive means and stylistic devices have long been employed by authors to convey
emotions. These devices add imagery and enrich speech, enabling speakers to more precisely
communicate the emotional states elicited by certain information. For instance, a metaphor can
highlight similarities by comparing one concept to another, repetition can draw attention to the
author’s central idea, and an ellipsis may indicate an incomplete or deliberately withheld thought.

A significant contribution to the development of stylistics was made by the Swiss linguist
Charles Bally, a student of the renowned Ferdinand de Saussure. Charles Bally offers the following
definition of stylistics: “Stylistics studies the emotional expression of elements of the language
system, as well as the interaction of speech phenomena that contribute to the formation of a system
of expressive means in a given language” (Bally, 2009: 17).

In addition to the distinctions between language and speech introduced by his teacher F. de
Saussure, Bally introduced the concept of colloquial language and sought to incorporate
extralinguistic parameters into linguistic research. Thus, according to E. O. Oparina, “the study and
analysis of language involves not only a description of the relationships among elements of the
linguistic system, but aso an examination of the interrelations between speech and the
communicative situation, as well as between speech and cognitive processes. In this context, Bally
understands the speaker’s consciousness and the content of their cognitive processes as a complex
that includes both logical and emotional elements. Bally emphasizes the importance of the
emotional dimension of language and speech-he opposes both excessive logical positivism in
linguistics and the overemphasis on the analysis of isolated forms, in which words and expressions
are broken down into roots, suffixes, prefixes, and other elementary components solely for
etymological or formal analysis” (Oparina, 2001).

Furthermore, Bally draws attention to the influence of socia factors—such as profession,
environment, and social practices-on the stylistic coloring of speech. That is, even a highly educated
individual may not be familiar with the meaning of every word in the dictionary (Bally, 2009). For
example, it is evident that, in most cases, a non-specialist will struggle to understand professional
terminology, which in turn may lead to cognitive dissonance, as something previously familiar may
acquire anew and different meaning in a specialized context.

Material and methods of research

The term “cognitive dissonance” was introduced into academic discourse by American social
psychologist Leon Festinger. According to Festinger, cognitive dissonance refers to “...the existence
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of non-fitting relations among cognitions within a cognitive system... Cognitive dissonance can be
understood as a state that motivates actions aimed at reducing it” (Festinger, 2018: 20). Thus,
cognitive dissonance may arise when newly acquired information contradicts what was previously
known. In an effort to resolve this dissonance, individuals either attempt to adapt their knowledge
or beliefs to align with the new situation or choose to disregard the new information in order to
maintain their original perspective (Festinger, 2018).

The material for this study comprises English-language television news media discourse and
the accompanying user comments, as these comments serve as a platform through which recipients
may articulate views that dissonate with those expressed in the original media discourse. For the
authors of the media discourse, these comments reflect the recipients’ responses to their work. For
example, in her article "Internet Comments and Online Reviews: Parameters of Genre Distinction,”
E. Ch. Dakhalayeva writes: “...internet comments contribute to the continuity and interactivity of
online communication. They allow internet users to express their opinions and viewpoints in
response to any given stimulus in the modern web space (the post could be a news item, video,
audio, or any other verbal or non-verba content). The primary value of a comment lies in the
opportunity it provides users to deliver either a detailed or concise evaluation of the post, clarify
unclear points, or express agreement or disagreement with the author of the original post”
(Dakhaayeva, 2014).

Accordingly, the examination of media discourse together with the discourse of user
comments is viewed in this study as one of the most effective methods for identifying instances of
cognitive dissonance. Through the anaysis of comments, it becomes possible to observe what
specifically triggered the dissonance, how it is expressed linguistically, and, when applicable, how
other usersrespond to it.

The following methods were employed in this research: discourse analysis, content anaysis,
and functional-stylistic anaysis.

Professor Norman Fairclough defines discourse as “a social practice that creates social
identities, social relationships, and systems of knowledge and meaning in the social world...
[which] simultaneously reflects and constitutes ideas and assumptions about the ways in which
personal identity, social relationships, and knowledge systems are shaped by social practices”
(Nielson, 2009: 204). Since the focus of this research lies in the functional and stylistic features of
the verbal expression of cognitive dissonance, it is essentia to consider the discourse in which
dissonance emerges. In this case, discourse analysis enabled the identification of linguistic features
within television news media discourse that either trigger or serve as vehicles for the expression of
cognitive dissonance.

The second method employed was content analysis. As Professor Klaus Krippendorff notes,
“content analysis is a research technique for making replicable and valid inferences from texts (or
other meaningful matter) to the contexts of their use” (Krippendorff, 2018). Since the news reports
analyzed were primarily available in video or audio format, or as subtitles, full transcripts were
manually produced and cross-referenced with the visual and textual content. A selection of media
discourses was made, focusing on those which, in our view, contained contradictory ideas likely to
provoke cognitive dissonance in the audience. Instances of dissonance were identified in viewer
comments posted beneath the videos on the official Y ouTube channels of the news programs under
examination.

The functional-stylistic analysis method was used to identify the distinctive characteristics of
television news media discourse, particularly the stylistically marked linguistic elements that could
evoke contradictory reactions or explicitly express dissonance.

Media discourse typically features a combination of expressive and conventional
communicative elements, as well as specialized terminology. It blends traits from official, scientific,
and artistic styles. This convergence of linguistic elements associated with multiple functional
registers may lead to confusion for the reader. Another characteristic feature of media discourse is
its duality: on the one hand, it is subject to constant renewal, while on the other, it remains
committed to fixed forms of expression (Dobrosklonskaya, 2006)-a contradiction in itself.
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Therefore, it can be concluded that, despite its aim for neutrality, media discourse does
include stylistic devices such as irony, antithesis, and quotation. This raises the question: how can a
form of discourse designed to be widely accessible contain elements that provoke misunderstanding
or contradiction? The answer lies in the fact that media discourses are both produced and
interpreted by individuals with diverse perspectives, experiences, and worldviews, even if they
share a common linguistic background. People use different words and stylistic techniques, which
regularly givesrise to situations that result in cognitive dissonance.

Result and discussion

Turning to specific examples, the media discourse of “Sky News” correspondent Tom Clarke
in the report titled “Could gene-edited crops mean healthier food around the world?”, in which the
journalist poses the gquestion: “Can gene-edited crops provide healthier food globally?” The report
presents scientific developments, including the creation of a tomato variety with an increased level
of vitamin D (Clarke, 2022).

Tom Clarke: “They don’t look any different to ordinary tomatoes which is very much the
point, but these have been genetically edited to produce high levels of vitamin D. Normal tomatoes,
like most fruit and vegetables, contain virtually none, but just one of these has as much vitamin D as
two eggs or a serving of tuna.” (Clarke, 2022). We observe the use of the stylistic device simile:
“just one of these has as much vitamin D as two eggs or a serving of tuna.”

Tomatoes have traditionally not been included in the list of foods recommended for vitamin D
intake; such lists typically feature fish, eggs, fortified orange juice, and similar items (The Nutrition
Source. Vitamin D, 2023). The notion that tomatoes may now contain levels of vitamin D
comparable to those found in fish or eggs challenges conventional dietary knowledge.
Consequently, this juxtaposition of the familiar with the unfamiliar-introduced through a simile-
may give rise to a state of cognitive dissonance in recipients of the information.

This psychological response is exemplified in the following comment posted by a viewer:

Organised Olive: “I’ll pass, thanks”. (Clarke, 2022)

Although concise, this remark clearly signals a rejection of the information presented in the
media discourse. It illustrates a classic response to cognitive dissonance: rather than adjusting
existing beliefs or knowledge, the recipient opts to dismiss the new, contradictory information in
order to preserve cognitive equilibrium.

The recipient's verbal response-expressed in the form of a sarcastic remark-demonstrates that
they are experiencing cognitive dissonance and perceive only the negative aspects of gene-edited
crops. The stylistic use of sarcasm serves to convey the individual's inner conflict and highlights the
presence of contradictory elements within their cognitive system-specifically, the opposition
between the concepts of “gene-edited crops” and “healthy food”.

Moreover, within the media discourse itself, we find the use of metaphor by Professor Cathie
Martin, a plant metabolic engineer and one of the lead researchersin the study:

Professor Cathie Martin, Plant Metabolic Engineer, John Innes Centre:
“We talk about genetic tweezers so it (gene editing technique) redly is very, very small nature
equivalence. It can happen naturally or could happen naturally, but the amount of work and time
required to make that change and to select it and breed it in is prohibitively long.” (Clarke, 2022)

The metaphor of “genetic tweezers” refers to the gene-editing technology that underpins the
research team's work. Let us examine how this metaphor functions.

To begin, we consider the definition of the word “tweezers”: “Tweezers — a small instrument
consisting of two narrow pieces of metal joined at one end, used for picking up small objects, often
used in medicine or technical fields. For example: to extract a splinter with tweezers” (Fundamental
Electronic Library).

This dictionary example evokes the image of removing something unnecessary, harmful, or
painful. By analogy, the researcher compares gene-editing technology to tweezers because it allows
scientists to make precise changes, eliminate harmful elements, and improve the original organism-
thus portraying the technology as highly beneficial.
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Professor Martin emphasizes that her team was able to introduce something new and useful
into the original product, in away that mirrors nature itself. However, unlike natural evolution, they
achieved the desired outcome within a much shorter time frame.

At first glance, the metaphor “genetic tweezers” fulfills its intended purpose: it presents the
gene-editing method in a favorable light and evokes a positive, advantageous image. However, at
the same time, the metaphor-proposed by the specialist-implies that certain manipulations are being
conducted within a natural process. This raises the question of why it was necessary to modify
tomatoes in the first place, especially when other food products naturally rich in vitamin D could
serve the same purpose. Such reflections can easily lead to cognitive dissonance. One possible
explanation is that gene-edited tomatoes might be more affordable than other foods rich in vitamin
D.

Nevertheless, the following comment suggests that gene-edited products, after undergoing all
necessary research and development, may end up being:

Top GunnaBoy: “And 10 times more expensive than regular tomatoes” (Clarke, 2022).

The commenter employs hyperbole (“10 times more expensive”) to express the view that the
price of such products for the end consumer would be excessively high. The author of the comment
appears puzzled and possibly questions the value of such an “improvement.”

Subsequently, we observe another user attempting to reduce the dissonance expressed by the
previous commenter:

Lilia: “Maybe at first, but once it becomes more and more common, prices should then go
down some. We’re seeing it with stuff like dairy substitutes” (Clarke, 2022).

Here, the commenter seeks to justify her opposing viewpoint by arguing that as the product
gains popularity, its price is likely to decrease due to higher demand and the emergence of
competing producers. As an example, she refers to the case of plant-based milk substitutes, which
gained popularity in the 1990s and later became widely accepted by mainstream consumers
(Berenstein, 2019). It is possible that this comment helped reduce the cognitive dissonance
experienced by other users, as evidenced by the two “likes” it had received at the time this material
was prepared.

Overall, when arecipient of media discourse interacts with an antithesis-a rhetorical contrast
of ideas presented through parallel linguistic structures (Merriam-Webster Dictionary)-as seen in
the headline “Could gene-edited crops mean healthier food around the world?”, cognitive
dissonance may emerge between the discourse and the recipient’s cognitive framework. In
conventional public understanding, genetically modified products tend to evoke negative
associations. There is a prevailing belief that the consumption of genetically modified foods is
potentially unsafe. Upon reading or hearing the title of the media report, the audience may
immediately associate it with genetically modified foods that ripen faster, have longer shelf lives,
and are visually appealing-but which might carry unknown or adverse long-term effects.

The following comments illustrate a higher degree of cognitive dissonance, expressed through
more emotionally charged language and stylistic devices. This indicates deeper reflection on the
Issues raised in the media discourse and, consequently, a more intense experience of dissonance.

Pit Tuk: ““Could gene-edited crops mean healthier food around the world?’ — the answer is
Yes! However, it is also Yes! to this question: ‘Could gene-edited crops mean Armageddon?’”
(Clarke, 2022).

In this comment, the user employs stylistic repetition. Responding to the question posed in the
headline, the commenter affirms it enthusiastically and then introduces a rephrased, dramatically
opposing version of the same question-also affirming it. This structure highlights the idea that gene-
edited crops might not only offer benefits but also pose catastrophic risks—an implicit alusion to
the apocalyptic term “Armageddon”. The exaggerated duality reveals the commenter’s perception
of both potential and threat.

Red Pilled Marine: “Healthier crops, Sicker humans......... ” (Clarke, 2022).

This comment employs severa stylistic devices simultaneously: parallelism, antithesis, and
irony. The structure relies on repeated syntactic patterns (“Healthier... Sicker...”), juxtaposing
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contrasting ideas-improved crops and deteriorating human health-thus establishing an antithetical
contrast. The ironic tone suggests skepticism toward clams of heath benefits, implying that
technological advances in agriculture may paradoxically harm the very consumers they aim to help.
The logic expressed in the comment encapsulates the mechanism of cognitive dissonance:
agricultural produce, traditionally associated with nourishment and well-being, is now seen as
potentially harmful due to industrial and genetic modification processes. This conflict between
familiar concepts and new information gives rise to mental discomfort and mistrust.

The highest level of dissonance is reflected in the following, emotionally charged and
linguistically aggressive comment:

EO’S: “Leave our food alone ye control freaks” (Clarke, 2022).

This utterance begins with the imperative verb “leave”, signaling an urgent demand. The
colloquial use of “ye” (a variant of “you”) adds a confrontational tone, signaling disdain toward
scientists and those involved in gene-editing initiatives. According to O. V. Epstein’s definition of a
menacing speech act “a communicative-pragmatic class of utterances characterized by a dominant
semantic component of threat” (Epstein, 2008), this statement can be classified as containing
menacing features. Furthermore, the use of invective language, specifically “control freaks”,
reflects the user’s categorical rejection of both the scientists’ actions and the underlying
assumptions of the media discourse. The cognitive dissonance experienced by the commenter is so
intense that it manifestsin a harsh, emotionally expressive form of verbal protest.

In genera, the audience’s reactions reflect a conflicted reception of the media discourse,
indicating a discrepancy between the information presented and the knowledge or beliefs embedded
in their cognitive systems. One may assume that by posing the title of the segment as a question-
“Could gene-edited crops mean healthier food around the world?”’-the journalist himself expresses
uncertainty, thereby inviting skepticism and provoking cognitive dissonance in the audience. The
interrogative format encourages viewers to question both the scientific claims and their own
assumptions, intensifying internal conflict and public debate.

Conclusion

Although the style of journalistic writing is traditionally neutral, authors-both professionals
(journalists) and amateurs (commentators)-frequently employ stylistic devices to enhance the
imagery of their speech, attract attention, and express their viewpoints more vividly.

Further investigation into the identification of cognitive dissonance through stylistic means
within media discourse appears to be a relevant and timely endeavor. Such research may enable
both content creators and audiences to reduce the frequency and intensity of dissonant responses.
Thisis particularly evident in the case of the metaphor “genetic tweezers” (Clarke, 2022). From the
scientist’s perspective, this comparison was intended to clarify the gene-editing process for those
without a scientific background. However, the metaphor-like the topic of genetically edited cropsin
general-was not received by the public as positively as Professor Martin might have hoped. Many
commenters disagreed with the metaphor and reported a sense of cognitive dissonance.

As this analysis has demonstrated, certain stylistic devices are especially effective in
conveying dissonance-most notably irony, antithesis, and metaphor. The cases of cognitive
dissonance identified and verbalized through such rhetorical techniques offer insight into how
similar situations may be mitigated in the future. The subject under discussion-gene-edited food-
still generates public controversy and remains misaligned with conventional perceptions and
expectations. Nevertheless, as one commenter noted, public attitudes may shift over time, as has
occurred with other innovations (e.g., dairy substitutes).
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THE COMPARISON OF CASESIN KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. This peer-reviewed article illustrates the comparative analysis of cases in both: English and Kazakh
languages. Moreover, to expand the containing information about Kazakh language, we use Turkish, in order to
compare Turkic Languages and see the interesting similarities. Since, Kazakh is agglutinative language(which mean
that it uses affixes); it has a broader number of case system, while English is analytic language(which states for the use
of auxiliary verbs, word order, prepositions); it uses syntax to distinguish case differences. Via descriptivism and
contrastivism, we analyze morpho-syntactic behaviour of case in two languages. The results show that Kazakh
describes grammatical relationships through morphological case suffixes, which allows flexible word order, while
English applies fixed and specific word order/prepositions. This contrast not only highlights typological differences, but
also provides an opportunity and information for learning a second language, studying language translation and the
theory of morphosyntax. Moreover, this study highlights the influence of information structure and discursive context
on case distribution, especially in the Kazakh language.

Keywords. grammatical case, comparative linguistics, agglutinative language, analytic language, morphosyntax,
suffixation, differential subject marking, possessive constructions, morphological marking, inflection.
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KA3AK )KOHE AFbIJIIIBIH TUIAEPIHAET'T CENTIKTEPAIH
CAJIBICTBIPMAUJIBI TAJIIAYBI

AngaTna. byn penieH3usutanFraH Makasaaa arbUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUIACPIHIET] CeNTIK XKYHecl caabICTHIPMaITbl
Typae TandaHaipl. Kasak TuTiHE KaThICTBI MOIIIMETTEPHAlI KEHEHTY MakKcaThlHIa TYPIK TUTI J€ KOJJAHBUIAABI, OVJI
apKbUIBI TYPKI TIJAEPIH CANBICTHIPBIN, OJAPIBIH KBI3BIKTHI YKCACTBIKTaphIH Oaiikayra Oomambl. Kaszak Timi
arrJIOTUHATUBTI TUT OOJIFaHABIKTAH (SIFHH, )KalFayjaap/bl KOJIAaHalbl), OHBIH CENTIK JKYHeci KeHipeK. AJl aFbUILIbIH TiM
AQHAMTHKAJIBIK TiJ OOJIBIN TaObLIaabl (SFHU, KOMEKINI ETICTIKTEpl, o3 TOpPTIOIH XKoHE MpeIsIorTapibl KOJIAaHabl),
COHJIBIKT@H OJI CENTIKTEP/]i CHHTAKCHC apKbIIbl &XKbIpaTajbl. JeCKpUNITUBI3M MEH KOHTPACTUBHU3M S/IiCTEP] apKbUIBI 013
€Ki Tingeri cenTikTepAiH MOP(OCHHTAKCHCTIK MiHE3-KYIKBIH TajmaiiMel3. HoTmxenep kepceTkeHnel, Kazak TuIi
rpaMMaTHKaIbIK KaTbIHACTapAbl MOPQOJIOTHSUIBIK CENTIK JKaJFayiaapbl apKbpUIbl Oinmipeni, Oyn ce3 TopTiOiHIH
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WKEeMIIIITIH KaMTaMachl3 €Telli, ajl aFbUIIIBIH TITiHIE co3 TOpTiOi MEH NMpemyIorTap HaKTHl JKOHE KaTaH KOJIIAHBLIAIBL.
Byt KoHTpacT THTIONOTHSUTBIK, alfBIPMAIIBUIBIKTApAbI aTal KaHa KOMMaiIpl, COHBIMEH KaTap eKiHIm Tinai yipeHyre,
TIIEpAiH ayIapMachiH XKoHE MOP(OCHHTAKC TEOPHUSACHIH YHPEHyre MYMKIHIIK TeH aknapaT Oepexi. CoHBIMEH Karap,
OyJ1 3epTTey/ie aKmapaTTHIK KYPBUIBIM MEH INCKYPCHBTI KOHTEKCTTIH, dcipece Ka3ak TUTiHAE jKafaaiinapIslH TaparyblHa
ocepi aTam KepceTiiarex.

Tyiiin ce3nep: ['paMMaTHKaNbIK CENTIK, CAJBICTHIPMAIIbI JIMHIBUCTUKA , arTIIOTHHATHBTI TiJ, aHAIUTHKAJIbBIK
T, MOP(OCHUHTAKCHC, JKYPHAK >KaliFay, OacTaybllIThl JKIKTeN Oeiriiey, UIK CeNTiK KaThICKaH KYpbUIBIMAD,
MopdosorusibIK Oenrizeme, TyOipIiH rpaMMaTHKAIbIK TYPJICHYI.
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Pecniyonuka Kazaxcran; r.Actana
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 MAJEKEN B KABAXCKOM U
AHIJIMMCKOM SI3BIKAX

AHHoOTanusi. B naHHOI peneH3upyeMoll cTaTbe INPENCTABIEH CPAaBHUTENBHBIA aHAIN3 MAJEKHONH CUCTEMBI
AHTJIMHCKOTO M Ka3aXxCKOTO SI3BIKOB. ﬂ)’[ﬂ pacuIimpCHUA I/IHq)OpMaHI/II/I 0 Ka3axXCKOM MA3BIKC TaKXKE HUCIIOJIb3YCTCA
TypeHKI/Iﬁ A3BIK, YTO MMO3BOJISACT CPABHUTH TIOPKCKUEC SA3bIKH U BBIABUTH HHTECPECHBIC CXOACTBA. Tak kak Ka3axCKUH S3BIK
SIBJISIETCS arTJIIOTHHATUBHBIM (TO €CTh HCHONB3yeT adduKchl), OH 00anaeT Oosee MIMPOKOH NMaieKHON cucreMoil. B To
BpeMsl KaK aHTJIMICKHNA S3bIK SBISACTCS aHATUTHYCCKUM (TO €CTh HCIOJB3YeT BCIIOMOTATENBHBIC TJIArOJIbl, MOPSIOK
CJIOB U MPEAJIOTH) U pa3iuyvaeT Majekyd MPEeUMYIIECTBEHHO IPU MOMOIIM CUHTaKcuca. Mcrnonb3ys NeCKPpUNTUBU3M U
KOHTPACTHBH3M, MBI aHAJTU3UPYeM MOP()OCHHTAKCHYECKOE MOBEACHUC MAJCKEH B ITHX JBYX f3bIKaX. Pe3ynbTaThl
MMOKA3bIBAIOT, YTO B KA3aXCKOM SI3BIKEC TPaMMAaTHYCCKHE OTHOIICHUS BBIPAXKAIOTCS C MOMOIIBI0 MOP(OIOTHICCKUX
MAJCKHBIX CYPPUKCOB, YTO MO3BOJSACT THOKO UCIIONB30BaTh MOPSIOK CIIOB, TOTNA KaK B aHTJIMHCKOM HCIIOIB3YeTCs
(DUKCHUPOBaHHBI W OIpPEICICHHBIA TOPSIOK CIOB W MPEIJIOTH. OTOT KOHTPACT HE TOJBKO IOTYCPKUBACT
TUTIOJIOTHYECKIE PA3IAYHs, HO TaK XK JaeT BO3MOXXHOCTb W WH(POPMALHUIO U W3YYEHUS BTOPOTO S3bIKA, M3YUICHUS
mepeBoia S3BIKOB W Teopun MopdocuHTakca. bojee TOro, B 3TOM HCCIICAOBAHWM MOTYCPKUBACTCS BIIHSIHUE
WH(POPMAIIMOHHON CTPYKTYPbl W AWCKYPCHBHOTO KOHTEKCTa HAa paclpeseleHue IMafeked, 0COOCHHO B Ka3aXxCKOM
S3BIKE.

KiaroueBble cioBa: rpaMMaTHYECKHIl ManeX, CpPaBHHUTENbHAs JIMHTBUCTHKA, ArTIIOTHHATHBHBIN S3BIK,
AHATUTHYCCKUIA SI3BIK, MOPQOCUHTAKCUC, cyhdukcams, IuPPepeHIUPOBAHHOES MapPKUPOBAHKE ITOJICIKAIICTO,
NPUTSDKATENbHBIE KOHCTPYKIUH, MOP(OJIorudecKas MapKupoBKa, HH(IEKCHs .

Introduction

Grammatical case refers to the morphological marking of noun phrases to indicate their
syntactic and semantic roles in a sentence. This study compares the case systems of Kazakh, a
Turkic language with an extensive case morphology, and English, a Germanic language that
exhibits cases in a limited capacity. Moreover, according to the Turkish language it has eight cases,
including the suffixes dal/del and sha/she(which means comparison), however kazakh speakers do
not include it to the official seven cases, but in the future, we believe that the Kazakh language will
extend its case system to eight. The main objective is to illustrate how both languages manage
syntactic roles, despite differing typologies-Kazakh being agglutinative and English analytic.
Understanding these systems can improve cross-linguistic comprehension, language instruction, and
trang ation.

Literaturereview

Severd studies have documented case systems in both Kazakh and English. Dotton & Wagner
(n.d.) describe Kazakh as having seven grammatical cases: nominative, accusative, genitive, dative,
locative, ablative, and instrumental. These cases are realized through suffixes that undergo vowel
and consonant harmony. Otott-Kovacs (2022) analyzes differential subject marking in Kazakh,
illustrating the nuanced use of genitive and nominative cases in embedded clauses. In contrast,
English is traditionally seen as having three primary cases. nominative, accusative, and genitive
(Hardegree, 2009; Case Grammar Notes, n.d.). However, case in English is mostly apparent in the
pronominal system and is heavily reliant on word order and prepositions (Hardegree, 2009).
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Purpose
The purpose of this study is to compare the grammatical case systems in Kazakh and English,
highlighting their structural and functional differences. The research examines how Kazakh, as an
agglutinative language, uses suffixes to indicate case, while English, as an analytic language, relies
on word order and prepositions. By using descriptive and contrastive linguistic methods, the study
aims to degpen understanding of morphosyntax, improve language learning, and explore the impact
of discourse and information structure on case usage—especially in Kazakh.
3. Methodology
This study uses a comparative linguistic approach. Data was selected from published grammars,
linguistic studies, and example constructions from corpora. The comparison criteria include number
of cases, morphological realization, syntactic function, and interaction with word order. Examples
are provided from both languages to illustrate points of comparison.
3.1 Case system in Kazakh language
The Kazakh language, a member of the Kipchak branch of the Turkic language family, is renowned
for its rich system of grammatical cases. As an agglutinative language, Kazakh conveys syntactic
and semantic relationships predominantly through affixation, especially suffixes that indicate case.
This analytical essay explores the structure, function, and theoretical implications of the Kazakh
case system, drawing on descriptive grammar and recent syntactic research to present a cohesive
overview.
1. Structure of the Case System
Kazakh has a well-established system of seven grammatical cases, each serving a specific
grammatical function and expressed through morphological suffixes. These cases are:
1. Nominative (Aray centik) — The base form of the noun, used for the subject of the
sentence.
2. Genitive (Lnik cenrik) — Indicates possession or a genitive relationship, typically marked
by -y / -Hin / -neix / -niH, depending on vowel and consonant harmony.
3. Dative (bapsic centik) — Expresses direction toward something or someone; marked by -ra
/ -re | -xa [ -ke.
4. Accusative (Taowbic centik) — Marks the direct object when it is definite; formed by -ubr / -
Hi/ -1/ -ai/ -161 [ -Ti.
5. Locative (Katbic centik) — Indicates location; marked by -na / -ne / -ta / -te.
6. Ablative (IlIsirbic cenTik) — Expresses movement away from something; formed by -nan /
-neH / -tau / -TeH.
7. Instrumental (Kemekrec centik) — Indicates the means or instrument used to perform an
action; typically -men / -6en / -nieH.
These case markers are added directly to the noun stem and are subject to vowel harmony and
consonant assimilation, hallmark features of Turkic morphophonology. The genitive and accusative
cases, in particular, may co-occur with possessive agreement suffixes in certain constructions. For
example:
2. Caseand Word Order
A critical consequence of this case-rich system is the flexibility of word order in Kazakh. Unlike
English, which relies heavily on word order to signa grammatical relationships, Kazakh can
rearrange subjects, objects, and adverbials without losing syntactic clarity. For instance:
1. Miagalim  kitap-t1  oqi-di
Teacher  book-ACC  read-PST.3SG
‘The teacher read the book’
2. Kitap-tt  mugalim oqi-di
book-ACC teacher read-PST.3SG
‘The book, the teacher read’
Both sentences are grammatically correct and convey the same basic proposition, with minor
pragmatic differencesin emphasis.
3. Differential Subject Marking

32



One of the most compelling findings in recent Kazakh syntax comes from the study of differential
subject marking in complement clauses. Otott-Kovacs (2022) shows that in embedded clauses, the
subject may be marked either in the nominative or genitive case, depending on its definiteness
and anaphoric status. For example:
3. Agg-0 Tyrkija-dan kel-gen-(dig)-in esti-di-m.
Professor2-NOM  Turkey-ABL come-PRF-(NMLZ)-3POSS hear-PST-1SG
‘I heard that Agaj came from Turkey’
— nominative subject, used when introducing new or non-anaphoric information.
4. Agg-dury Tyrkija-dan kel-gen-(dig)-in esti-di-m.
Professor-GEN Turkey-ABL come-PRF-(NMLZ)-3POSS hear-PST-1SG
‘I heard that Agaj came from Turkey’
— genitive subject, used when the subject is already known or anaphoric.
This distinction mirrors findings in other Turkic languages and reflects the interface between syntax
and semantics, where the choice of case encodes discourse-level distinctions such as topic
continuity or referential status (Otott-Kovacs, 2022, p. 147).
4. Complement Clauses and Possessive Marking
Complement clauses in Kazakh are often nominalized, a feature typical of Turkic syntax. These
clauses may exhibit possessive agreement markers that mirror those found in possessive noun
phrases. For instance:
5. On-uy kel-e-ti-nin bil-e-min
He-GEN  come-CONV -PTCL- 3SG.POSS -ACC know-INF-1SG
‘I know that he will come’
where “kenerinin” includes the third-person possessive suffix.
Such constructions reinforce the idea that complement clauses are structured as nominal projections
embedded within verbal or sentential domains (Otott-Kovécs, 2022, p. 147).
5. Role of Vowel Harmony and M or phophonology
The application of case suffixes in Kazakh is governed by vowel harmony, a process whereby the
vowel in the suffix harmonizes with the root vowel in terms of backness and rounding. For
example:
e "kitap" (book) — "kitapga" (to the book)
e '"korme" (exhibition) — "kormege" (to the exhibition)
This system ensures phonological cohesion and is a key component of Kazakh morphosyntactic
identity.
6. Functional Load and Case Syncr etism
Kazakh avoids case syncretism to a high degree, with each case form having a distinct functional
load. The instrumental case, for example, does not overlap with other roles like in many Indo-
European languages, but is clearly demarcated in both form and function:
6. Qaam-men jaz-dy-m
pen-INST  write-PST-1SG
“I wrote with a pen.”
Similarly, the ablative and locative cases are distinct both in form and semantics:
7. Mektep-ten kel-di
school-ABL  come-PST
He came from school
8. Mektep-te oqi-dy
school-LOC  study-PST
He studies at school.
7. Theoretical Implications and Cross-linguistic Comparisons
From a theoretical standpoint, the Kazakh case system provides a strong counterpoint to analytic
languages like English. In English, grammatical relations are largely expressed through constituent
order and prepositions, while Kazakh uses morphological inflections to encode the same
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relations. This contrast illustrates typological variation and offers valuable insights for language
lear ning, typology, and natural language processing.
Moreover, the presence of anaphoric-based differential marking in Kazakh suggests a deeper
interaction between information structure and case assignment, aligning it with recent generative
theories that view case not solely as a syntactic primitive but as an interface phenomenon (Baker,
2015).
3.2 Comparison with Turkish
The Kazakh language, like many Turkic languages, features a robust case system that facilitates
syntactic clarity and flexibility. Traditionally, Kazakh has seven grammatical cases. nominative,
genitive, dative, accusative, locative, ablative, and instrumental. In contrast, Turkish—another
prominent member of the Turkic language family—has a comparable case system but includes a
construction often referred to as the “equative” or “comparative case”, which plays a semanticaly
distinct role. This proposal explores the feasibility and linguistic rationale for integrating a similar
eighth case into Kazakh, grounded in a comparative analysis with Turkish grammar.
1. The Current Turkish Case System
According to Goksel and Kerslake (2005), Turkish utilizes six major morphological cases:
Nominative (zero-marked)
Genitive (-(n)in)
Dative (-(y)e)
Accusative (-(y)i)
Locative (-de)
. Ablative (-den)
Additionally, Turkish has a functional suffix -ce/ -ca/ -¢e / -¢a that Goksel and Kerslake (2005, p.
149) and Kornfilt (1997, p. 254) refer to as a language-specific derivational morpheme that
fulfills various roles including:
e forming adverbials (e.q., Tiirk¢e — in Turkish)
e expressing comparison or similarity (e.g., cocukga — child-like)
e indicating equivalence or manner (e.g., askerce davranmak — to behave like a soldier)
This suffix exhibits case-like behavior, athough it is not aways classified as a grammatical case.
Some Turkish linguists and typologists, however, refer to this functiona suffix as a
“comparative/equative case” due to its semantic and syntactic parallelism with traditional case
roles.
2. Functions of the -ce Suffix
The primary functions relevant to a case-like interpretation include:
e Comparative meaning: “like, as” (e.g., cocuk¢a konustu — “He spoke like a child”)
e Manner adverbial: describing the way an action is performed
e Equivalence: expressing identity or similarity of roles
e Language marker: (e.g., Ingilizce konusuyor — “He is speaking in English”)
These usages suggest a cohesive syntactic and semantic function that is productive and interpretable
across various lexical categories.
3. Kazakh Equivalents and Gaps
Kazakh does not currently have a morphologically bound case suffix that directly paralels the
Turkish -ce. Instead, Kazakh relies on:
e Freeadverbs(e.g., 6arawa — like achild)
e Simile expressions (e.9., 6ara cusxmur — like a child)
While the adverbializer -ma/-me in Kazakh functions similarly (e.q., 6ara+wa), it is not
standardized as aformal case in grammar descriptions and is treated more as a derivational suffix.
However, the morphological productivity and the semantic alignment of -ma/-me with the
Turkish -ce demonstrate that Kazakh aready has the structural potential to systematize an eighth
case, tentatively called the “equative” or “comparative case.”
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3.3 Case system in English
The English language, as a representative of analytic typology, showcases a significantly reduced
morphological case system compared to synthetic or agglutinative languages like Kazakh or
Russian. Yet, while its overt case morphology is limited, English manages to express grammatical
relations through a combination of word order, prepositions, pronouns, and possessive
constructions. This essay explores the underlying structure and function of the English case
system, analyzing both its surface and deep syntactic roles. Drawing from traditional grammar,
transformational linguistics, and case grammar theory, this study highlights the nuances and
contemporary interpretations of case in English.

1. Overview of Casein English
English primarily marks cases through pronouns and possessive forms, while most noun phrases
remain uninflected. The core cases identifiable in English are:

e Nominative: used for subjects (e.g., I, he, she, we, they)

e Accusative (Objective): used for direct/indirect objects and after prepositions (e.g., me,

him, her, us, them)

e Genitive: used to express possession (e.g., my, his, her, our, their, or John’s book)
(Hardegree, 2009, p. 3)

Other theoretical cases, particularly in deep structure, include dative, ablative, perlative, and
instrumental, as analyzed in case grammar theory (Hardegree, 2009, pp. 3-4).

2. Case-M arking M echanisms
Hardegree (2009) and Nilsen (1970) describe three main mechanisms of case-marking in English:

1. Word Order: English uses a strict Subject-Verb-Object (SVO) order to distinguish roles.

2. Inflection: Limited to personal pronouns and the genitive ('s).

3. Adpositions (Prepositions): Critical in assigning relational meaning (e.g., to, from, by).
These mechanisms often combine to clarify grammatical roles in a sentence. For example, in "Jay
introduced his mother to Kay," the preposition to indicates the dative case (Hardegree, 2009, p. 3).

3. Case Grammar and Deep Structure
Don Nilsen (1970), building on Fillmore’s (1968) case grammar theory, introduced a semantic
approach to syntactic roles using deep-structure cases. According to this framework, a verb selects
from a universal inventory of semantic cases(Agent, Patient, Instrument, etc.). The distribution and
surface realization of these cases depend on the verb and context.

For instance:
9. Abdul broke the bicycle with a  rock
Abdul break-PST NP PP

Agent: Abdul; Instrument: rock; Patient: bicycle
10. A rock broke the bicycle
PP break-PST NP
Instrument becomes subj ect
11. Thebicycle  broke
NP break-PST
Patient becomes subject
(Nilsen, 1970, p. 271)
This demonstrates that in English, surface subjects may correspond to different semantic roles
depending on the presence or absence of agents or instruments.
4. Genitive and Possessive Constructions
The genitive caseis mainly realized in two forms:
1. Apostrophe-s(e.q., John’s car)
2. The preposition of (e.g., the roof of the house)
Hardegree (2009) notes the distinction between genitive (relational) and possessive (ownership)
uses. For example:
e my mother (genitive — relational)
e my dog (possessive — ownership)
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These forms are structurally similar but semantically distinct (Hardegree, 2009, p. 13).
5. Passive and Instrumental Case
English uses the preposition by to mark the perlative case in passive constructions. For example:
12. Kay was respected by Jay
Kay PST respect-PST  AGENT
(Jay = agent, expressed via perlative case) (Hardegree, 2009, p. 18)
Nilsen (1970) explains that passive voice constructions reveal deep case assignments, where the
subject can shift based on syntactic or semantic requirements.
6. Special Case Formsin English
English displays afew unigue behaviors regarding case:
e Middle Constructions: e.g., The book sellswell, This cloth washes easily
o No clear agent; subject interpreted as theme or patient (Nilsen, 1970, pp. 273-274)
e Case Ambiguity with Prepositions:
o Jay was killed by the lake (ambiguous between location and agent)
e Reélational Nounsand Case:
o Nouns like mother, friend, capital require genitive complements (Jay’s mother, the
capital of France) (Hardegree, 2009, p. 7)
7. Frequency and Temporal Cases
English also encodes temporal and frequency relations using noun phrases and
prepositions:
e on Monday, every year, in winter, at 5 PM
e These forms mark abstract temporal cases that serve similar roles to morphological casein
other languages (Hardegree, 2009, p. 13)
8. Pronoun Paradigm in English
The most consistent morphological case marking in English occursin personal pronouns:

Case Singular Plural
Nominative [, he, she, it we, they
Accusative me, him, her, it us, them
Genitive my/mine, his, her/hers, its our/ours, their/theirs

(Hardegree, 2009, p. 3)
These paradigms retain older Indo-European case distinctions and function as the main
morphological remnants of case in modern English.

9. Corpus-based examples

Using the British National Corpus (BNC) or Corpus of Contemporary American English
(COCA), illustrative examples could include:

« She gave him a book — “him” reflects dative case (recipient).

« The roof of the house collapsed — “of the house” reflects genitive via preposition.

« Jay was killed by the lake — a case ambiguity (agent vs. location).

Such examples enhance clarity around how English syntactic structuresfulfill semantic
roles, despite limited morphology.

Moreover, studies using COCA show that the double-object construction (“She gave him a
book™) is consistently more frequent than the prepositional dative (“She gave a book to him”) for
verbs like give and send—mirroring similar patterns in BNC data (approx. 88 % vs. 12 %)

10. Theoretical Implications

English case structure challenges traditional assumptions about morphology. It operates
mostly through syntax and function words, making it a prototypical analytic language. However,
case grammar theory reveas that English encodes deep semantic roles even without overt
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morphology. This supports Fillmore’s argument that case is a fundamental universal organizing
principle of grammar (Nilsen, 1970, p. 277).

Furthermore, English’s reliance on word order to express syntactic functions implies a
higher risk of ambiguity compared to case-inflected languages. For instance, changing the word
order in “Jay respects Kay” leads to an entirely different meaning, whereas in Latin or Kazakh,
case endings maintain clarity despite rearrangement.

3.4 Results/Discussion

Kazakh and English exhibit fundamentally different approaches to grammatical case. Kazakh
relies on an elaborate inflectional system that facilitates syntactic flexibility, while English uses a
combination of word order and prepositions. These differences underscore the importance of
contextual and morphological awareness in language learning and translation
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POJIb IBETOCUMBOJIA H IBETOCUMBOJIbHBIX CUCTEM
B UAEMHO-TEMATHYECKOM COIAEPXAHUU ITIOIMbI
NJbACA /KAHCYTI'YPOBA «KYJIAT'EP»

AHHoTanus. B craThe mpu aHamu3e uaelHo-TeMaTudeckoro conepxanus nosmsl Y. XKancyryposa «Kymnarep»
paccMarpuBaeTcsi 3HaueHHE OJHOTO M3 BaKHEWIIMX 3JIEMEHTOB KYJIbTYphl — ILBeTa. B pabore mpencraBieHbl
TEOPETHYECKNE U MPAKTHYECKNE ACHIEKThI TOHATHS «IIBETOCHMBOJ. VCIOIp30BaHNEe CHMBOJIMKH, IBETOOOO3HAUCHNUS B
nosme Unbsica JKancyrypoBa cyry0o HWHIMBHIYaJIbHO, HANpsIMylO CBSI3aHO C MHPOOIIYIIEHHEM I[03Ta, €ro
TICUXMYECKNX, IIePUENTUBHBIX ocoOeHHocTeil. Ilpnm paccMoTpeHmn XymoskecTBeHHOro mmpa JKaHcyryposa, rae
MIPOMCXOIUT TBOpYECKass mepepaboTka JEHCTBUTENBHOCTH, MBI aKTYaJIM3UPYyeM HMIUIMLUTHBIE  CMBICIIHI,
PEKOHCTPYHPYEM XOJ AaCCOIMATHBHBIX MBICIICH, KOTOpBIE MMEIOT CBS3b C KOJNOpHCTHKOH. llems mccmemoBaHus —
paccMOTPETh POJIb IBETOCHMBOJIOB B PACKPBITHH MHUpa XyAokecTBeHHOro nponsseaeHus W. XXancyryposa «Kymarepy.

B xome paboThl uWccienoBaH psAA TEOPETUYECKHX TPYIOB II0 CEMHOTHMKE W I[BETOOOO3HAYECHHWIO, OBLIH
MIPUBJICYEHBl MaTepUalbl M3 CMEXHBIX 00JacTed HAyYHOrO 3HAHHUS — JMHIBOKYIBTYPOJIOTHH, STHOJIHUHTBHCTHKH,
NIPEJCTABIAIONIMX LIBET KaK CHMBOJIMYECKYIO KYJIbTYPHYIO pediekcuio. B xonme aHamu3a OBUIO BBIABICHO, YTO
JKancyrypoB, Kak IO3T, HCHOJb3yeT LIBETOHAUMEHOBAHMS U1 CO3JaHHA OOPa3HOTO XYyHOKECTBEHHOTO MHpa, a
UMEHHO, JUIsi MPOTHBOIMOCTABICHUSI BO3BBIIIEHHOI'O MHpA, B KOTOPOM IPEBAUPYET LBETOOOO3HAYCHUE «OENblii», U
HIDKHETO — «4epHOro» mupa. I1o3T ucnonp3yer 1BETOBYIO AYaJIbHOCTh M COINOCTaB/IAE€T KOHTEKCTyalbHbIE 1IBETOBHIE
COOTHOIIECHHS C IIEPCOHAKAMH M COOBITUSIMU ITOAMBI. ABTOPaMH JI€JaeTcs BBIBOJ, YTO LIBETOCHMBOJ BaKEH KaK 4acTh
PAaCKpBITUS XYA0KECTBEHHOTO COJIEPKAHUS IPOU3BEICHHUS.

KaioueBble cioBa: 0o0pa3, CpaBHHTENBHOE JHMTEpaTypOBEAEHHE, LIBETOCHMBOJ, JIMHTBOKYIBTYpPA, I[BETOBHIC
CHCTEMBI, CEMHOTHKA, IByEMHPHE.
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UIMAC /KAHCYT'TPOBTIH «KYJATI'EP»ITO9OMACBIHBIH
UAESJBIK-TAKBIPBIIITBIK MASMYHBIHJAYBI TYC CHMBO.IbI
MEH TYC CUMBOJIABIK KYUEJIEPIHIH POJII

AnpaTna. Maxkanana 1. XKancyripostiH «Kyarep» 1mo3MachbIHBIH HAESUIBIK-TAaKBIPBINTHIK Ma3MYHBIH Tajlay
OapBICBIHAA MOICHHUETTIH MAaHBI3Bl JJIEMEHTTEpiHiH Oipi — TYCTIH MaHBI3B KapacTHIPBUIAABI. 3epTTeyIe «TYC
CHMBOJIBD» YFBIMBIHBIH TEOPHUIBIK KOHE MPAKTHKANBIK acrekTinepi kentipinred. Immsic JKaHCYTipoBTiH mosmachHIA
CUMBOJHM3MII, TycTepli OeifHenmeyai KONOaHy AaKbBIHHBIH [IYHHETAaHBIMBIMECH, OHBIH IICHXHKAJBIK, IEPICTITUBTI
epeKIIeNikTepiMeH Tikenel OaiyaHpICTh. JKaHCYTIpPOBTIH KOPKEMIIK oJIeMiH Tanaay OapbICBIHAA, aKUKAT IIBIHABIKTHIH
IIBIFAPMAIIBUIBIK TYPFBIIA OHAETY IpoIeciHae — 013 )KachIpbIH MarbIHANAPIBI ©3EKTEH I PEMI3, TYCIICH OaimaHbICH Oap
ACCOLIMATUBTI Oiap/AbIH OapbIChIH KaiiTa Kypambi3. 3eprreynid Makcatbl — l.JKaHcyripoBTiH «Kynarep» kepkem
UIBIFAPMACKIHBIH QJIEMIH alllyIarbl TYC POMI3ACPiHIH POIIiH KapacThIpy.

JKymbic GapbIChIHIA CEMHOTHKA JKOHE TYCTEpJi arayyap >KeHiHAeri Oipkarap TeOpUsUIbIK eHOeKTep, COHai-aK
TYC YFBIMBIH CHUMBOJIABIK MOJEHHM pEQIEeKCHs pEeTiHAe KapacThIpaTblH JIMHTBOMOJCHUETTAHY, 3THOJMHTBUCTHKA
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calaNapbIlHAaFel AepekTep maiinamansuiabl. Tanmay HoTiokecinae 1.JKaHCYTIpoB akbIH peTiHIe KepKeM OeiHemi oleM
JKacay VINIH TYCTepAi NaWgamaHAaTHIHBI, aTalm aWTKaHAa, acKaK oNmeMIi OUIIpeTiH «aky» XoHEe TOMEHTi oieMIi
CHUITATTAUTBIH «Kapa» TYC apKbUIBI TYCTIK IyaJIbUIBIKTBI KOJJAHATHIHBI AHBIKTANABL. TYCTEpPAiH KOHTEKCTYaJIbl
KaThIHACBIH KeHiIKepiiep MEH OKuFajapMeH OaillaHBICTRIpaabl. ABTOPIIap MOIMaHBIH KOPKEM Ma3MYHBIH alllya TYCTIiK
CI/IMBOJ'[}Iap)IbIH MaHBbI3bI 30p JCIrcH T¥)KBIpBIM )KaCaﬁ]lBI.

Tyiiin ce3mep: OeiiHe, caimbICTHIpMaJbl oJeOUETTaHy, TYC CHMBOJIBI, JIMHTBOMOJCHHET, TYC KyHenepi,
CEeMHOTHKA, KOC TYHHE.
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THE ROLE OF THE COLOR SYMBOL AND COLOR SYMBOLIC SYSTEMS
INTHE IDEOLOGICAL AND THEMATIC CONTENT OF
ILYASZHANSUGUROV'S POEM «KULAGER»

Abstract. When analyzing the ideological and thematic content of |. Zhansugurov's poem «Kulager», the article
examines the significance of one of the most important elements of culture - color. The paper presents the theoretical
and practical aspects of the concept of «color symbol». The use of symbols and color meanings in llyas Zhansugurov's
poem is purely individual, directly related to the poet's worldview, his mental and perceptual characteristics. When
considering Zhansugurov's artistic world, where a creative reworking of redlity takes place, we actualize implicit
meanings, reconstruct the course of associative thoughts that are related to coloristics. The purpose of the study is to
consider the role of color symbolsin revealing the world of I. Zhansugurov's artistic work «Kulager».

In the course of the work, a number of theoretical works on semiotics and color designation were studied,
materials were used in related fields of scientific knowledge - linguoculturology, ethnolinguistics, representing color as
a symbolic cultura reflection. During the analysis, it was revealed that Zhansugurov, as a poet, uses color names to
create an imaginative artistic world, namely, to contrast the sublime world, in which the color designation «white»
prevails, and the lower «black» world. The poet uses color duality and juxtaposes contextual color relationships with the
characters and events of the poem. The authors conclude that the color symbol is important as part of the disclosure of
the artistic content of the work.

Key words: image, comparative literature, color symbol, linguoculture, color systems, semiotics, two worlds.
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1. COBpEMEHHOro JMTEpaTypOBEIEHUS XapaKTepEeH aHTPOIOLEHTPUCTCKUI XapakTep
UCCIIEIOBAaHUM, KOTOPBIM MO3BOJISIET U3YyUUTh CYOBEKTUBHBIM MHUp aBTOpPa, B KOTOPOM IPOUCXOAUT
TBOPYECKOE IE€PEOCMBICIIEHUE PEATIbHOIO0 MUpPA, OKPYKAIOLIEH NEeHCTBUTENBHOCTH, aKTyaIu3aus
BHYTPEHHETO MHUpa M03Ta B 00pa3Hoi (popMe, B HAIIEM clTydae 3TO XyJA0KeCTBeHHBIM Mup Unbsca
XKancyryposa, oTpakeHHbII B o3Me «Kymarep».

Axmyanvnocms pabOTHI CBsI3aHA MPEXKJIE BCETO € MJICH COXpaHEHHs] TBOPUYECKOIO HACIeaus
M3BECTHBIX Ka3axckux nucarenei. OOpamieHne k TBopuecTBy JKaHCyrypoBa, 1o3Ta, ApamaTypra,
nejarora, MEepeBOJYMKA, OOILECTBEHHOTO [JesTeNsl, KOTOPOro MOXXHO Ha3BaTh OJHUM U3
OCHOBOIIOJIOXKHIKOB COBPEMEHHOM Ka3axCKOW JIMTEpaTyphl — 3TO HEOOXoaumasi MOTPeOHOCTH
LUBWIN30BAaHHOTO OOIIECTBa B COXPAaHEHUWH [OCTOSIHMSA Hapoja, KeM, OecCIOpHO, SsBIseTCs
XancyrypoB, BHeCHIMII OTPOMHBIM BKJIAJ B Ka3aXxCKyl0 JHTEpaTypy, OCTaBUBIIMHA OoraTtoe
XYA0KECTBEHHOE Hacienue — 30JI0TOH (OHJ OTeUeCTBEHHOU JuTeparypbl. Oco3HaHMIO MacmiTaba
JeSITeIbHOCTH, UCIIOJUMHCKON (PUIypBl KJIaCCHKa, IEPEOCMBICICHUIO MaJIOUCCIIEJOBAHHBIX CTOPOH
€ro TpOW3BEIEHHWH TMOCBsImaeTcs JaHHas pabora. TBopuectBo JKaHcyrypoBa oTpaxaer
HallMOHAJIbHBIE LIEHHOCTU Ka3aXxCKOI0 Hapo/Aa, BO BCE BPEMEHA OCTAIOLIUECS AaKTyaJlbHbIMU. B
CTaTh€ MOJHUMAIOTCS BOMPOCHI, Kacalollhecs CaMOWJCHTU(UKAIMK HApOJa, OCMBICICHUS
€IMHEHMs JY4IIUX MPEeJCTaBUTENIeH CBOEro 3THOCA C OOLIECTBOM, UX BIIMSHHE HAa (POPMHUPOBAHUE
LIEHHOCTHBIX KAaTEropuil MOCIENYIOIMX IOKOJEHUH, 4YTO MOATBEPXKAAET aKmMyalbHOCHIb
BBIOPAHHON TeMbl. AkmyanbHocmy UCCIIEAOBaHUsT 00YyCIOBIEHAa OTCYTCTBHEM paboT mo nosme M.
XKancyrypoBa «Kymarep» depe3 CEMHOTHYECKHH acIeKT, Omarofapsi KOTOPOMY IIPOUCXOIUT
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MIPOLIECC «O3HAYMBAHUS aBTOPCKUM CO3HAHWEM BH3YyaJbHBIX 00pa3oB U CUMBOJIOB B CO3/1aBaeMOM
MO3TOM KapTHHE Mupa». B paboTe aHanmm3upyercs HCIOJIB30BAaHHME LBETOB B IPOU3BEICHUU
«Kynarep» Ha OCHOBE TOrO WJIM MHOTO CMBICIIOBOTO 3HAUEHHS, UMEIOIIETO CBSI3b C Ka3aXCKUMU
oObIuasiMu, TPAAUIMSIMH U, IIUPE, — KYJIbTYypOH, 4TO, O€CCOPHO, 3HAYMMO JI Ka3aXCTAaHCKOTO
oOuiecTsa.

Hoesuszna wccnenoBaHMs 3aKIIIOYaeTcss B TOM, YTO BIEPBBIE PACKPBITHI OCOOEHHOCTH
LBETOCHMBOJIA U 1IBETOCUMBOJIBHBIX CUCTEM B UJEHHO-TEMATUYECKOM COJIEp:KaHUU 103Mbl Mibsca
XKancyrypoBa «Kymnarep», ompeneneHbl NeplUENTUBHbIEC, CUMBOJIMYECKHE CIOCOOBI M CpeACTBa
co3nanusa. Panee mogo0HOe mpouTeHHME W MHTEpHpeTalys MO3TUYECKOro TEeKCTa C MO3ULUI
3asBJICHHOIN TE€MBI He npo8oOUNUCH, YTO YKa3bIBa€T Ha HECOMHEHHYIO HOGU3HY TAHHOU paboThl. B
CTaTb€ PACKphIBAeTCsl NPUMEHEHHE LBETa KaK CHMBOJA C TOYKH 3pEHHs JIMTEpaTypOBElEHUS,
JMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUN U CEMUOTUKU. Bnepgvle pacKpbIBatOTCS MOHATUS O€NbIi, YepHBIH, JKENThIMH,
KpacHblil B ipousBenenun M. JKancyryposa «Kymnarepy.

Obvexm uccleoBaHus — UAEHHO-TeMaTH4ecKoe cojaepkanue mo3mel Mibsica XXancyryposa
«Kynarep». [Ipeomem — poiib IBETOCHUMBOJIA U IBETOCUMBOJIbHBIX CHCTEM.

B craree paccmarpuBaercs nosma «Kynarep» W.JKancyrypoBa B KOHTEKCTE IBETOBOM
cuMBOJIMKU. L[BeT sBisercs BaKHEHIIMM (EHOMEHOM KYJbTYpbl Ka3aXCKOTO Hapoja, OAHUM W3
croco0OB HeBepOaNIbHOTO OOIIEHHS YeJIOBEKa, KYJIbTYPHOM M MHUPOBO3PEHUYECKOH peduiekcueit
ka3axoB. Takue mapamieny ecTb Kak B JIMTEpPAType, TaK U B KUBOMKUCU U IMPUKIATHOM HUCCKYCTBE
Ka3aXoB.

L]envio uccrnenoBaHus SIBISETCS PACCMOTPEHHE POJM LIBETOCUMBOJIOB B PACKpPBITUH MHpa
xynosectBeHHoro npoussenenus M. JKancyryposa «Kymarep». B cooTBeTcTBHM € ITOCTaBIEHHOU
LeJbI0 CCIeIOBAHNS 0003HAYEHBI CIIEYIOIINE 3aJaUn:

1) aHanu3 1BeTa B KOHTEKCTE €r0 CMBICIIOBOTO YIOTPeOIeHHs; 2) CpaBHEHHE TOTO MJIK HHOTO
L[BETA C €ro (PpazeosornueckuM 3HaYeHUEM; 3) OIpeieIeHHE POIU KaXKI0T0 LIBETa B IO3ME.

Marepuajbl M1 MeTOABI

Matepuanom uccieoBaHUs MOCTY>KWIM Hay4dyHble paOOThI IO BOMPOCAM I[BETOCUMBOJIMKH,
11BeT00003HAUEHHsI, [IBETOCUMBOJIBHBIX CHCTEM. B mpakTuueckoil 4acTu cTaThH paccMaTpuBaeTCs
npousBenenue «Kymnarep» Winbsica )Kancyryposa. B mporecce aHaimza ObUIM MPEMEHEHBI TaKHE
YaCTHOHAY4YHbIE METOJIbl MCCIIEN0BAaHUA, KaK METOJ UHmMepnpemayuu, CpasHumenbHulil Memoo,
MemoO  uHmepmeKkcmyanivbho2o ananmuza ¥u  Ap. OOlleHayyHble METOAbl  HCCIIEIOBaHUS:
cucmemamuszayus, aLaius, 0606weHue u ap.

Tak, Hanpumep, MeTo cucmemamuzayuy ObLI UCIOIB30BAaH IIPU HCCIEIOBAaHUU MaTepuasa
no  (pa3eoqOrMuecKUM  €IUHHMIIAM M BOIpOCaM,  KAacaloUIMMCS  MaTepualioB  I10
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

Meton awnanuza ObUI WCHOJB30BAH IPH AHAIM3E€ MaTepuana IO3MbI, BBIIBICHUU JABYX
JOMUHUPYIOIIUX IIBETOBBIX 0003HaueHM. bbla mpou3BeieH aHalu3 CMBICJIOBBIX 3HAYEHH 1IBETa,
CKPBITBIX CMBICJIOB U IIOJTEKCTA.

Meron conocmasnenus TNPUMEHSUICS NPU CPAaBHEHWHM 3HAUYEHUS L[BETOB B TEOPETHYECKHUX
HCTOYHUKAX, a TAK)KE IPU IPOBEACHUU MTapaljIeNIeld ¢ TBOPYECTBOM JPYTUX aBTOPOB, B TOM YUCIE U
PYCCKHX MO3TOB, TAaKHX, Kak A. BJIOK, 4TO BHOCUT BKJIaJ] B CPABHUTEIBHOE JIUTEPATYPOBEACHUE.

Metoabl 00paboTKM (haKTHUECKOTO MaTepuana: UHMepmeKCmyaibHo20 aHalu3a, METOJ
KOHYenmyaibH020 aHaIn3a, METOJl CUCIMEeMHO-CIMPYKMYPHO20 aHallu3a U Jp, KOTOpble 00ecTIeumin
YCHEMIHOCTh aHAJIN3a T03MBI.

Teopernueckoli OCHOBOM aHHOM CTaTbU CTAJIM TPYIbI M0 U3YUYEHUIO LIBETA KaK CUMBOJIA. B
OJTHOM M3 HMCCIIEOBAHUN MOCIEAHUX JIET MOJYEPKUBACTCS, YTO «CHUMBOJIMKA I[BETOOOO3HAYEHUS B
TBOPYECTBE KAXKIOTO XYIOKHHKA CJIOBa MOXET OBITh Cyry0O WHAMBHUIYalbHOH B CHIy €ro
KOTHUTUBHOM JESTEIbHOCTH, HPABCTBEHHBIX MPUHILIUIIOB U ICTETUYECKUX MPUOPUTETOB, TITYOUHBI
MHUPOOUIYIICHUS, TMCUXUYECKUX, MEPUENTHBHBIX OCOOCHHOCTEW BOCHPHUATUS I[IBETa M JAPYTHX
(bakTOpOB, CIIOKUBIIMXCS B ero cosHanumn» (Mopaesa, 2024: 55).

Mpbl 3HaeM, YTO CHMBOJIMKA IIBETa, <GI3bIK KpacoK» BCErla BbI3bIBAJIa HHTEPEC Y
nccneposarenei. Ilog 1mBeromM, B IIMPOKOM CMBICIE, Mbl IIOHMMaeM HM3MEHUYMBOCTh TOHOB,
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OTTEHKOB, CJIIOKHYIK0 COBOKYITHOCTh I'paJaliiii U B3aMMOJCHCTBHI. BBI3BIBAIOT HHTEPEC HE TOJIBKO
CBS3aHHAsl C I[BETOM CHUMBOJIMKA, HO M «HACTPOEHHUE» LIBETA, CO3/AI0IIEe UM 3MOLIMOHAIbHBIC
COCTOSIHMSI. ODTHM BONPOCAM IMOCBSILEHO HEMajoe KOJMWYECTBO padoT, MEpBblE U3 KOTOPBIX
BOCXOAAT K aHTUYHOCTH, a B HOBOM BpeMeHM — Kk mepBoil monouHe XIX Beka (M. I'ere, M.
Jlromep, B.®. Ilerpenko u ap.).

[TonuepkHeM, YTO B JIMHIBOKYJBTYPOJIOTMH CMBICIOBOE 3HAYEHHUE LIBETA, 3aKJIIOYAIOLIEECS B
CJIOBOCOYETAHMSX, (PPa3eoOrMUecKUX €IWHUIAX, SBISETCS OJAHUM M3 aKTyaJlbHbIX BOIIPOCOB,
BBI3BIBAIOLNX NHTEPEC Y COBPEMEHHBIX HcciiefoBareneil. LIBET cTaHOBUTCS KIHOYOM K [IOHUMAaHUIO
TEKCTa.

B nepByro ouepenp, 3to Tpyn H.M. Oxpunxoit «JIuHrsokynsTypHsiii acnekt». HMHtepec
npencrasiser onpeznenenne H.M. Oxpuukoil mo s3bIKOBOM KapTWHE MHpa Hapoja: «SI3bIKoBast
KapTHHA MUpa SBISIETCS OMOCPEJOBAHHOW, BTOPUUHON, OHA OTIMYAETCS CBOEOOpa3ueM B KaKAOU
KYJIbTYpPE U OTPa)KaeT COBOKYITHOCTb B3IJISIOB HA OKPYKAIOIIMA MUP, MEHTAJIUTET COOCTBEHHOTO
Hapoja 1 apyrux HapoaoB» (Oxpuukas, 2012: 9).

Ha s3pIkOByl0 KapTUHY MHpa BIMSIOT OCOOEHHOCTH HAIMOHAJIBHOIO XapakTepa,
nojguTH4Yeckre (PakTopbl, reorpaduueckoe MOJI0KEHUE, MPaBUIa OOLIEKUTHS, COLMATIbHBIC YCTOU
oO1ecTBa, HOPMATUBHBIA OTUKET, XO3AMCTBEHHBIC acmleKThl ku3Hu u ap. H.M. Oxpurkas
YKa3bIBa€T, YTO IPpU M3YyYEHUU I[IBETOHAUMEHOBAaHWM Ba)XHEH NPHUHLHUI JEpUBaLUU
cloBOocoYeTaHUs. L[BeToBoe ClIOBO, COEIUHSSACH C TEM WM HHBIM CIOBOM, MOXET MEHATHb €ro
3HAUEHHUE, HAIOJHAA HOBBIM cMbICIOM: «K MoOAensM KOHLENTyaJbHOM MM CEMaHTUYECKOU
JIEpUBAllMd HAUMEHOBAHMM OTHOCAT JH000€ 3HAaYeHHE M3MEHEHMH CJoBa: pacHIMpEeHUE WU
CyXKEHHE CMBbICIIa CJIOBa, aMmelnuopauus Wid nelopanus cioBa, Mmeradopa WM rumepOona,
CUHEKJ0Xa, METOHUMHUS, KOTOpblE OYEHb YacTO IEperviaTaroTcsl MEXIy co0o0il, U MperCTaBiIsioT
co0OH Kak JOrmyeckue, Tak M KOTHUTHBHBIC onepauuu. Hampumep, «kenras mpecca» yxyJmiaer
3HAYEHHE CJIOBA. DJTO BBIpAKEHHWE THUIIUYHO JUII MHOTMX s3bIKOB: Yellow press (amr.), m T.1.)
(Oxpurxas, 2012: 10). [lanHHOE yTBEpKIEHHE MOKA3bIBACT OOIIHOCTh TEX WM WHBIX I[BETOBBIX
HaVMEHOBAHMI B TOM WJIM MUHOM 3HAYEHUHU.

Pabora 3.K. AxmerxkanoBoii «KynbTypa B 3epkajne s3bIKa», IOCBSIIEHHAS Ka3aXCKUM
(pa3eosornyeckuM €AMHULIAM, BBI3BIBAET WHTEPEC B HAyUHBIX Kpyrax, OHa 3aTparuBacT TeMy
1BeTa BO (hpa3eoOrnyecKix eJUHMIAX, B YACTHOCTH, UMEIOIIMX HAIlMOHAIBHYIO cneunpuky. Bee
¢pazeonoru3Mbpl B paboOTe pPACCMOTPEHbI C TOYKM 3PEHUSI XO3SICTBEHHBIX, BPEMEHHBIX,
COLMAJIBHBIX aCTEKTOB JKU3HU Ka3axCKoro Hapoaa. Tak, AXMeTkaHOBa AaeT «0enomy» clieayrolee
3HaueHHne: «bemnplii 1BET — CHUMBOJI POXKICHUS, HOBOPOXIEHHOTO» (AxmemkaHoBa, 2014: 72).
Berpewaercs u cnepyromas rpynmna  (pa3eosoru3MoB: «MHOrMe M3 HHUX HMMEIOT 3HA4YeHUs
YUCTOCEPACYHBIN, YUCTHIN, CBATOW» ( AXMeTkaHOBa, 2014: 74).

OcoOblii ~ uHTEpEC  BBI3BIBET  IMOHATHE  MPOCTPAHCTBEHHOTO  KyJIbTYPHOTO  KoOja:
«IIpocTpaHCTBEHHOE 3HAYCHHE aK — Kapa: BepXHH Mup (Oenbiit) — Mup OOrOB, CBATHIX, TYXOB —
MOKPOBUTENEH, MepeIHUul MUp (KpacHBIN) — MUP >KMUBBIX JIFOJCH, HIKHUA MHp (YEpHBIH) — MU
MEPTBBIX Jtojiel» (AxmeTkanoBa, 2014: 69).

Hano nmnpuHATh BO BHHMaHuE, YTO OIPOMHYK pOJb HUIPAET CONOCTaBUTENbHAs
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, IOTOMY YTO 3HAYEHUsI HEKOTOPBIX LIBETOB B PA3JIMUHBIX SI3bIKaX MYCTh BO
MHOT'OM COBINAJa0T, HO MOTYT M pasziaudarbesd. [Ipumepom cONOCTaBUTENBHOM JIMHIBOKYJIBTYPBI
spisiiorcst  padotrel  K.T. VYrerenopoit (Yrteremoma, 2020: 213). B pabore mpoBeacH
COTIOCTABUTENbHBIN aHATN3 3HAUEHUS YEPHOTO, 0€I0r0, 3eJICHOT0 U CHHETO 1IBETOB.

[TockoybKy JIMHIBOKYJIBTYpaJbHOE IMOHUMAaHHE PYCCKOTO M Ka3aXCKHUX SI3bIKOB B IIEJIOM
CXO0XH, B pabOTe MpeICTaBiIeHbl OTCHUIKM HA MOATOB CHUMBOJIMCTOB, Y KOTOPBIX IIBET UIpajl TaKke
BaYXHYIO CHUMBOJIMYECKYIO POJIb.

B srtoii cBsa3u umHTEpec mpexactaisier uccienoBanue O.B. Masypenko «llBerocroxkeT B
nupuke biokay, rne paccMOTpeHbl KOHHaTaluu Oenoro, 4epHOro, KpacHOrO M CHHETO LIBETOB
(Masypenko, 2014: 8). Ma3ypeHKO NMPUBOAWT B KayeCTBE MpHUMeEpa CTHXOTBOpeHHE «JleByka,
KOTOpas Mesia B IIEPKOBHOM XOpe», TJe Oenblii 1BET CTaHOBHTCS CHMBOJIOM Hjealia >KEHCKOU
KpacOTBHI.
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bruta paccmorpena u padora K.K. EnnbaeBoit «CUMBOIMKA U CEMAaHTUKA 1IBETA B Ka3aXCKOM
kynbType» (Enubaesa, 2012). B nanHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BOMPOCHI IIBETOBOW MyadbHOCTU
B Ka3aXxCKOH KyJIbType U ee TpakToBKa. Hampumep, B cTaThbe M3y4deHbI KOCBEHHBIE YIIOMUHAHUS
KpacHOTO IIBeTa B XYAOXXECTBEHHBIX TEKCTaX Ka3axCKWW mucareneil, B yacTHocTH, Cabura
MyxkaHoBa. TaM KpacHbI LIBET MMEET OTTEHOK, PacCMaTpUBAIOTCSI MOJIOKUTEJIbHbIE 3HAUCHUS
storo usera. IlonoOHble HayuHble H3BICKAHUS €IIe pa3 IOATBEPKAAIOT HEOAHO3HAYHOCTh
LBETOO0O3HAUYEHUH, HX TPAKTOBKH, 3aBUCUMOCTH IOHMMAaHHUS I[B€Ta OT IPOYTEHHS,
HWHTEpIpETALIH.

Pe3yabTarsl U 00Cy:KIeHUE

[Tpuctynas k anamu3zy nosmbel WM. XKancyrypoa «Kymarep», oOpaTum BHUMaHue Ha
BU3YyaJbHbIE 00pa3bl U CUMBOJIBI, MX JEKOAMPOBAHHE uepe3 MpHu3My I[BeTooOo3HaueHuil. Ilpu
BHUMATEIHbHOM H3YYEHHUU XYJO0>KECTBEHHOTO MPOW3BEACHHS HAMH BBISBIEHO, YTO HAMOONbIIAs
4acTOTa MCIOJb30BaHUS LIBETa B MO3ME KacaeTcs CIIEAYIOIMX CEMH LIBETOO0OO3HAaueHUi: Oesoro,
3€JIEHOT0, CUHEr0, KOPUYHEBOI'0, YEPHOT0, KPACHOTO, kenToro. Ilpu aHanuse XymokKecTBEHHOIO
TEKCTa CJHIeJaH BBIBOJ O TOM, YTO CEMb YKa3aHHBIX LIBETOB (OPMHUPYIOT JBa MHUpPA, UMEIOIINX
cBO€0Opa3HbIil LIBETOBOM KOJI.

[lepBas nBeToOBasi cucTeMa BKJIIOYAET B ceOs OCIbIi, 3€IeHbIN, KOPUIHEBBIN, CHHUN. J[aHHAs
L[BETOBasl TpyIa MpeBaaupyeT B riaBax «Tam, rae oH poawics» U «AKaH», U HA000pOT, ee
MOSIBJICHUE 32 IIpeJieJlaMH 3TUX IJ1aB KpaliHe OTpaHUYEHO.

Bo BTOpoOil L1BETOBOW IpymIe: YEpHbIM, KpacHBI, >KeNThli. OHM aKTHBHO MCIOJIb3YHTCS
aBTOPOM, HaUMHAasl C TJIaBbl «AC» U BIUIOTh JJO KOHLIA TIOMBI.

B mepBoii 1BeTOBOIl rpymnme mnpeBamupyeT Oenblii WM KOCBEHHOE €ro «IpHCYTCTBHE)
(Kancyrypos, 1958: 230):

Kok1ie BecHOM CroHsieT crnee, B TEIUIE U3HEMOTJIA.
Koxkie mox marnkoii crezogou ObLi1a Oenvim-bena.
3umoii, kak faeByuika, Kokie ogera B unen-mex,
Kommoro 6enoti — HebGeca, o3epa — 3epkaia.

B rnaBe taxxe BCTpe4arOTCsl TaKKe MPU3HAKU OMPEAMEYEHHOTO MUPA, KaK CHET Ha BEpPIIMHAX
rop, 6epesa, pyubH, O€blii COTHEYHBIH CBET, 0OJlaka, Oejoe cojHIe, Oenblii 1eHb, Oenoe Hebo,
Oenblii yepen KOHS. Mbl HAlUIM OKOJIO AECATH CJIOB C OIpenesneHueM «Oenblity. i cpaBHeHUs
3eJIeHbI yIoTpeOseTcs TOJIbKO B KOHTEKCTE ONMUCAHUS JePEBbEB, CUHUI B KOHTEKCTE OOPUCOBKHU
XYA0KECTBEHHOTO IPOCTPAHCTBA, CBA3aHHOrO c o3epoM (1 pa3), KOpUYHEBBI — B ONHCAHUU
CTBOJIOB JiepeBbeB (1 pa3).

370 11BeT00O03HAUEHUE UMEET CUMBOJIMYECKUN CMBICI. B JaHHOM ciydyae MOKHO HaOI0aTh
coueTaHue ¢ TaKUMH (pa3eoIoru3MaMu, Kak aK MypaT, aK *aH (0enas ayma) u T.1. (AXMET)KaHOBa,
2014: 74).

Y XKancyrypoBa Oenblii IIBET CBs3aH C BBICOTOM KOKIIeTayCckux rop. HaOmomaercs
clenyolas JIOTMYecKas 3aKOHOMEPHOCTb — BbICOTAa paBHa cBeTy. Ha BbICOKHME NOBEPXHOCTH
nagaer OoJbllle COJHEUYHOTO CBETA, a COJHEYHBIM CBET TOXKE MOXKHO pacCMaTpuBaTh Kak OEIIbIi.
[Monmyyaercsi cnenyromasi 3aKOHOMEPHOCTh: O€IbIid, COJIHEYHBIH CBET MPOHHUKAET B MPO3payuHbIe
pyuybH, Ha BEpLIMHBI TOp, MPOHUKAET CKBO3b BETBU JEPEBHEB, B 03€pa, U IMOJIy4aeTcs, YTO BCe
OCTaJIbHBIE I[BETA HATIOJIHSIOTCS ATUM IIBETOM, HECYT B ce0e ero CUMBOJI.

Takum 00pazomM, MOMHMO TPHUCYTCTBUS 3€JI€HOTO — CHUMBOJIA MPUPOJbI, KOPUYHEBOTO —
cumBoia tertotel (Enubaera, 2012: 3), JKaHcyrypoB mokas3plBaeT HaM YeJIOBEKa YHCTOM JYIIIH,
CBOOOJHOTO OT KOPBICTHBIX MHTEpecoB. IIpo AkaHa MOXHO cka3zaTh cienyromee (XKaHcyrypos,
1958: 231):

K ropasim copam Kokueray ¢ 1eTcTBa OH IPUBBIK.
K Hum cmpemunca, nonuMas ux poHOM A3bIK,

Ja B 03epax yMbIBaJICS U TTOWJI KOHS,

K sTum 3epkanam Apku u3gaBHa NPUHUK.
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Takum oOpa3oM, AkaHa MOKHO OXapaKTepU30BaTh KaK YEJIOBEKA, KOTOPBIA MbET Oenyto (0T
COJTHEYHOTO CBETa) BOJY, >KMBET B OenoM wmupe (Oenblif CHEr y BEpIIMH TOp), Ha BBICOTE,
OTIAJICHHOH OT JIFOOBIX YEIOBEYECKUX COOJIa3HOB, KOPBICTHBIX MBICIICH.

OTaenpHBI HMHTEpEC MPEACTaBIsAET €ro J0oBb K Akmapke. B mMmenum Axmapka yxke
MIPUCYTCTBYET KOPEHb «ak» — Oenblil. HaM Taxoke M3BeCTHO, UTO OElblil BET, HE SIBISETCS LIBETOM
CTpacTu. JTO MHEHHME NOATBEP)KAAET AXMETKAHOBA, TOBOPS, YTO: «bemnblii IBET y Ka3aX0B CUMBOJI
BO3PO’KICHUSI, HOBOPOKIEHHOr0. Bo MHOrux (ppaseosornsmax 3akiitou€Hbl CUMBOJIBI Hayalya: aK
oTay, aK Heke, aK 0ocara, ak Oeme» (AxMerxkaHosa, 2012: 72).

Y IUBUTENBHO TOHKO IOA3T OMHMCHIBAE€T YYBCTBA JIMPUUYECKOrO Tepos — AkaHa — K AKMapke,
1r000Bb 3TA YKCTasi, HUYEM HE 3alsiTHaHHas, «0enas», cJI0BHO J000Bb pedeHka. IloarBepxaeHrneM
3TOrO0 CMBICIIOBOTO COJIEP’KaHUsl LBETa «OENbli» MOTYT CIYXUTh CJoBa ydeHoro: «bemnblii 1Ber
IIPAKTUYECKH y BCEX HApOJOB HMMEET OJMHAKOBOE 3HAUEHUE — UUCTBIA, HE3aIsITHAHHBIIN
(Oxpurkas, 2012: 11).

[TpoBeneM HeOoMbIIIYIO Tapaiiens Mex Iy TBopuecTBoM . JKaHCyrypoBa U CTUXOTBOPEHHEM
nosTa-cuMBosiucta A. brioka, Beap OHM 00a — HOCHUTENW TMOJMAITHHYECKUX IIEHHOCTEH IBYX
HapoJIOB — Ka3axCKoro M pycckoro. HecMoTps Ha caMOOBITHOCTb KaXXKAOIO M3 HHUX, MOXKHO
OTMETUTh IIOTPAaHUYHBIE, IIepeceKaroluecs o0pa3bl, MOTHBBI, MOJITBEpKIAOLIUE  (PaKT
JUTEPATYpPHOTO BIMSHMS. 31ECh MBI MOXKEM yKa3aTb Ha UMEIOIIAE MECTO CXOXKIECHUs, COBIIAJCHNUS,
aHasioruu u cootBeTcTBUs. (K Mecty Oyner BcrnomHuTh ciioBa M.M baxTuna, KOTOpBIN nucai, 4To
TEKCT KUBET, TOJIBKO CONPHUKACAACH C IPYTUM TEKCTOM).

B ommcanum 11000BHOTO YyBCTBA JBa MOA3Ta CXOXH. B ctmxoTBOpeHnu Asnekcannapa bioka
«/leBymika, KoTopas meja B Xope» HccieqoBarenn oTMevaroT: «Y bioka tpu cOopuuka. B nepsom
cOopHuKke mpeobiiamaer Oenbii 1BeT, 1BeT [IpekpacHoii [lambl, BO BTOPOM — YEPHBIA IBET — LIBET
CTpacTd, B TpeTbeM — cuHMi» (Masypenko, 2014: 8). benblili uBer npeBajvpyeT B ONHUCAHUU
JKeHCKoro oOpasa y broka — neBymku B 6emom miatee. B cuMBoOsiMKe O€oro 1iBera Mbl MOKEM
3aMEeTHUTh OTJAJIEHHOCTh, OTOPBAHHOCTh 00pa3a OT 3eMHOH ku3HU. B mosme JKancyrypoBa TouHO
Takke 0o0pucoBaH o0pa3 AKMapKd, OH OTHAJEHHBIM, aOCTparupoBaHHBI OT BCEro 3eMHoOro. B
TEKCTE HE MPUBOJUTCS ONMCAHUI HU €€ BHEIIHOCTH, HU Xapakrepa (JKancyrypos, 1958: 233):

[Tomro6mT OH AKMapKy CUIION CTPAcTH BCEi
N nostomy paccraiics ¢ KpOBHON CTOPOHOM.
OuyTuiics Tak B ropax, TOCKOBAaJl TENEpPb.

OH 10CTaTOYHO OT OMEB, BOJOCTHBIX, TEPIIE,
Ho 06 3ToM nycTh HanmuuIyT BaM MOU JPY3bsl.
JHanbie a1BUHYCH TOCKOpei. S 06 3Tom med.

3/1ech MPOUCXOIUT OMNKMCAHHE BTOPOrO MHpA, OMNPENENIMM €ro, Kak 3€MHOr0, KOTOPBI
packpbIBaeTcsi ¢ APYroi CTOpoHbI. Bo-mepBbIX, eciu B MEepBOM MHpe Oblla BBICOTA, TO 37ECh
M3MEHSETCS XYyI0°)KECTBEHHOE MTPOCTPAHCTBO: Mbl HA0JI0JaeM CBOEOOpa3HbIN CITyCK BHU3, K 3eMIIE,
Janplle OT COJHEYHOro cBera. Bo-BTophix, 1BeTa 31ech Oonee peskue. CamMo HMX 3HAYCHHE
MIPOTUBOIOCTABIISIETCSl 3HAUYEHUsIM INiepBoro Mupa. bornee Toro, B 0OpHUCOBKE 3TOro MHpa
HCIIOJIb3YETCS YEPHBIN 1[BET.

YepHbIli IIBET OTHIOAbh HE BCETJIa MMEET HETaTUBHOE 3HaUYCHHE Yy Ka3axoB (YTerenona, 2020:
198). Kapa wianvipak — CMMBOJ CEMbH, CUMBOJ JioMa. [Ipu pacCMOTPEHUH TaHHOTO MPOU3BEIACHUS
y JXaHcyrypoBa uepHBI IIBET BCTpeYaeTCcsl B ONHCAHMM 3€MJIM, 3AECh IPOCIIEKUBACTCS
MOJIOKUTEIBHBIN, KUZHEYTBEPKAAIOIINN CMBICIT, U HAPSIAY C TUM BCTPEYAETCs] IPOTHUBOIOIOKHOE
3HA4YEeHHE YEPHOTO IIBETAa, HECYIIETO B cebe CUMBOJ cMepTH. B 3TOM mpocnexnBaeTcst HeraTHBHOE
3By4yaHue. B mpousBeneHHMH BCTpeyaroTCs CIEAYIOUIME YNOTPeOJIeHHWs YEpHOTO IBETa: HOYb,
yepHblll ACTPEO, YepHble MyXH, 3eMJIs. Y T103Ta 3TH CJI0BAa 00BbETUHEHBI CHMBOJIOM cMepTH. B riase
«Cmop» Axkan xBanutcs niepen bateipamem, uro Kymnarep Bemurpaet 6airy u npmxmeT «Ceporo kK
3emJIe» - MITMLUTHO MPENoJaraercs cMepTb. DTUMH HEraTMBHBIMU HACTPOCHUSMM HAIOJHEHBI
cnenyromue ctpoku (JKancyrypos, 1958: 258):

Kynarep ectb y AxaHa, HUKaKOW Jpyrou,
Ceporo rotoB K 3emJie OH IPUTHYTH HOTOM.
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Pa3Be Oyner oH risigeTs B 60poay TBOKO? —

B mrbute, B nene Kynarep nponetut Oairoi.
Kpyxut ckonmuiie i110AcKoe, CKaKyHOB TECHS,
Kpuku, romoH, cymaroxa, pyraib, TOJIKOTHS...
W otkyna 3naTh AXaHy, 4TO JIUXask cMepmy
CMOTpHT KaHBIMU IV1a3aMH Ha €ro KOHs?

KpacHblii 11BeT B m03Me — CHUMBOJI ITycTOCiOBHs M mpasznHoro Oe3genbsa. K.OK. Enubaesa,
[IPOAHATIM3UPOBAB  (Pa3eoIOTUUYECKUE EIMHUIBI O KpPacHOM LBETe, MHUIIET CleAyHolee:
«...KpacHbIil — )KeCTOKOCTh — HEIIAJAHbIA Med, )KECTOKUN 4YeJIOBEK, KPOBaBbIN (HCIEHEISIOIINM)
B3I, Tuioxast kpoBby (Enubaesa, 2012: 3). Mmeercs y uccnenoBaress U Cieayromas TpakTOBKa!
«B ka3zaxckoMm (hpa3eosOTHYEecCKOM CJIOBape, B OTJIMYUE OT BBIIICNIEPEUUCICHHBIX MPUMEPOB,
MOXKHO HaOJI0/aTh COBEPIIEHHO 000COOJeHHYI0 TIpynmy (hpa3eosoru3smMoB  IJIarojbHOrO
comepxanusi. Hanpumep, ToT, KT0 MHOTO M momycty Oontaet» (Enmbaema, 2012: 3). A depes
oIpeJielIeHue MPOCTPAHCTBEHHBIX KAaTErOpUil «KpacHbI — OObIYHBIA Mup» (AxmeTkaHoBa, 2014:
69). Onupasich Ha JaHHBIM (PaKT, Mbl paccMaTpUBAaeM CIEIYIOIIME CTPOKHU 1Mo3Mbl (XKaHCyrypos,
1958: 240):

311ech CTEpBATHUKOB HEMAJIO, SICTPEO €CTh U ChIY.
BopoHb! 1 KOOUHKH MTOAAIOT CBOM KJIHY.

Kaxk BepOmrozip1, Bce 00beUCh, (DBIPKAIOT, TITIOIOT.
KymbicoM peiraeT Ouil, kpachuiii, Kak KUPIHAY.

AHanu3upys LBETOCUMBOJIBI 3TUX CTPOK, ONUPAsICh HA 3HAUEHUS (PPa3eoIOrHuecKuX eAUHHUII,
MOXKHO cJienaTh BbIBOJ, 4TO JKaHCYrypoB B Jule Ousl, pUCyeT OObIBaTels, OrpPaHMYEHHOI'O
YyeJioBeKa, MPa3HO U OECCMBICIIEHHO MPOKUBAOIIEr0 CBOM BeK. HenuuenpusTHeIM MpeactaeT oH
nepes HaMu: JIUIO PacyXJIo OT X0X0Ta U OECKOHEYHOI0 IHpa.

Kenmwiti BET HANIOJIHSAETCS CMBICIIOM, OJIM3KUM K HETaTUBHOMY 3HAYEHUIO YepHO20 1IBETA.
Hcnonp3oBaHue NaHHBIX LBETOB B UX CBOCOOPA3HOM CIIMSHUM, CHHKPETU3ME, HAIMOJHEHHE HX
OJMM3KUMHM  3HAUYEHUSMHU JeJlaeT ONHCaHWE KapTUHBl 0OoJjee HaCBIILIEHHBIM, TIITyOOKHUM,
HeoJHO3HAa4YHbIM. [lo3T ommchiBaeT, Kak K «acy» CO BCEX CTOPOH COOHUpAIOTCS JIOAH,
yIOTPEOISAETCS AMUTET «YEePHbIM-4epHO» OT HAPOAY, MOCIE YEro YHOMHHAET «HCenmblil KyMbIC.
«Yepnvim-ueprno» TONUYEPKUBAET BBICIIYI0 CTEIEHb IIPOSBIEHUS HEraTHUBHOIO HACTPOEHUS,
YCWIMBAET TSDKEIYI arMmocdepy, KoTopas OecClopHO XapaKTepu3yeT M COOpaBIIUXCS 3/1€Ch
nrozed. B JaHHBIX CTpOKax MpOCIEKHUBAETCS CPaBHEHUE TOJIBI ¢ OE3IUKOM, YepHOH Maccoll. A
«icenmplti KyMbIC» SIBISICTCSI CHHOHUMOM OECKOHEYHOIO IHpa, OT KOTOPOro Jaxe KyMbIC
«TIOXKENTEeN». AXMETKaHOBA JIENIaeT CIAEAYIOLMUI BBIBOJ 110 JKEITOMY LBETY: «B KylbTypHOM KOI€
Ka3aXxoOB aKTHBHOE ydYacTU€ NPUHMMAET U SKeNTHIM IBeT: Juisi O0O3HAuY€HHsI BpPEMEHU U
IIPOTSKEHHOCTH, HAIpUMEp, capbl XOJ — JoJras Jaopora, capras KyTy — JOJIITO >KJIaTb»
(AxmetxkanoBa, 2014: 72). Ilo 0603Ha4eHHUIO IIBETOBOM CHCTEMBI BTOPOTO MHPa MOXXHO CJeNaTh
BBIBOJI, YTO TPOELBETHE YEPHBIM — KpAaCHbI — cuHUN nomoraer JKaHCyrypoBy pacKpbIBaTh
HEraTUBHYIO, HU3KYIO CTOPOHY oOlIecTBa. 37eCh MPOSBISETCS aBTOPCKAasi MO3UIIMS HETEPIEHUS K
HU30CTH YE€JI0BEYECKOM HATyphl, HAPYIIEHUIO 3TUYECKUX HOPM.

OnHako IIBET HE Bcerja MMeeT OJHO3HauyHoe TojkoBaHue. H.M. Oxpuiikas oTMedaeT, 4yTo
«mpobiemMa MHOTO3HAYHOCTH I[BETA OCTAeTCS O4YeHb akTyanmbHOW» (Oxpuukas, 2012: 9). Tak,
KpPaCHBIM LIBET B COUYETAHUU CO BTOPBIM MHPOM MMEET SPKO-BbIPAKEHHBIM HETaTUBHBIA OTTEHOK, HO
BO (ppa3eosyorMueckux eIMHULIAX MOXKET O3HayaThb U LIBET KPOBH, XKU3HU. B paborte Enmbaeroit
OTMEYEHa JyalbHOCTh 3HaueHUs uBera: «KpacHbIi Quar BeIpakan TOHATHE «HEOKPEIIINH,
HOBOPOXKIEHHBIN 1BeT xu3HM» (Ennbaesa, 2012: 3). HoBopoXACHHBINM — 3HAYUT YUCTHIN, KUBOM.
benblit Toke SBISETCS CUMBOJIOM HOBOM >KM3HU. DTO MOXHO 3aMeTUTh B TiaBe «Otron Koneiy.
AKaH Bpy4yaeT Majb4MKy KpPacHyIO JIEHTY. PaccMaTpuBaTh 3TO MOYKHO KaK «IIOKEJIAHUE BEYHOU
9UCTOTHI». [10 CMBICIIOBOMY 3HAYEHHIO M KPACHBIA, U Oenblii OyAyT MMETh 3HAUEHUE «UHUCTBIN.
KpacHslii 6yneT UMeTh MoJI0KUTEIbHOE 3HaYCHHE.

JIBOMCTBEHHOCTh 3HAUEHUs I[BETa IMPOSABIAETCA M B CIEAYIOLIMX CTpokax, korjna Kymarepa
youBaroT, u3 Hero xjeniet Kkpob (JKancyrypos, 1958). B 3TOT MOMEHT MUp IETUTCS HA IBE YaCTH:
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MHp YEJOBEYECKOM IKECTOKOCTH W MHUP KHBOTO CYIIECTBA, Y KOTOPOTO 3Ta KPOBb €CTh.
KancyrypoB He ciywaiiHO nenaeT akueHT Ha KpoBu Kynarepa. Ilpm ommcanum baTeipama most
WCIIOJIb3YET TaKWe I[BETOOOO3HAUCHUS, KaK «CEpBI», «UCPHBIN», peke — «OenbIiiy, TeM CaMbIM
noAYepKuBas, 4to bareipai — y>xe MepTB BHYTpPH.

NHorpa 1uBeTOBBIE CUCTEMBI MEPECEKAIOTCS. benblii KOHb — YMCTOE KUBOTHOE, HO YEPHBIN
BCaJHUK HAa HEM — CHMBOJ KOPBICTH U 37a. Ckauymuii 0eplii KOHb — HO YepHBIN scTped cMepTu
Haj HUM. [Tucarens MpOTUBOIMIOCTABIIIET MUP KOPBICTHBIX HHTEPECOB MUPY YHCTOTHI, TJI€ HE MOXKET
ObITh TIONYTOHOB M MOpPAIbHBIX KOMIIPOMHCCOB, W TIe dYepHoe u Oejoe Bcerga OyayT
COCEJICTBOBAaTh JAPYT C JIPYyroM, KakK >KH3Hb U CMEpPTh, B ATOM NpPOCISKHBaeTcs (riocodckoe
3By4aHHE€ JAHHOTO IpousBeneHus XKancyryposa.

3akJjoueHue

Takum 00pa3oMm, MOABOAS HWTOTH MPOJCIAHHOW pPaOOTHI, OTMETUM, YTO Yelb CTAaThbU
peaqn3oBaHa, MBI PACCMOTPEIH POJIb IIBETOCHMBOJIOB B PACKPBITHH MHpPA XYI0>KECTBEHHOTO
npousBenenus W. KaucyrypoBa «Kymarep». 3amaum, o0O03Hau€HHbIE B COOTBETCTBHHU C
MOCTaBJICHHOM IeNbI0, pernieHbl. HaMu BBITIONIHEH aHaiM3 I[BETOOO03HAYEHUM B KOHTEKCTE €Tro
CMBICTIOBOTO  yHOTpeONEHHUs; B  OTAEIBHBIX CIIy4asxX [POBEICHO CpaBHEHHE Ka)XJIOTO
0003HaUEHHOTO IBE€Ta C €ro (pa3eoJOrHYECKUM 3HAYCHUEM, JaHO OIpPEACIICHUE pOJIU H
CMBICJIOBOTO COZEpPKaHUs LIBETA B TIO3ME.

[IBeT u ero CMBICIIOBOE 3HAYEHUE HAMPSMYIO CBS3aHBI C AHAIM3UPYEMBIM KOHTEKCTOM, TJIE
TIPOYTEHHUE» HANPSAMYIO 3aBUCUT OT HACHMHOrO 3aMbICiia aBTOpa U PACKPBIBAET COJEPKAHME
KJIFOYEBBIX T€M MOAMbI. Ha mpumepe maHHOTO Xy0’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS MBI ONPEIACIINIIH,
YTO aBTOP MPUMEHSET IBETOCUMBOJIIBI U IIBETOBBIE CUCTEMBI KaK CIIOCOO MOKa3a JIBYX MHUPOB U HX
CTOJIKHOBeHHE. B mepBoil rpymnmne AOMHHHpPYET O€IbIi, CUMBOJIM3UPYIOIINN YHCTOTY TJIABHOTO
reposi, BO BTOPOM — PE3KHE, TPSA3HBIE TOHA C MPeodIaaHueM YEPHOTO I[BETa. DTO MO3BOJISIET MOATY
MAacCTEePCKH PaCKPBITh MOTHB BEUYHOTO MPOTUBOOOPCTBA AYyXOBHBIX IIEHHOCTEH, C OJTHONW CTOPOHBI —
BO3BBIIICHHOCTH B3IVISIIOB U IyXOBHOCTHU, C APYrOM — KOPBICTH, 3aBUCTH U HU30CTH YEJIOBEUECKOM
Hatypbl. C MOMOIIBIO0 IIBETOCHMBOJIOB PACKPHIBACTCS MMIIMIIMTHBIA CMBICT B OOpHUCOBKE 00pa3oB,
XapaKTEPOB, PACKPBIBAETCS MUPOOIIYIIEHHE 1 MUPOIIOHUMAHUE M03TA.
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KOTHUTUBHBIN AHAJIN3 MOJIEJIA CEMbHU "N CEMEHHOTI'O
KOH®JIUKTA B PACCKASE JI. YJIMIIKOU «/104Yb BYXAPbI»

AnHotanus. B cTathe paccMaTpuBarOTCS MOJAETh CEMBH H CeMEHHOro KOH(IUKTa B pacckaze JIFoIMUIIEI
Vmunxoit «lous Byxapbsl». ABTOp aHaIM3UPYET KIIOYEBBIE ACIEKTbI CEMEHHBIX OTHOLIEHUH, BBIPAKEHHBIE Yepe3
KOH(IIMKT MEXIy TJIABHBIMH T€pPOSMH, M HCCIEAyeT, KaK 3TH KOH(IHMKTHI OTPa)XaloT KYNbTypHBIE, COIMAJBHBIE U
reHjepHble 0COOCHHOCTH. [IpuMeHeHHe KOTHUTHBHOT'O TMOJIXO0Ja IMO3BOJSAET PACKPBITh MEXaHU3MbI (HOPMHUPOBAHHS
MEHTAIBHBIX MOJIEJICH y YMTaTeNs, a TakKe HCCIEN0BaTh, KaK JUTEPATYpHBIM TEKCT BO3JEHCTBYET Ha BOCHPHUSITHE
TPaAULIMOHHBIX CEMEWHBIX poJied W oTHomeHud. OCHOBHOEC BHHMaHHE VIEICHO TeMe WHBAIUIHOCTH,
OTBETCTBCHHOCTH, JIIOOBH M TPHHATHIO, a TaKke KOHQIMKTaM, BO3HHKAIOUIMM HA CTBIKE JIMYHBIX JKCJIaHUUA H
COLMATBHBIX OXKUIaHUM. AKIICHTHPYETCS BHUMaHUE Ha 00pa3e MaTepy Kak IEHTPaIbHON (DUType, CHMBOIH3UPYIOIICH
ycroiuuBocTh Tpaauuui. [lomu€pkuBaercs 3HAUMMOCTh MEXKIOKOJIEHUYECKOTO AMAaiora, B KOTOPOM CTaJKHUBAIOTCS
pa3HbIe [IECHHOCTHBIC CHCTEMBI. AHATN3 XYHI0KECTBCHHBIX MPHEMOB MOMOTacT IIIyOXKe MOHSATh BHYTPCHHUH MUp
MEPCOHAXEHN U COIMANIbHbIE PAMKH, B KOTOPBIX OHU CYIIeCTBYIOT. C/eNaH aKkLeHT Ha POJIM TPAJUIIMOHHBIX LIEHHOCTEH
B KOHTEKCTE COBPEMEHHOH COIMANFHON TpaHC(popManuu. Pe3ynbraTsl paboThl MOTYT OBITH MTOJIE3HBI MIPH NANbHEHIIIEM
M3Y4CHUH CeMEWHOW MPOOIEMaTHKH B IUTEPAType ¢ KOTHUTUBHBIX W MEXAUCIUILTHHAPHBIX TO3UINH, 9TO OTKPBIBACT
TIEPCIIEKTUBHI AJ1s OoJiee TTyOOKOTO OCMBICTICHHUS B paMKaX IMIHMPOKOH KYITbTYPHOU CPEIbI.

KioueBble cioBa: Jlromvmna Ynumkas, MOIENTb CEMbH, CEeMEWHBIH KOH(DIMKT, KOTHUTHBHBIA TOIXO,
COLMATbHBIA KOHTEKCT, TUTEPATyPHBIN aHAIN3, POIIb )KEHIIUHBL, Xy/I0’)KECTBEHHBIN TEKCT.
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JI. YVIMIKASHBIH «b¥XAPAHBIH KbI3bl» OHI'MMECIHAEI'TI OTBACBI MEH
OTBACBUJIBIK KAKTBIFBIC MOJAEJIIHE KOI'HUTHUBTI TAJIIAY

Anparna. Makanaga Jlrogmwia YiunkasHelH «byxapaHblH KbI3bI» OHTIMECiHIEri oT0achl MEH OTOACBHUIBIK
KaKTBIFBIC MOJENI KapacThIpbUIafbl. ABTOp 0acThl KeWilkepiep apachlHIArbl KaKTBIFBIC apKbUIbl KOPCETUIreH
0TOACBUIBIK KaTbIHACTAP/IbIH HETI3Ti acHeKTIIePiH Talaiabl jkoHe OYJI KaKTHIFBICTAPJIBIH MOJICHHU, QJICYMETTIK KoHE
TeHIEPIIK CePEeKUICTIKTepAl Kajdail KepceTeTiHiH 3epTTeiai. KOrHUTHBTI TOCUIAI KOJAaHY OKBIPMAaHHBIH MEHTAJIIbI
MOJICNIBJICPIH KANBINTACTHIPY MEXaHHU3MIICPIH alllyFa, COHJAi-aK oJeOM MOTIHHIH JOCTYPJi OTOACBUIBIK POJACp MEH
KaTblHacTap/bl KaObUIayFa Kajlaii ocep eTeTiHIH 3eprreyre MyMKiHAiK Oepeni. bactel Hazap MyreiexTik,
KayarKepIIijIiK, CYHiCIICHITUTIK KoHe KaObUIIay TaKbIpHIObIHA, COH/Ail-aK JKeKe TUIEKTEp MEH QJIEyMETTIK YMITTepAiH
TOFBICBIHJIA TYBIHJANTHIH KaKTHIFBICTApFa OarbITTanFaH. J[oCTYpIepiH TYPaKTBUIBIFEIH OCHHENEHTIH OpPTABIK TYJIFa
peTiHIe aHaHBIH OecliHeciHe Oaca Hazap aymapbuIafbpl. Op TYPIi KYHABUIBIK JKYHEIepi Ke3[OeceTiH ypraKapaibIk
JIMAJIOTTHIH, MaHBI3ABUIBIFBI aTal OTiAeHl. OAeOn TociaepAl Taijgay KeHinmKkeplIepdiH iIIKi dJIeMiH JXKoHe ojiap Oap
aneyMeTTiK meHOepal TepeHipek Tycinyre kemekrecei. Kasipri aneymertik TpaHcdopmaiusi KOHTEKCTIHIET] A9CTypIi
KYHBUIBIKTapAbIH peJiiHe Oaca Hazap aymapbuiibl. JKYMBICTBIH HOTHXKEIEpl ofcOMEeTTeri 0TOACHUIBIK MOceenepIi
KOTHHUTHUBTI JKOHE MOHAPAIBIK TYPFBIIAH 3EPTTEYJC Maiaanbl 00ybl MYMKIH opi K€H MOJCHH KOHTEKCTE TEPCHIPEK
TYCIHYTe MyMKIHJIK Oepeni.

Tipex ce3nep: JlronMwia Yimmkas, oT0ackl MOAENi, OTOACHUTBIK KaKTHIFBIC, KOTHUTUBTI TACIN, QJIEYMETTIK
KOHTEKCT, 9/1eOH Tanaay, oHeIaiH pei, KOpKEeM MJTIH.
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COGNITIVE ANALYSISOF THE MODEL OF FAMILY AND FAMILY CONFLICT
INL.ULITSKAYA'SSTORY «BUKHARA'S DAUGHTER»

Abstract. The article examines the family model and family conflict in Lyudmila Ulitskaya’s short story “The
Daughter of Bukhara.” The author analyzes the key aspects of family relationships expressed through the conflict
between the main characters and explores how these conflicts reflect cultural, social, and gender-specific features. The
application of a cognitive approach alows for the revelation of the mechanisms of mental model formation in the
reader, as well as an investigation into how the literary text influences the perception of traditional family roles and
relationships. The main focus is on the themes of disability, responsibility, love, and acceptance, as well as conflicts
arising at the intersection of personal desires and socia expectations. The article highlights the image of the mother as a
central figure symbolizing the stability of traditions. The significance of intergenerational dialogue, where different
value systems collide, is emphasized. The analysis of literary devices helps deegpen the understanding of the inner world
of the characters and the social frameworks in which they exist. The article also emphasizes the role of traditiona
values in the context of modern social transformation. The results of the work may be useful in further studies of family
issues in literature from cognitive and interdisciplinary perspectives, opening up opportunities for a deeper
understanding of these conflicts within the broader cultural context.

Key words: Lyudmila Ulitskaya, family model, family conflict, cognitive approach, socia context, literary
analysis, the role of women, artistic text.

BBenenne

Bormpockl ceMbr U CeMEWHBIX KOH(QIMKTOB 3aHIMAIOT BaXKHOE MECTO B JIUTEPAType, TaK KaK
OHM HEW30€KHO CBS3aHBI C COIHAIBHBIMHU MPOIECCAMU M JIMYHBIMHU TEPS)KUBAHUSAMH YEIIOBEKA.
XyI0KECTBEHHAS JIMTEPATypa YacTO BBICTYIIAET B POJM 3€PKAJIA, OTPAXKAKOUIETO KYJIbTYPHBIE U
COIMAJIBHBIE OCOOCHHOCTH Pa3HBIX AI0X, a TAKXKE CPEACTBO IS aHAJIM3a MEHTAJIBHBIX MOJICTIEH,
dbopmupyromuxcs y unrareneit. [loq KOHPIUKTOM MOHUMAETCS CTOJIKHOBEHUE MTPOTUBOTIOIOKHBIX
WHTEPECOB, II€JIEN WJIM LIEHHOCTEH, COMPOBOK/Ia€MO€ MPOTUBOICHCTBUEM CTOPOH. B KOTHUTUBHOM
TICUXOJIOTHH KOH(MIUKT OmpeensieTcss Kak «BO3ZHUKHOBEHHUE JIBYX WM 00Je€ CHIIBHBIX MOTHBOB,
KOTOPbIE HEBO3MOXXHO pPEaIM30BaTh OJHOBPEMEHHO», YTO OCOOCHHO Ba)XHO [IJII TOHUMAaHHUS
BHYTPEHHUX POTUBOPEUHii TepoeB B iuTeparypHoM Tekcre (Britannica, 2025).

CeMbs, Kak COIMAIbHBI HWHCTHTYT, BCerja OblIa B IEHTPE JIUTEPATypHOTO BHHUMAHWS,
OTpakass JTHUYECKHE, WCTOPUYECKHE U KYJIbTypHble peanuu oOmecTBa. JlureparypHbie
MPOM3BEICHUS HE TOJIBKO HCCICAYIOT MHIAUBUIYAIbHBIC CYALOBI, HO M MpEIararoT 0000mEHHBIC
MOJIETI! CEMEHHBIX OTHOIICHUH, a TakXke KOH(IMKTHI, BOZHUKAIOIINE B ITHX MOJEISAX. AHAIu3
CEMEHHBIX MojeNied M KOH(IMKTOB ITO3BOJIICT BBISBHTH KIIFOUEBBIC JJICMEHTHI B3aUMOJICHCTBUS
TpajAMLMi, T€HIACPHBIX POJIEM M JIMYHBIX LIEHHOCTEW, 4TO JAEJIaeT 3Ty TEMY AaKTyaJIbHOW IS
COBPEMEHHBIX JIMUTEPAaTYpHBIX M KOTHUTHUBHBIX wHccienoBaHuil. KoHGIMKT B pamkax cembu
3a4acTyl0 BBICTYNAECT WHIUKATOPOM 00Jiee IMIMPOKUX COLMAIBHBIX HM3MEHEHHUU W IICHHOCTHBIX
TpaHchopMaIui.

B pacckaze JI. Yiuukon «/lous Byxape» paccmaTpuBaroTCs pa3iMuHbIE aCIEKThl CEMEMHBIX
OTHOIIICHUH, BKIIOYAs pOJIb S>KEHIIMHBI, KYyIbTypHBIE OXHIAHUS U TPUPOLY KOH(DIUKTOB,
BO3HUKAIOIIUX B ceMbe. Hacrosmias paboTa HampaBieHa Ha aHAJIU3 MOJETH CEMbU U CEMEWHOTO
KOH(JIMKTa B 3TOM MPOMU3BEICHUH C MCIIOIH30BAHUEM KOTHUTHUBHOTO MOJX0Ja. JTO MO3BOJISIET HE
TOJILKO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH TEKCTOBOT'O TPECTABICHUS CEMEHHBIX OTHOIIEHUH, HO U PACKPBITh
MEXaHU3Mbl (POPMUPOBAHUS Y YUTATENs] MEHTAIBHBIX MOJIEJEH, OTpPaKarolIuX BHYTPEHHHH MUP
MEPCOHAYKEN U BIUSHUE COLIMOKYIBTYPHOIO KOHTEKCTA HA UX IOCTYIIKH.

MarepuaJbl 1 METObI

Jlns mpoBesieHUsT aHau3a MOJIEIH CEMbU M CEMEHHBIX KOH(IMUKTOB B pacckasze JI. Ynuikoit
«Jloup Byxape» HMCHOJIB30BAH KOTHUTUBHBIA MOAXOJ, KOTOPBIM IMO3BOJISIET MCCIEAOBATh, KaKk B
JUTEPATypHOM MPOU3BENECHUU (POPMUPYIOTCS MEHTAIbHBIE MOJETH, BIUSIONIME HAa BOCIPUATHE
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YUTATEeNIEM CEMEHHBIX OTHOIIECHUH M KOH(IUKTOB. DTOT MOJXOJ] OPUEHTHPOBAH HA BBISBICHUE
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp, KOHIIENTOB ¥ MEXaHU3MOB, OIPENEAIONINX MOBEACHIE EPCOHAKEN U MX
B3alMO/ICVICTBUE B CEMEMHOM Ccperie.

Texer pacckaza JI. Yiuukoit «Jlous byxapen» — ocHOBHOM MaTepuan uccienoanus. Pacckas
paccmaTpuBaeTcsi Kak IMpPUMEpP COBPEMEHHOW PYCCKOW JIMTEpaTypbl, B KOTOPOM IOJAHUMAIOTCS
BaJKHBIE COLIMAJIbHBIE M KYJIbTYPHBIE BOIPOCHI, B TOM YHUCIIE BONPOCHl CEMENHBIX OTHOLICHWH,
WHBAJUJIHOCTH U JIMYHON OTBETCTBEHHOCTH.

B xone uccnenoBanus ObLIM HM3Y4YEHbl TEOPETHUECKUE PabOThl B 00JACTH KOTHUTHUBHON
JVHTBUCTUKU U KOTHUTUBHOM JINTEPATYPHON KPUTHKHU, KOTOPbIE IOMOTalOT YIJyOUTh MOHUMAaHUE
MEXaHU3MOB (DOPMUPOBAHUS MEHTAJIBHBIX MOJEJEH B TEKCTe M MX BO3JCHCTBHE Ha BOCHpHUATHE
CEMEMHBIX KOH(IUKTOB.

Meroasl ucciaeAOBaHUS BKIIOYAIOT KOTHUTHBHBIM aHalW3 TEKCTa, JUCKYPCUBHBIA U
KOHTEKCTYaJIbHBIA aHAJIU3, YTO MO3BOJISET BBISIBUTH KIIFOUEBBIE KOHIIETITHI, BIUSIOIINE HA pa3BUTHE
CEMEHHBIX KOH(IUKTOB, M TOHATh, KaK OHU COOTHOCATCA C COIMANBHBIMH U KYJIbTYPHBIMHU
OXKUJAHUSIMH, (HOPMUPYSI BOCIIPUATHE YUTATEIEM 00pa30B U B3aUMOJAECHCTBUI BHYTPU CEMBHU.

Hcnonp30BaHNE KOTHUTHBHOIO IIOJAXOJA I103BOJISIET BBIAEIUTH BaKHEHIINE MEXaHU3MBbI
BOCHPHUATHS M UHTEPIpPETAllK CEMENHBIX KOH(MDIUKTOB, BBIIBUTH KJIIOUYEBbIE KOHIICTITHI, TAKUE KaK
«HOPMa», «OTKIIOHEHHE», «II000BbY», «OTBETCTBEHHOCTb» U «IPUHATHE», a TaKKe MOKa3aTh, KaK
OHHU B3aHMOJICHCTBYIOT B CO3HAaHUU I'€POEB U UUTATEIICH.

TeopeTnyeckne 0CHOBbI KOTHUTHBHOIO MOJAX0/1a K AaHAJIN3Y XY/10:KeCTBEHHOI0 TeKCTa

KoruutuHbII 1OAX0/] B JIUTEPAaTYpPOBEICHUN OCHOBBIBACTCSI HAa MPEACTABIECHUU O TOM, UTO
TEKCT SIBJIICTCSI HE TOJbKO MCTOYHMKOM HH(POpPMALMU, HO U MEXaHU3MOM (OpPMHPOBAHUS
MEHTaJIbHBIX Mojeneid B co3HaHuu uutarens (Hedarumna, 2005:108). CemeitHbie Moaenu B
JAUTEpaType, TaKUM OOpa3oM, MPEICTABIAIOT COOOW HE TOJIBKO CIOKETHBIE 3JIEMEHTBHI, HO U
KOHLENTYaJIbHbIE CTPYKTYpPHI, (GOPMUPYIOIINE BOCIPUATHE COLUATBHBIX POJIEH U OTHOLICHHH.

KorautuBHbIN NMOAXOA B JIMTEPATypOBEACHUU IMO3BOJSET aHAIM3UPOBATH, KaK IEPCOHAXKHU
BOCHPUHUMAIOT MUpP U KaK 3TH BOCIPHATHS BIUSAIOT HAa MX IOBEJECHUE M pa3BUTHE COOBITUN. B
KOHTeKCTe pacckaza JI. VYmunkon «Jlous byxapbl», KOTHUTMBHAs MOJENIb BOCIPUATHUS
WHBaJUJIHOCTH U COLMAJIbHBIX CTEPEOTUIIOB WIPAET KIIOYEBYIO POJb B Pa3BUTUU CEMEHHOIO
KOH(JIMKTA.

CormacHo HedaruHoil, KOTHUTHBHBIN MOAXO0J] OCHOBBIBACTCS Ha MHTETPAIlMU JIMHTBUCTUKH,
TICUXOJIOTHUH ¥ KYJIBTYPOJOTHHU IS aHalM3a TEKCTOB, PACKPBIBas MEXaHHU3MbI (OPMHUPOBAHUS
MEHTQJIBHBIX CTPYKTYp. B nuTepaTypHbIX NpPOU3BEICHHUSIX KOTHUTHUBHBIE MOJEIU (OPMHUPYIOTCS
yepe3 KIIOUEBBIE AJIEMEHTHI TEKCTa: BHIOOpP JIEKCHMKH, HCIONb30BaHHE MeTadop, CHUMBOJIOB H
HappaTUBHBIX cTpaTeruidl. Kaxaplii M3 3THX 3JIEMEHTOB BIIMAET HAa BOCIPUSATHE YHUTATENIEM
IpeJCTaBICHHBIX B TekcTe KoHuenToB (Hedaruna, 2005:112).

OpnHOM M3 KIIHOYEBBIX OCOOCHHOCTEM KOTHHUTHMBHOTO MOJXOJa SIBISETCS aKLUEHT Ha PO
KOHIIETITOB, KOTOPBIE JIE)KAT B OCHOBE CIOKETOB, IIepcoHakel U KoH(IMKTOB. Hanmpumep, koHent
CEMbU MOXKET OBITh IMPEACTaBJICH KaK 3alllUTHOE MPOCTPAHCTBO, UCTOYHHK HUJECHTHUUYHOCTH WIIH,
HAmNpOTHB, KaK OrpaHUYMBAIOMMKA HMHCTUTYT. CeMeiiHble KOH(MIMKTHI B CBOIO OdYepenb
HMHTEPIIPETUPYIOTCS KaK CTOJKHOBEHHWE MEHTAJIbHBIX MOJIENe, OCHOBAaHHBIX Ha pPa3HbIX
KYJBTYPHBIX U COLMATIBHBIX MPEANOCHUIKAX.

CkopomaHoBa TMOJYEPKUBAET BAXXHOCTh aHAlM3a CHMBOJMYECKMX U MeTa(opHuecKux
CPEICTB, TaK KaK OHU SBJISIOTCS HE TOJBKO ACTETUYECKUMHU DIEMEHTaMH TeKCTa, HO U
KOTHUTUBHBIMM MapKepamH, NEepeJalolIMMH KIloueBble uaen mnpousseneHus (CkopomaHoBa,
2008:224). B pacckase JI. Ymunkoit «Jlous Byxapel» HEHTpaJbHBIM 3JEMEHTOM CTAHOBHUTCS
KOHLENT «TpaJuluh», KOTOPbIH paccMaTpUBAETCAd KaK OJHOBPEMEHHO CBS3BIBAIOLIUN U
OTUY KA.

Eme oHIM Ba)KHBIM acTeKTOM SBISIETCS KYJIbTypHO-CIiel(uyecKasi mprupoia KOTHUTHBHBIX
mozeneir. T. Cabo (Cabo, 2015:85) ormedaer, 4TO BOCIPHUATHE CEMEHHBIX pojiel M KOH(MDIUKTOB
OTIpEJIeNIACTCSl HAIMOHAIBHBIMM M HCTOPHYECKUMH KOHTEKCTaMH, KOTOpbIE (OPMUPYIOT
YHHUKaQJIbHBIE TIPEJCTaBICHUS O CEMEHHON MIEHTUYHOCTH. B nuTepaType 3TO MpOSBISETCS B TOM,
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KaK aBTOpBI Yepe3 TEKCT TPAHCIUPYIOT CBOM KYJbTYpHbIE M COLMAIbHBbIE YCTAaHOBKM, BIUSS Ha
WHTEPIPETALNIO YUTATEIIEM.

Takum 00pa3oM, KOTHUTHUBHBIM IOAXOJ TPEAOCTABISET MCCIENOBATENSIM  MOIIHBIN
WHCTPYMEHT ISl aHAJIM3a JINTEPATypPHBIX TEKCTOB. OH MO3BOJISIET HE TOJIBKO BBIIBUTH CMBICIOBBIE
CTPYKTYphl MPOU3BEACHUN, HO U TMOHATh, KaK XYyJ0KECTBEHHbIE 00pa3bl U CHOKEThl (HOPMUPYIOT
MIPEJCTABICHHUS O TAKMX YHUBEPCAJIbHBIX KaTEropusX, Kak ceMbsi U KOH(IUKT. [Ipumenenune storo
noaxona K pacckaszy Jlrogmuwibl YIHIIKONH TO3BOJISIET TIyOXe HCCIIEeNOBaTh, KaK pPa3ivuus B
KYJbTYPHBIX TPAAULUAX BIMSIOT Ha IMPEICTABICHUE CEMEHHBIX OTHOLIEHWH U MX AUHAMUKH B
XYJ0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX.

O0cyxaenne

Pacckaz Jlrogmwmiier  Yaunkoir «Jlous Byxapey mpencrtaBiasier coOOW  CIOKHOE |
MHOTOI'PAaHHOE MCCIIEJOBAHUE CEMEHHBIX M COLMAIBHBIX KOH(IMKTOB, KIIIOYEBBIM 3JEMEHTOM
KOTOpBIX SIBJISIETCS BOCHPUSATHUE HWHBAJIMIHOCTU U €€ BIUSHUE HA B3aUMOOTHOIICHUS MEXAY
reposMu. lleHTpaibHBIM KOH(MIMKTOM SBISETCA peakuus pOAMTENed Ha TUArHo3 UX J0YepH,
KOTOpBIi 00OCTpSI€T BHYTPEHHUE TMPOTHUBOPEYHUS B CEMbE M CTAHOBUTCS KaTalu3aTOPOM
JanbHEUIINX COOBITHHA. DTOT KOHQUIMKT MO3BOJISIET MCCIIENOBATh TAaKUE Ba)KHBIE BOIPOCHI, Kak
NPUHITHE HWHBAJUAHOCTH, COLMAJIbHbIE CTEPEOTUIIBl, a TaKXke JIMYHas M ceMelHas
OTBETCTBEHHOCTb.

WMHBanuIHOCTh B CEMbE YacTO CTAHOBHUTCS MCTOYHUKOM cTpecca M HampspkeHus. CoriacHo
UCCIIeIOBAaHMSIM, HaJIM4YUe YiIeHa CEMbH C MHBAJIUAHOCTBIO TpeOyeT mepepacrpeseneHus poien u
00513aHHOCTEM, YTO MOXKET MPHUBECTH K KOH(IUKTaM U 3MOLMOHAIBHOMY BBITOPAHUIO Y APYTUX
YWIEHOB ceéMbU. B pacckaze VYIMLIKOH 3TO HpOSABIAETCS B W3MEHEHHHM CEMEHHOW IHMHAMUKU U
HEe0OXOIUMMOCTH aJaNTalUuU K HOBBIM yCIIOBHSIM.

CemeiiHblil KOH(MIMKT B TNPOM3BEIECHHMM HAYMHACT pa3BOPAYMBATHCS C HECIMOCOOHOCTH
Jmutpusi, Bpaya no mpodeccuu, MPUHATH AUArHO3 cBoei goudepu. OH BOCIPUHUMAET CHHIPOM
JlayHa Kak JHMYHYIO KaracTpody, YTO NPUBOJUT K €ro 3MOIMOHAIBHOMY U (U3UYECKOMY
OTUYXJIECHHIO OT cembu. s JIMUTpHsa 3TOT AMArHo3 CTAHOBUTCA HE TOJBKO TpareAueil, HO U
MPUYMHOW pa3pbiBa €ro OTHOLIEHUU C KE€HOW. Ero oTkas or gouepu, a Takxke yxo4 K JIpyrou
YKEHIIMHE, CUMBOJIM3UPYIOT €r0 HEXKEJIAaHWE NPHUHATh CEMEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTh WU IOJPBIBAIOT
TPaJIULUOHHBIE CEMEWHBIE LIEHHOCTH.

B npotuBononoxuocts JImutpuio, byxapa He BOCOpMHUMAET MHBAJIUIHOCTh CBOEH J10YEPH
KaK HENpeoJ0oJMMOe TPEIsATCTBUE s TOJIHOLEHHOW >ku3HU. OHa mnpojaoinkaer JoOUTh U
3a00TUTbCA 0 MUIIOUKe, HECMOTpPSI HA BHEIIHUE W BHYTPEHHHE TPYAHOCTH. E€ MpHUBS3aHHOCTH K
JI0YEepU TOJBKO YCUIMBAeTCA IIOcie yxoxa /JIMurpus, 4ro NOAYEPKHUBAET €€ CTPEMIICHHE
obecrieunTh peOEHKY JOCTOMHOE OyyIIee W aJanTaiuio B OOIIECTBE, HECMOTPsI Ha COOCTBEHHBIC
0O0JIE3HU U CIIOKHOCTH.

Pacckaz JI. Yauikoi moJgHMMAeT BaXXKHYIO MPOOJEMy BOCTIPUATHS WHBATHIHOCTH, KOTOPOE
BBIXOJAUT 3a PaMKU JIMYHOW Tpareuu M CTAaHOBUTCA COLMAIBHBIM BbI30oBOM. [l [Imutpus,
MIPUBBIKILIETO KOHTPOJIUPOBATh CBOIO KHU3Hb M OKPYXKAIOUIYIO JIEHCTBUTENLHOCTb, 00JIE3Hb A0YepU
MIPEJCTABISET COOOM CUTYAIHIO, C KOTOPO OH HE MOXKET CIIpaBUTHCS. Ero BHYTpeHHUN KOHQIUKT
MPUBOJUT K OTYASHUIO U OTUYXACHHUIO OT OJU3KHX, & YXOJ U3 CEMbH CTAaHOBUTCS KyJIbMHUHAIIUEH
3TOro mpouecca. ITOT MOMEHT MOKHO HMHTEPIPETUPOBATh KaK OTKa3 OT MPUHATHS HE TOJBKO
CcOOCTBEHHOM JT0YepH, HO U OTBETCTBEHHOCTH 3a €€ Cyap0y.

Jns Byxapsl ke MHBAIMAHOCTh MUWIIOUKN HE SIBISETCSA MPErpajoi, a CTAHOBUTCS YacThbiO €€
KHU3HH, C KOTOPOW MOKHO M HYXHO 00poThcsi. OHa MPUHUMAET CBOIO J0Yb TaKOH, Kakas OHa ecTh,
U COCpeloTaunBaeT YCHIIHs Ha O0ecrieueHUH e BO3MOXKHOCTH KUTh B 001ecTBe. B To Bpems kak
JIMUTpHi, TIBITASCh U3MEHUTH CBOIO JKH3HB, YXOIUT OT mpoOseMsl, byxapa pemiaer uckare myTu
JUISL QIalITallud TOYEPU B COLMATIbHOM KOHTEKCTE.

Kito4eBbIM MOMEHTOM B pa3pelieHHH KOH(MIMKTA SBISETCS MOAX0oa byxapel K yCTpOHCTBY
XKU3HU aodepu. HecMoTpst Ha (u3nueckoe M SMOIMOHATIBHOE Pa3pyllIeHrne, KOTOPOe MPUHEC YXOJ
Jmutpus, byxapa nenaer pemaromui mar opranusyer BcTpedy ¢ I'puropuem bepmana, mosioasiM
YeJIOBEKOM C YMCTBEHHOM OTCTAIOCThIO, 1 MHULIUUPYET UX Opak. ITOT mIiar He TOJIBKO OTpakaeT eé
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3a00Ty O OyaymieM J04YepH, HO M CIY>KUT TMOIBITKON MPEJOCTaBUTh MUJIOYKE BO3MOXKHOCTH ISt
COLIMAJILHOW aJamnTallii, YTO B YCJIOBHUAX OTPAaHMYEHHBIX IEPCHEKTUB MpUOOpeTaeT 0co0yro
3HAYUMOCTb. bpak Munouku ¢ ['puropreMm MOXHO paccMaTpuBaTh KaK CBOErO poja COLUAIbHOE
pelieHre mpobdaeMbl HTHBAIUIHOCTH, KOTOPOE, HECMOTPS Ha KPUTHUKY OKPY)KAIOIIUX, AT TepONHE
LIaHC Ha IOCTPOEHUE CBOEH MU3HU, IIYCTh U HE B paMKaX TPaJULIMOHHBIX COLUAIbHBIX CTAHIapPTOB.

Takum oOpa3om, cemeiHbli KOHQMUKT B pacckaze JI. Ymuukoi «Jous byxapsy»
IpescTaBiIsieT co00il HE TOJNBKO JApaMy OTIENbHBIX I'e€poeB, HO U OoJiee IIyOOKOe HCCle0BaHNe
COLMAJIBHBIX MPOOJIEeM, CBA3aHHBIX C MHBAJIMIHOCTHIO U €€ BocmpusTHeM B obOmectBe. KoHpIuKT
Mexnay Jmutpuem u Byxapoit He pa3pemraercsi TpaaulimOHHBIM 00pa3oM, OJHAKO ycminsl byxapsr
no obecneueHno Muiouke Oyaymiero moadépkuBarOT BaKHOCTh 3a00ThI, JIIOOBU M NPHHATUS B
MPEOJI0JICHUN TpynHOCTeW. Paccka3 mnogHMMAaeT Ba)KHbIE BOIPOCHI COLMATBHONW H3OJISILIHH,
3HAYEHUSI CEMEHHBIX LIEHHOCTEHM M MPUHATHSA, a TakXkKe JIEMOHCTPUPYET, Kak MpoOieMbl
WMHBAJUJIHOCTH CTAaHOBSTCS HE TOJIbKO MCTOUYHUKOM JIMYHBIX KOH(DIUKTOB, HO U 0oJiee MIMPOKUX
COLIMAJIbHBIX BBI30BOB.

Paccka3 Jlrogmunel Yiunkoit «Jloub byxapbl» (okycupyeTcss Ha CIHOXKHBIX CEMEHHBIX
OTHOILICHUAX W BHYTPEHHEM KOH(QIMKTE, BO3HMKAIOLIEM HA CThIKE KYJIbTYPHBIX TpaJulUid U
JUYHBIX JKenaHuil. B mpousBeneHum wucciaeayercss HE TOJBKO KOH(DIMKT MOKOJEHWH, HO U
CTOJIKHOBEHHE MEXy UHIMBUIYaJbHOCTBIO U HACIEAYEMBIMU CEMEWHBIMH POJIAIMH, YTO [IO3BOJISIET
paccmaTtpuBaTh €ro B paMKaX KOTHUTHUBHOTO IIOAXO0Ja KaK CO3/laHMe MEHTAJIbHBIX MOjeNei,
OTPAXKAIOIIUX Pa3IMYHbIE KOHIENTHI CEMbU U KOH(JIUKTA.

Mogenb ceMbu, NMpeACTaBlIE€HHAs B pacckaze, UMEET IMPHU3HAKU TPaJUIMOHHOM, e MaTb
UIpaeT KIIYEBYIO pPOJb B BOCHUTAHMM JOYEPH, OJHAKO, YIJMIKas HE OrpaHUYMUBAETCS
CTEPEOTUITHBIM M300pakKeHUEM 3TOW pojiu. MaTh BBICTYNAET HE TOJIbKO HOCHUTEJIEM YCTOSBILUXCS
LIEHHOCTEH, HO M KaK HOCUTENIb OecrokoiicTBa o cyanbe nouepu. E€ neiicTBus, XOTh U KECTKHUE,
HaIpaBJIeHbl HA COXPAHEHUE CEMEWHBIX IIEHHOCTEH U 3aluTy OT BHemHero mupa (Ymumkas, 2015:
82).

B koHeyHOM cyere, HECMOTpPsI Ha OOJIE3HEHHOCTD Ipoliecca, KOHQIUKT B CEMbE CTAHOBUTCS
BaXXHBIM 3TarioM JIMYHOCTHOT'O POCTa, MOMCKOB ce0s M MOHUMAHUs CBOEH posu B OoJiee MIMPOKOM
KOHTEKCTe KynbTyphl (Bacmibes, 2019:111).

Cemeitnbiii koHGmuKT B pacckaze «/lousr byxape» JI. Viunkoil npencraBiser coOoi
MHOTOCJIONHYIO CTPYKTYpPY, B KOTOpOH KOH(IUKT MOKOJIEHUH MeperuieTaeTcsi ¢ KyJabTypHbIMU U
JUYHBIMU IPOTUBOpEUMSIMU. Paccka3z oOHaXkaeT CI0KHOCTh B3aMMOOTHOILIICHUN BHYTPH CEMbH, I'7I€
KOH(JIMKT CTAHOBUTCSI HE TOJILKO PE3yJbTAaTOM Pa3HOIIACUHM, HO U MEXaHU3MOM I1E€PEOCMBbICIICHUS
CEMEMHBIX POJIEN U TPALULIAMN.

B pacckaze Jlrogmunel Yiunkon «Jlous Byxape» ¢ TOUYKH 3peHHS KOTHUTMBHOTO MOAXOJa
MIO3BOJIIET PAacCMOTPETh, KaK pa3IUYHbIE KYJIbTYPHBIE M COLMAJIbHBIE KOHTEKCTBI BIMSIOT Ha
IpeJicTaBlIeHre 0 ceMbe M KoHGuMKTe. B pacckase aBTop oOpaiiaercss K BONpOcaM CeMEHHBIX
OTHOILIEHUH, OJHAKO OHM PAacCMaTPUBAIOT 3TU TEMbl B Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX M HCTOPUUYECKUX
KOHTEKCTaX, YTO MO3BOJISIET BBIICIUTH KIIFOUEBbIE PA3INyuUs U CXOJCTBA B M300paK€HUU MOJENe
cembl 1 koH(puKTOB (ITomsikoBa, 2021:65).

B pacckaze JI. Ynumkoit cembs TpejicTaBieHa Kak Ooriee THOKas CTPYKTypa, OJHAKO
KOH(JINKTHBIE CUTYAIlMH BO3HUKAIOT HA (DOHE CIIOKHBIX JINYHOCTHBIX B3aMMOOTHOIICHUH. | TaBHas
repouHsi byxapa npejicraBiseT MOJIENb CEMbH, TJ€ ONpeeNsieT OCHOBHbIE BEKTOPHI KOH(IUKTA C
okpyxkarormm mupom (Vasguez, Huang, 2021:145-160).

Takum 00pazoM, MOJAETh CEMbU HMJUTIOCTPUPYET CIIOKHOCTh YEJIOBEYECKMX OTHOILCHHM, IIe
KOTHUTUBHBIE ITPOLIECCH] UTPAIOT KIIFOYEBYIO POJIb B PA3BUTHH CIOXKETA.

B pacckaze JI. Yiuukoil repou NpeacTaBiIeHbl depe3 NMPU3MY HX JIMYHBIX HCTOPHUM, TIe
KKl IEPCOHAXX HAXOTUTCS B MOCTOSITHHOM B3aUMOJACHCTBUM C OKPYKAIOIIMMHU U C COOCTBEHHBIM
BHYTpeHHUM Mupom (Smith, Kumar, 2022:105-126).

O6pa3 kaxaoro mepcoHaxxka B pacckaze JI. Ymumkoin «Jloub byxapb» HOCHT TIIyOOKHit
CUMBOJIMYECKHH Xapakrep. byxapa, ¢ e€ 0e3ycinoBHOI JIF0OOBBIO M CHJIOW, MTPOTHBOIOCTABIIAETCS
JIMUTpUIO, KOTOPHI HE CIOCOOEH CIPaBUTHCS C TPYAHON peallbHOCThIO. MUIIOYKa, XOTS M HE
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SIBJIIETCS AKTUBHBIM YYaCTHUKOM KOH(IMKTA, CTAHOBHUTCS €r0 KaTaJlu3aTopoM, B TO BPEMs Kak
I'puropuii bepmana npezacrasiseT BO3MOKHOCTh aJalTalliy U COLMAIBHOIO NMpu3HaHudA. Bee atn
00pa3bl 4epe3 CBOHM TOCTYNKHM W BHYTPEHHHE KOH(IMKTHI MOJYEPKHUBAIOT BAKHOCTH NPHUHSTHS,
1100BU M COLIMATILHOM aJjanTalliy, a TAK)KE BOIIPOCHl OTBETCTBEHHOCTH B CEMENHON KHU3HH.

PesyabTarsl

B xone nmpoBeeHHOr0 McCaeI0BaHUs MOJIETN CEMbU U CEMEIHOro KoHQuIMKTa B pacckasze JI.
Vauukoi «/lous Byxapb» ¢ mpyUMeHEHHEM KOTHUTHBHOTO IOJXOJa, ObUIM BBISIBICHBI KIIIOUEBBIE
acleKTbl, KOTOpbIE IOMOTAIOT TJIy0)Ke TMOHATh B3aUMOJEHCTBHE TE€POEB M  MEXAHU3MBI
¢dbopmupoBaHusi ceMeiHbIX KOH(MIUKTOB. PaccMOoTpeHbl BaKHEHIIME 3JIEMEHTbl TEKCTOBOI'O
IIPEJCTABICHUS, Yepe3 KOTOpPbIE aBTOP PACKPBIBAET MPOOIEMY COLMATBHON M3OJSALMH, CEMEHHBIX
poJIel U B3aUMOAECUCTBUS KYJIbTYPHBIX U JIUYHBIX IEHHOCTEM.

B pacckaze m3oOpaxkaercsi BHyTpeHHHE KOH(IIMKTHI IEPCOHAKEH KaKk OTpakeHue ux 60pbObI
C COLMAJBHBIMU OXUJAHUSIMH U JIMYHBIMU CTPEMIICHUSAMHU. ['epomHst YiuIikoil BbIpaxkaeT ceOs
4yepe3 aKTUBHBIC ICHCTBUS U OTKpbITOe npotuBoctosiaue (Taylor, 2023:67-89).

HccenenoBanue nmokasano, 4yTo B pacckase JI. Yiuikon qoMuUHUpPYET TpagulHOHHAs MOJEIb
CEMbH, I'IE BAXKHENIIYIO POJIb B ITOAJEP/KAHUU CEMEMHBIX LIEHHOCTEW U OTHOLIEHUH UrpaeTr MaTh. B
TO JK€ BpeMs, 3TOT o0pa3 MaTepUHCKOW (UIypbl, HECMOTpPS Ha MKECTKOCTb M CTPOrOCTb,
MPOSIBIISIETCS. HE KaK CTEPEOTHI, a KaK MHOTOTPAHHBIA MEPCOHAX, YbU JEHCTBUS 00YCIOBIICHBI
3a00TOM 0 OyaylleM Jo4YepH, CTPEMIIEHUEM COXPAaHUTh CEMEIHbIe TpaJWLUU U UJIEHTUYHOCTh. B
OTIMYHE OT HEE, Apyrue MEPCOHAXKHU, TAKHE KaK OTEll, CTAIKMBAIOTCS C JIMUYHBIMHU U COLUAJILHBIMU
MIPOTUBOPEUUSIMH, YTO MPUBOJUT K UX OTUYKJIEHHUIO U IIOMCKAaM PEILIEHUIN BHE CEMbH.

Kpome Toro, uccienoBanue nokasano, Kak KOTHUTUBHBIE MEXAaHU3Mbl, TAKHE KaK KOHIIETITHI
«JI000BBY», «CEMBbs», «O0A3aHHOCTH», «TPAIULUA» U «CBO0OJIA», AKTMBHO HCIOJIB3YIOTCA B
pacckaze uis OTOOpakeHUs BHYTPEHHHX KOH(DIMKTOB repoeB W (OPMHUPOBAHUS y YHMTATENs
COOTBETCTBYIOIIUX MEHTAJIBHBIX MOJENEH. DTH KOHUENTHI OKa3bIBAIOT BIIMSIHHME HAa BOCIPUATHE
CEeMEUHBIX poJiel M KOH(DIMKTOB, HANpaBisis BHUMaHUE HA BAXKHOCTh MPUHATHA U YBAKEHHUS K
pa3au4uusAM B BOCIPHUATHAN TPAJULMI U TUYHBIX CTPEMIICHUMN.

B pesynbrate, cemelHblii KOH(IUKT B NMPOM3BEACHUU CTAHOBUTCS HE TOJIBKO CPEICTBOM
aHalu3a BHYTPEHHHMX I[EPEKUBAHUM IepoeB, HO M HHAUKATOPOM OoJiee MIMPOKUX COLUAJIBHBIX
MPOLIECCOB M CTOJIKHOBEHHUU MEXAYy Tpaaulliedl W JUYHON CBOOOMOH, YTO MO3BOJISIET CHENaTh
BBIBOJI O 3HAYMMOCTH B3aUMOIIOHUMAaHUS U YBa)XKCHHs K HHIUBUAYAIbHOCTH B PEIICHUH CEMEUHBIX
npooeMm.

Takum oOpa3om, TpUMEHEHHE KOTHUTHUBHOIO IMOAXOJa B aHaimu3e pacckaza JI. Yiummkoit
MO3BOJIMJIO TJIYO’Ke MOHATH ITUHAMHUKY CEMEHHBIX KOH(MIMKTOB M MOJEJCH, a TakKe MEXaHU3M
(opMHpPOBaHKS MEHTAIbHBIX KOHCTPYKLUHI Y UNTATEIEH.

Taéamnal. OcHOBHBIE TeMbI ceMelHHbIX KOHQIMKTOB B pacckase JI. Yiunkoi «/lous Byxapsi»

Ne | Tema konduKTa Onucanue

1 | VlHBanuaHOCTH U €€ BIIUSHUE HA CeMbl0 | BrusiHue (U3MYECKOro COCTOSHUS Ha CEMEHHEBIC
OTHOIIICHUS

2 OTBETCTBEHHOCTD M yXoa 3a YJICHaMH Pomp OTBECTCTBECHHOCTH B BO3HUKHOBCHHNHN u

CCMbH

paspeiieHur KOH(IUKTA

CTOJIKHOBCHHUEC IICHHOCTHBIX CUCTEM

3 | JIroO0Bb U MpUHSTHE BrusiHue 1r00BU M MIPUHATHS HA TUHAMUKY CEMEHHBIX
OTHOIIIEHUN
4 | Jluuneie okemaHus W conuanbHble | KOHQIUKTE, BO3HHWKAOIMME HA CTBIKE JIMYHBIX
OXKHUJIaHUS JKEJTaHUH M COLMATIbHBIX OKHTaHUI
5 | MexXIoKoJIeHYeCKui Juanor n | CTONKHOBEHHE TPAAWIMOHHBIX IIEHHOCTEH ¢ Oolee

COBPEMCHHBIMHU B3TJISIITaMUA

[IpoBen€HHBIN KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHO-KOHTEKCTYyaIbHBIM aHaM3 pacckaza JI. Yiuukoit
«Jloub byxapsl» NPOAEMOHCTPUPOBAI MHOTOCIOMHOCTh CEMEWHONM MOJEIM U COIIyTCTBYIOIIUX
KOH(JIMKTOB, OOYCJIOBIEHHBIX COUYETAHHUEM TPAIUIMOHHBIX IEHHOCTEH U WHAMBHAYAIbHBIX
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cTtpemieHuil. B ¢okyce uccienoBaHus OKa3aJuCh TaKUE KIIIOUEBBIE ACMEKTHI, KaK BOCIPUSATHE
VMHBAJIUJHOCTH, MaTEpUHCKas OTBETCTBEHHOCTb, MPOTHBOPEYHUE MEKIY JIMUHBIMU JKEIAHUAMHU U
COLIMAJIbHBIMU OKUJAHUSIMH, a TAKXKE€ MEXIOKOJEHUYECKHI TUaor, BBISBISIONINN CTOJKHOBEHUE
LIEHHOCTHBIX CUCTEM.

[IpyMeHeHHe KOTHUTHUBHOTO TOJAXOJa IO3BOJIMJIO YBHUJIETh, KAaKUM 00pa3oM 4YHUTaTelb
KOHCTPYUPYET BHYTPEHHHE «MHUPBI» T€POMHb Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX MAapKEpOB MU CHOXKETHBIX
MO/ICKa30K. J[MCKYpCUBHBIM aHajaM3 I0Ka3zaj, 4TO 4Yepe3 OCOOEHHOCTH pe4yH, KOMIIO3ULIHMU H
JIEKCUKH TepeNlaloTCsl MIC0JIOTHYECKUE IOCIAaHUS O POJIM JKEHIIMHBI M CEMbU B OOIIECTBE.
KoHnTekcTyanpHblil aHaIU3 MOAYEPKHYJ 3HAYMMOCTh TOCTCOBETCKUX M 3THOKYJIBTYPHBIX (DaKTOPOB,
(opMHUPYIOIIUX BOCIIPUATHE MAaTEPUHCTBA U CEMEHHOTO J10JITa.

Pacmmpenue kopmyca MccieA0BaHUs M BKJIIOUYEHUE 3JIEMEHTOB KOJIMYECTBEHHOI'O KOHTEHT-
aHajmu3a MOIVIM Obl MOATBEPAMTH OOLIHOCTH BBISBICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH B TBOPYECTBE
VIuukod © COBPEMEHHOM pPyCCKOM Tpo3e B HeNoM. [lepCrneKTHUBHBIMU —HalpaBJICHUSIMHU
nanpHeHie paboThl MpeICTaBIAIOTCS:

* CPaBHUTEJIbHBII aHAJIU3 HECKOJIBKUX PACCKa30B aBTOPA;

* U3yUYEHHUE BOCIIPUSITHSI JAHHBIX TEKCTOB Pa3HbIMHM UYUTATEIbCKUMHU ayIUTOPUSIMU;

* MHTErpaluss KOIHUTHBHO-HEMpPOHAYYHBIX METOAOB Ul HCCIEIOBAaHUS 3MOLMOHAIBHOM
peakuuy Ha TEKCT.

HUtorom wuccienoBaHusi SBISETCS HE TOJBKO OINUCAaHUE U OOBSICHEHHWE MEXaHU3MOB
KOH(JIMKTA BHYTPU CEMBHU, HO U 0OOCHOBAHUE TOTO, KAaK XYJ0XKECTBEHHBIN TEKCT MOXKET BIMATH Ha
W3MEHEHHE COLMAJIbHBIX CTEPEOTUIIOB U CHOCOOCTBOBaTh (opMUpOBaHMIO Oosiee T'HOKHX
MEHTQJIBHBIX MoJened y uwuraresnd. Takoe NOHMMaHUE OTKPBIBAET HOBBIE IyTH AN
MEXIUCIUIUIMHAPHBIX UCCIENOBAHUM, COCIUHAIOINX JIUTEPATYPY, IICUXOJOTHUIO U COLIMOJIOTHIO, U
MOTYEPKUBACT POJIb XY0KECTBEHHOI'O CJIOBA B IIpOIeccax KyIbTYpHOU TpaHCHOpPMALIUK.

3akino4enue

HccnenoBanue MOAENM CEeMbU U CEMEMHBIX KOH(UIMKTOB B pacckaze Jlrooamuibl Yiauukoi
IIOKa3bIBAET, KAK Xy0’KECTBEHHBIE TEKCTHI (POPMUPYIOT MEHTAJIbHBIE MOJIEJIM COLUAIIBHBIX POJICH 1
B3auMoJeicTBUIl. KOrHUTUBHBIN NOIXO0J MO3BOJIMI BBIBUTH, YTO KYJIBTYpa M TPAaJULUU UIPAIOT
KIIIOYEBYIO POJb B (DOPMUPOBAHUM NPEACTABICHUI O CEMbe, MOJYEPKUBAsi YHUBEPCAIBHOCTh U
YHUKaJIBHOCTH €€ 00pa3oB B IUTEpaType.

AHanmM3 ceMEeMHOU MOJIeNIM M ceMEeMHOro KoH(uMKTa B pacckase Jlroamwmibl Yiunkoi «Jloub
Byxappl» BBIABWI KJIIOYEBBIE pA3iIvuMs B IOAXOAAX IEPOEB K OCO3HAHUIO M IEPEOCMBICIECHHUIO
CBOHUX pOJICH B CEMbE, a TAKXKE B MIOMCKE OanaHca MKy JTMUHBIMU JKEIAHUAMHU U OOLECTBEHHBIMU
OKUJAHUSIMHU.

KoruuTtuBHBI moaxox yriyOua TNOHMMAaHHWE MOTHUBOB IIOCTYIKOB IIEPCOHA)XEH, UX
BHYTPEHHUX KOH(JIMKTOB U B3aUMOOTHOILEHHUH. B pacckase Yauukoil OCHOBHOI aKIIEHT C/IeiaH Ha
MEXKIIOKOJICHUECKOM KOH(JIMKTE, IZle LEHTPAJIbHOW sABIsAeTCs Oopbba MeXAy TpaJulMiIMU U
COBPEMEHHBIMHU IIPE/ICTABICHUSIMH O CEMEMHBIX POJISX.

B xozne ananu3a ObUIO yCTaHOBIIEHO, YTO:

* ceMeiiHble KOH(DIUKTHI B TMPOU3BEICHUU CTPOSTCS BOKPYT TEHICPHBIX U KYJIBTYPHBIX
pa3nu4uii;

* BHYTPEHHHE MIEPEKUBAHUS [€POEB OTPAXKAIOT CIOXKHBIN MPOIECC UX CAMOUICHTH(HUKAIINY B
YCIIOBUAX COLIMATIBLHON 00YCIIOBIEHHOCTH;

* aBTOp HUCIIOJIb3YEeT pa3HOOOpa3Hble Xy10)KECTBEHHbIE TPUEMBI [Tl CO3/1aHUSI MHOTOTPaHHBIX
1 yOeIuTenbHBIX 00pa30B, UTO YCHIMBACT YMOLMOHAIBHOE BO3/ICHCTBUE TEKCTA.

Takum 00pazoMm, NMpoU3BENEHHE JEMOHCTPUPYET HE TOJBKO aKTYaJbHOCTh TEMbl CEMBU U
KOH(IIMKTa B JUTEpaType, HO U €€ YHHBEPCAIbHOCTh, MO3BOJSISI MPOBOAMTH MapaUICTH MEXKIY
pa3IMYHBIMM KyJIbTypaMH M dMoXaMu. lIprMeHeHHMe KOTHUTHMBHOIO MNOAXOAA IOKA3ajl0 CBOIO
3¢ (GEKTUBHOCTh, MPEIOCTABUB HHCTPYMEHTHI [UIS KOMIUIEKCHOTO aHaJM3a B3auMOJICHCTBHUI
MIEPCOHAXKEH, UX BHYTPEHHEr0 MUPA U COLIMAIIBHBIX PAMOK, B KOTOPBIX OHU JIEHCTBYIOT.

Pe3synbTaThl 1aHHOTO HMCCIEI0BAaHUS MOTYT OBITh MOJIE3HBI AJIS JAJbHEHIINX JTUTEPaTypPHBIX,
KOTHUTHBHBIX M COLMOKYJBTYpPHBIX MCCIEIOBAHUN, a TaKKe CIOCOOCTBYIOT PpaCIIUPEHUIO
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MMOHMMAaHHS TOTO, KaK JUTEPaTypa OTPAXKAET U NMPeodpa3yeT 0OIIeCTBEHHBIE U JINYHBIE KOH(DIUKTHI
gyepe3 NpU3My CeMEHHbBIX OTHOLIEHUH.
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TAUBIP JKOMAPTBAEB IIBIFAPMAJIAPBIH/JIAT BI
ABAUJBIH AFAPTYIIBIJIBIK UAEAJIAPBI

Angarna. Maxkanaga Taiielp JKomaprOaeB mmBIFapMantapelHAAFBl OKyFa, ©HEp-OuTiMre, €HOCKKE TalIbIHFaH
JKacTapasl BIHTAJAHIBIPY, OCKENEH YPIaKTHIH OOMBIHA aZaMIepIIiIiK KacHeTTepAi TopOuerney Macelnenepi, COHBIMEH
Karap AOalabIH TOIIM-TIpOUENIiK HesIapblH KaJIFacThIPYIaFhl )Ka3yIIbIHBIH cabaKTac pesi KapacThIPbLIFaH.

JKacraiibiHaH JxacTapApl eHepre, OUTIMIe KYIITapibIKKa MAKbIpbIN, AOaii MO33MSACHIH OOWBIHA CiHIpIN OCKEeH
T.JKomaptOacBThIH 031 Abaii, blOobIpaii, AXMET CHUAKTHI FyJlaMalap KAIbIITACTBIPHIIN, TaMBITKAH OH-OpPiCiHIH KCHIIITIH,
TYMaHHUCTIK OH-TIKIpJepi MEH TaNiM-TOpOMENiK HIesIapblH KOpIIaraH OpTara OeliceHe CIHIpreH Kajamrep eKeHi
6enrimi.

OHbIH AGail mIbFapMaapblHaH HOP aJIbII, YIbl aKbIHHBIH IT033USCHIH KOFaphl Oaranail oThIphIN, Abail eneHaepin
XaJIbIK apachlH/a KEHIHEH TapaTyFa, HacuxaTTayra 30p yJiec KOCKaHbl, OH/IaFbl TYHFaH TOPOHENIK OIapAbl )KaH-KaKThI
JKY3ere acblpraHbl co3 00 bl

OHepai IWIBIH CYHir, OaramalTeIHOApAbIH AOall CHSAKTBI YIBl TYIFaFa €IIKTeMeyi, YITi TYTBII COJX JKOJFa
YMTBIIMaybl MYMKiH eMmecTirin eckepcek, T.)KomaprOaeBThiH Oyn OacramanaH Kajbic KaJIMaraHblH, OHBIH
IIBIFapMajapsl apKbUTBI KepiHic 6eprerin kepemis. Ox yHeMi AGaif M033MACHH KOFaphl OaraaFraH, OHBIH ACTETHKANBIK
YCTaHBIMIApBIH OapbIHIIA YCTaHyFa THIPHICKAH aKbIHAAPABIH KaTapblHAa OOJIABL. Makana aBTOPBI XKa3yNIBIHBIH YIIbI
aKbIH WJEsUIapblH HACUXATTayAarbl ayKbIM/bl )KYMBICBIHA epeKIle Ha3ap aynapaasl. «banamapra jxemic» KiTaObl OHBIH
Heri3ri TOpOMeNiK HIesIapbIiHbIH KepiHici. JKuHaKTarel LIbIFApMaliap/blH HETI3rl TaKbIphIObI — TopOWe, TYJIFaHbI
IaMBITy, OamamapmelH Oimimmi Oepik MeHrepyi. XIX FachIpaplH COHBI MeH XX FachIpAbIH OachblHIA Kas3ak
aFapTyIIBUIApEl aWTKAH TONIM-TOpPOMENiK OH-MiKipiepi OTapIIBUIABIK OyFayblHAH jKalla MICKKEH €31ITeH XallbIKTHI
0ATKaHbI ce3ci3. Ockl arapTyIIbLIapabiH iminge rymanuct Taiibp JKomapTrOaeBThIH €CiMiH ataybIMbI3Fa 00JIa/IbL.

Tipek ce3nep: TopOueInik uaes, >kaHp, 033U, SACON Mypa, MOITUKAIBIK AICTYP, TOITHKAIBIK CTHIIb, TyMaHU3M.

T.B. Kabyshev
NJSC «Shakarim University»
Republic of Kazakhstan, Semey
ORCID: 0009-0007-7254-9472
e-mail: talgat_kabyshev@mail.ru

IDEASOF ABAI'SENLIGHTENMENT IN THE WORKS
OF TAIR ZHOMARTBAEV

Abstract. The article examines the specifics of the problems of Taiyr Zhomartbaev's work: encouraging young
people who strive for study, art and education, hard work, issues of nurturing moral qualities in the younger generation,
as well as the successive role of the writer in continuing the educational ideas of Abai. It is known that T. Zhomartbaev,
who grew up on the poetry of Abai, who passionately called on young people from a young age to get involved in art
and education, is himself a writer who actively embodied in the environment around him the breadth of thinking,
humanistic ideas and educational ideas formed and developed by Abai, lbrai Altynsarin, Akhmet Baitursynov. The
article examines the literary heritage of T.Zhomartbaev, who continued the poetic traditions of Abai; It was revealed
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that he, drawing inspiration from the works of Abai and appreciating the poetry of the great poet, made a great
contribution to the dissemination and popularization of Abai's poems among the people, and in every possible way
realized the educational ideas embedded in them. Considering the fact that it was impossible for those who truly loved
and appreciated art not to strive for such a great figure as Abai, we see that T. Zhomartbaev did not remain aloof from
this undertaking, and it was by no means fruitless. He was always among the poets who highly appreciated Abai's
poetry and tried to follow his aesthetic principles to the best of their ability. The author of the article pays specia
attention to the writer's extensive work on promoting the ideas of the great poet. The book «Balalarga zhemisi» (Fruits
to Children) is a reflection of his main educational ideas. The main themes of the works in the collection are education,
personality formation, and the solid acquisition of knowledge by children. The educational ideas expressed by Kazakh
educators in the late 19th and early 20th centuries certainly awakened the oppressed people who suffered from the
shackles of colonialism. Among these educators is the name of the humanist Taiyr Zhomartbayev.
Key words: educational idea, genre, poetry, literary heritage, poetic tradition, poetic style, humanism.
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e-mail: talgat_kabyshev@mail.ru

NIEN TPOCBEHIEHUA ABAS B TIPOU3BEJIEHUAX
TAUPA ' KOMAPTHAEBA

Annaranusi. B crarbe paccMmaTpuBaroTCsi 0COOSHHOCTH mpoOieMaTHku TBopuectBa Taiibipa XKomaprOaesa:
MOOIIPEHNE MOJIOJCKH, CTpeMsIneiics K ydeOe, 3aHATHAM HMCKYCCTBOM M OOpa3OBaHMIO, TPYMOJIOOWIO, BOIPOCHI
BOCITUTAHUsI HPABCTBEHHBIX KAdeCTB y IOJPACTAIOIEIO IOKOJCHUS, a TAaKXKE NPEEMCTBEHHOW pOJM MHUcATeNns B
MIPOAOJDKEHUH IPOCBETUTENBCKUX naeh Abast.

U3sBectHO, uto T.J)KomapTbaes, BeIpocnii Ha 1033un Adast, KOTOPBIA CTPACTHO TPH3BIBAT MOJIOJICKD YKE C FOHBIX
JIET IPUOOIIATECS K HCKYCCTBY M 00pa30BaHUIO, CaM SBJISETCS MHCATEIEM, AKTHUBHO BOILUIOLIABIINM B OKPYXKaBIIEH €ro
cpelie MIUPOTY MBIIUICHUS, T'YMaHUCTUYECKHE HIEH U IIPOCBETUTENILCKHE HeH, CHOPMHUPOBAHHbIE U pa3BUTHIE ADaeM,
Nb6paem AnteiHCapUHBIM, AXMeTOM BalTypCHIHOBBIM.

B crarse paccmoTpeHo nmteparypHoe Hacienue T.)KomaprOaeBa, NMpOAOIKHMBIIETO MOATHYECKHE TPAJUIHH
Abasi; BBIIBICHO, YTO OH, YepIiasi BJIIOXHOBEHHE B NpOW3BeAEHHAX AOasi M IIEHS IMO33UI0 BEJIMKOTO I03Ta, BHEC
0O0JIBIIION BKIJIAJ] B PACIIPOCTPaHEHHE U MOMYIISIPU3aLiio cTHX0B Abasi B Hapoie, BCEMEPHO PeaM30BbIBANl 3AJI0KEHHBIE
B HUX NPOCBETUTEIBCKUE UACHU.

VYuuThIBas To 00CTOATENBCTBO, YTO TEM, KTO TI0 HACTOSIIEMY JIOOMI M IEHUJ UCKYCCTBO, OBUIO HEBO3MOXKHO
HE CTPEMHUTHCS K TAaKOW BeNHMKOH Qurype, kak Abaii, Mbl Buaum, uro T.JKomaprOaeB He ocTancs B CTOPOHE OT 3TOTO
HauYMHAHUS, ¥ OHO OTHIOAL HE Ob10 OecrutogabiM. OH Bcersa OB cpeayl MO3TOB, KOTOPHIE BBHICOKO IIEHUIIN TTO33HI0
Abas 1 1o Mepe CBOMX CHJI CTApaJIUCh CIIEI0BATh €0 SCTETHUECKUM ycTaHOBKaM. Ocoboe BHUMaHHE aBTOPOM CTaThU
yIIeIeHO OOJBINON padoTe mHUcaTeNs 10 IpoIaranie uaek Benukoro moista. Kanra «bananapra xemici» (Iltoxsr netsam)
— OTPaKCHNE €T0 OCHOBHBIX MPOCBETHTENBCKUX UAeH. OCHOBHAS TeMaTHKa MPOM3BEACHUI COOpPHUKA - BOCIHTAHUE,
(opMupOBaHUE JIMYHOCTH, IIPOYHOE YCBOCHUE 3HAHUH AeTbMH. IIpOCBETHTENbCKUE HJICH, BBICKA3aHHBIE Ka3aXCKUMH
IpOCBETUTENAMH B KoHIle XIX-T0o 1 Hayare XX BEKOB, 0€3yCIOBHO, MPOOYKIadu yrHETEHHBII HapO, CTPagaBIIUil OT
OKOB KoJIoHHaNmu3Ma. Cpenu 3THX mpocBeTUTeNel — nMs rymanucta Taiisipa XKomapTtOaesa.

KiroueBble cj10Ba: MpOCBETUTENbCKAS U, )KaHP, 033U, TUTEpaTypHOe HaceIue, MO3THIeCcKas TpaauIus,
MO3TUYECKUE CTUIb, TYMAHU3M.

Kipicne

«Abail nmocTypi, OHBIH aKbIHABIK MEKTeO1 — Oipa3 Kpuigapaan Oepl 3epTTeyre Taa
»KacanraHbIMEH, 9JIi e THUSHAKThHI IICIIIMIH Tammarad Macesne. Kesinme «akKblH MEKTeO01» JereH i
OypKyasusIbIK TeOpus Aeml COKKaHmap na OonraH. AJ, MIBIHABIFbIHAA AOaiifa jxanraca TyraH
HIOKIPT aKbIHAAP HIBIFAPMAIIBIIBIFEI MEH AOaii ©HereciH, 0J1 YCTaFaH MIBIHIIBUIIBIK MEKTENT] YTl
TYTKaH KeHiHr akbplHAap eHOEKTepiH KAa3aKThlH arapTYyIIbUIBIK-IEMOKPATTBIK  o1eOHeTi
NPUHIUNTEP] TYPFBICBIHAH 3€pPTTEy - FBUIBIM YIIIH aca MaHbI3Abl mpolieManapabiH Oipi»
(Kupabaes, 1995: 40), - nmen akamemuk franbiM C.KupabaeB AOaiiTaHy cajachlHAAFbl ©3€KTi
Mocenenepain O0ipi — Abail mbIFapMaiapblH 3epTTey OapbIChIHIA OHBIH HAESIIBIK-TAKbIPBHIITHIK
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Ma3MyHBIH FaHAa €MeC, COHBIMCH Karap AOali HIESCHIH TEpPEeHIPEK TYCIHIN, COJ apKbLIbI
OailTaHBICTHIPA KApacThIPY KAKETTITIH €CKEPTE/Ii.

XX racelpablH OacblHIa Ka3aK oJeOHMETIHIE arapTyIIbUIBIK-IEMOKPATHSIIBIK OaFbITTHIH
JaMybl aUTapIbIKTal KapKbIHABI 006l byt ke3eH o71e0ueTl TeK COJ YaKbITTHIH KeMiCl FaHa eMec,
oTKeH rachkipaa blObipait MeH AGail HeTi31H KaJlaraH >KaHAIIbUT 9/ICOMETTIH 3aH/IbI JKaIFachl eai. XX
FaceIpabIH OachIHIArel Ka3ak oAcOMETIHIH KOeNTereH OKUIIepl o3 IIbFapMalapblH Oacmaces
oeTTepinze, acipece, «AWkam» xypHainbsl MeH «Kazaky raszeriHzae >kapusiian, HeMece JKeKe KiTarl
perinae Oacwin mbFapasl. Meicansl, A.baiitypesinoB, M. [lynaros, C.Topaiirsipos, C./leHeHTaes,
C.KebeeB, M.Cepanun, b.Oterineyon, T.)KomaprOaeB, M.Manasi0aeB xoHe Oacka Ja KONTETeH
KajlaMrepiiep e3/IepiHiH LIblFapMaiapbl MEH MaKajalapblHIa aFrapTYIIbUIBIK HAesIapasl KOTepirl,
0ip-OipiHe YHIECII KaTThI.

XX racelp OachIHIAFBl Ka3ak d/ieOMETIHE €H 0acThl TAaKBIPBINT Ka3aK XaJKbIH OKyFa, OHEp-
OiimMre, pyxaHu KeTepuTyre IIaKbIpy, aJaMreplIilikTi, MOICHHETTI yarbI3aay, eHOeK eTyre yHAey
6omab1. Comn Ke3eH IeT1 9/1eOneTTe €H 0aCThI )KaHp 033U OOJIIIBI.

Oebu Tpoliece KablHIa 9/Ie0ueTTany TEPMHUHACPIHIH CO3IITiHAe: «Oaedu mpoiecc apoip
TapUXU KE3CHJE SJICYMETTIK, UICONOTUSIIBIK JKOHE ICTETHKANBIK TYPFBIJAH Ka3blUIFaH op ajyaH
camaJiarbel KeCek oOpaszap MeH KapamaibiM OeifHellep KeCKIHIeITeH KapaaypciH mbiFapMaapaaH -
KOIIITIKKE apHaJIFaH 9/ieOueTTepre Aeiin o3 00ibIHA Y3/1KCi3 CIHIpIN OThIpaas (AxMeToB, 1998:
65), - nen kepceTine/i.

Kanp Taburatel Typansl akagemMuk 3.Ka6mo0m0B: «Ce3 KOK, Ke3 KEeITeH 9/Ie0N MIbIFapMaHbIH
YKAHPJIBIK CUIIAThI, ©3TeNIeNiri 6ap, OHbI aHBIKTAy mapT. Anaiina, 6y a3. bygan OypbiH, Ke3-KenreH
one0u IIBIFapMAaHbIH JKaHPJIBIK CUIAThl hoM chIMOAT anFaHfFa JEHiHT1 Tyy MpoILieci, 3aHAbl JKapairy
Tapuxsl 6ap. MyHbI eckepMmece Oonmaiiap , - aeitai (Kadmonos, 1970: 308).

T.)KomapTOaeB NTHPUKACHIHBIH >KaHPJBIK CHUIAThl MEH KOPKEMJIIK KYyaThIHBIH ©3TelIeNiri
aBTOPJBIH KOJITAHOACHIH, KO3KAPACBIH KOPCETEpi €O3Ci3. Opl OHBIH IIBIFY TETi, YaKBIT 137epi 1
OeieH Oepim Typaabl. OeOu MIbIFapMalIapbl JKaHpIapra 06 xykheney KiaccuduKaius xacay,
TOITAIl TaJ/ay 3aHJbl HOpPCE, dTCce Ne capanay OapbiChiHIa Oip >KaHPABIH AJIEMEHTI eKIHIIICIH/e
Ke3/IeceTiHl, OaiylaHbIChl 00JIATHIHBI MIeKapa KOKJIBIH 631 MapTThl 001aThIHbI 1a 6ap. Mbicaisl oI
Typasibl akajeMuK 3.AxMeToB: «KaHpriapipl, KaHPIBIK TypiaepAi Oip-OipiHeH aKbIpaThll, OeJeKIie
CUNATTAPBIH aWKbIHIAal OTHIPHIT OJAPBIH apachIHIAFbl alBIPBIM IICK MAPTTHI HOPCE €KEeHIH e,
Oackama aWTcak, ojapblH Oip-OipiMEH »KaKbIH KaJFac KEJICTIH TYCTapbl OOJIATBIHBIH J1a €CTE
cakTay Kepek. MbIcalibl, pOMaH/a JIMPUKAIBIK JIEMEHT, CapblH Ke3ecyi o0aeH 3aHabl. PoManHaH
7a, OSMAJaH Ja KEeWiNKepAiH KeHUI-KyHi, KyHiHim, cyHiHimi cyperrenreHne 0i3 JuUpHUKara TOH
epekmemkrepai Oaiikaiimbid. CoHpaii-ak Jpamara TOH KacHETTep J€, aWTallbIK, yaKWFaHBIH,
KeHinKepiepiH opeKeT KUMbUIbI e3remie Oip CHIaTTa LIMPBIFBIN IIMEJNEHICYl poMaHaapnaa Aaa,
rosmMajnap/a aa yusipaiae» (Axmeros, 1997: 90), - nereH mikipi OMbIMBI3/IbBI YIITAH TyCEI.

AKaJleMUK FaJbIMIApbIMBI3/IBIH KAHPJBIH €Ki KbIPbIH, Olpi T€HEe3MCiH, eKIHINI >KaFaaiija
CUHTE3/1K CUMATTapbIH allIbIIl KOPCETYl1 JKaHp TaOUFAaThIHBIH KYPACNILUIITH OaiikaTca Kepexk.

JIupuKkanelK MIBIFAPMAHBIH TaKbIPHIOBI >KalbiHAA FaneiM M.J/lyliceHOB €3 MakanachlHJA:
«Kangaif koram OOJICBIH Kajamrepre, ©3iHIH ©3€KTi TaKbIPBINTApbIH, MpoOJIeMalapblH YCHIHBIT
OTBIpaJbl. 3aMaHMEH, XaJBIKIEH THIFbI3 OAMIaHBICTHI aKbIH COJI KOFAMHBIH O3bIK MJ1€0JIOTUSCHIHBIH
KapIIBIChI, HACUXATLIBICHI OOJaM Jiece, YaKbIT Tajall eTill OThIpFaH KOKEUTECTI TaKbIpbINTapbIHAH,
QJIEyMETTIK MacesenepineH 00l KalblpMaiabl, KepiciHIle, COHBIH a1 opTackiHaa xypeai. Conna
FaHa aKbIH ©3 OPTaCBIHBIH a3amathl 0oja amaasl» (yiicenos, 1971: 12), - nen kepcerei.

XX racwlp 6acbIiHIa aFapTYIIBUIBIK-AEMOKPATTHIK OaFbIT TYBIN, 1aMU OacTaraH TYCTa apeHara
IIBIFBIN, KOFAMJBIK KBI3METKE apajiackaH Talblp ©3 opinTecTepiHiH aJAbIHFBl KaTapibl OW-
MIKipJIepiH KyaTTam, Kaszak >KepiHAe OKy-OUIIMHIH, aFapTy ICIHIH, aFapTyMIbUIBIK-TICIaroTTiK
KO3KapacThIH JaMybIHa ©31H]IIK YJIeC KOCKaH, 63 3aMaHBIHBIH O3bIK OWMIIbI a3aMaThl OOJI/IbI.

AOGalibIH OKIpTTEPIHIH Oipi, opl Kepiec, KoplIiec aybliaa TypraH, XX Fachklp O0achIHIaFbl
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JKaHamla OKBITKAaH ycrazgapasiH Oipi - T.JKomaprOaes. bamamapra aphan »xasraH «bananapra
JKEMIC» aTThl OJICHJIEp >KMHAFBIMEH, alFamikbuiapabiH Oipi 6onbin «KbI3 Kepemik» poMaHbIMEH
onedueT TapuxbIHAA O©31HAIK OPBIH alfaH Kajamrep. TalbIpibIH JTUPUKACBIHBIH JKAHPJIBIK CHIATHI
MEH KOPKEMJIIK KyaThIHBIH ©3TCIICIIIT1 aBTOPIbIH KOJITaHOACHIH, KO3KapachlH KOPCETEPl CO3CI3. Opi
OHBIH IIBIFY TeTl, YaKbIT 1371epi Je O6eneH Oepin Typanabl. ©Onedu IbFapMatapabl XKaHpiapra 0emin
KyHeney kimaccudukanus skacay, TONTAI Talgay 3aHAbl Hopce, diiTce e capanay OapbIchiHAa Oip
YKaHPJBIH 3JIEMEHT1 EKIHIIICIHAE Ke3/IeCeTiH1, OaliIaHbIChl O0IAaThIHBI IIeKapa KOIObIH 631 IapTThl
0oJaThIHBI Aa 0ap.

Matepuan meH aaicrep.

XX FachIpJbIH 0achIHAA aFapTYIIBUIBIK-IEMOKPATUSIIBIK OaFbITTIH KAJIBINTACYbl MEH JaMybl
TYCBIHAA KOFaMJBIK emipre OeliceHe apaiackaH Taiblp, ©3 3aMaHBIHBIH O3BIK OWIIBI a3aMaThl
peTiHae, Ka3ak JKepiHae OKYy-OLTIMHIH, aFapTyIIbUIBIK-TIEIarOTUKAIBIK KO3KapacThlH JaMybIHa
enieyni ynec Koctel. On ©3 opinTecTepiHiH ajbIHFBl KaTapiibl ON-TIKipJepiH KOJJIam, XaJbIKThI
arapTy iCiHe ©3 YJIeCIH KOCKaH TyJIiFa OOJIbl.

¥YcrazaplK KbI3METIEH KaTap KajlaMrepiikieH jae aiHanbickaH Taiielp 1912 xbiasl Cemeline
«bamanapra xemic» Jem aranaTblH OKYJBIK-XPECTOMATHSl PETIHIE MIBIFAPbUIFAH MO33MSIIBIK
IIBIFApMasapblH  JKapusUIabl. byl IIbFapManaplblH —KOMIIIIIrT aFapTYIIBIIBIK —TaKbIPHINITA
Ka3bplUIFaH. AKBIHHBIH IIbIFapMajiapbIHaa OKY-011iM, alaMreplIiliK, OHep MEH MOJICHUETKE IIaKbIPY
6acThl OpBIH anfbl. Talblp MO33UACHIHA aFAPTYIIBUIBIK OAFbIT MEH I'YMAaHUCTIK KO3Kapac ToH O0JIIbl,
OHBIH HIBIFapMalapbl KeH )KYPEKTITIKICH Ka3blIFaH.

AKBIHHBIH TO23USCBIHBIH Ka3ak o7eOueTi TapuxblHIa eNeylli OPbIH alybl, OHBIH KOFaMIIbIK
caHara, ocipece JKac >KETKIHIIEKTEPAlH OKY-OlIiMIe JEeTeH BIKbUIACBIHA 9CEp €TKEHIH KOPCETEel.
byn OHBIH mIBIFapMayapblHBIH  €peKlIeNiriH  OalkaraThlH Herisri  ¢akrop. TailbIpabiH
HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH 0aCThl €peKIIeNiri — 03 OWIapbl MEH HJesIapblH ICTETUKAIBIK TYPFbIIaH
KOFaphl JieHreie memnre Ouryi. Opoip akplH 63 TaKbIPHIObIHA TYPJI Ma3MYHJIBIK JKOHE KOPKEMIIK
MIENIMACP YCBIHYBI, OJapJbIH ©31HAIK epeKIICTIKTepiH alKbIHAaln el Taiblp TybIHABUTAPHT XX
Facelp OachIHAAFBl oneOMETTeri JSCTYpP MEH KaHAJBIKTHI TOJBIK aImbln Kepcereni. OHBIH
MOA3USACHIHBIH HJESAIBIK Ma3MYHBI KMl TaJKbUIAHCA Ja, KOPKEMIIK TEH MIeOepJIiK JKarbl 9/ICTTE
KaHama TypJe Kapaiabl.

Taiietp KomapTOaeBTHIH IIbIFApPMAIIBUIBIFBIHAA OAcThl WACSIIBIK OarbiT JKacTaplbl OKY-
OinmiMre, eHOEKKe OHE aJaMrepuIllikke TopOueneyre apHainraH. AOailiblH eHep MeH OuliMre
IIaKBIPATBIH  OJICHIAEPIMEH CYCBHIHIAN OCKeH akbiH, AOail, blObIpaii, AXMET CHSKTHI YJIbI
arapTyIIbUIApABIH KAJIBINTACTHIPFAH TYMAHHCTIK HWAESATIAphIH, aFapTYIIbUIBIK OarbITTHl JKaHA
JKaF/Iaiia JKaIFacThIpyFa YMTBUIABL. TalbIpJbIH IIBIFAPMAIIbLIIBIFBIHAA AOGalIbIH KAHAIIBIIIBIK
BIKIIAJIBI aHBIK KOpiHe/i, Oipak OHBIH aKbIHABIK KaOi1eTiH AOaiiMeH CcaIbICTBIPY OPBIHCHI3 Ooap.

Keiiinri  yakpiTra  Taliplp  mblFapMaiapblHa — Tajjay — JkacaraH — Ke3le,  OHBIH
IIBIFapMalIbUIBIFBIHAA AOall pIKnanbl Oalikanaapl. Anaia, y3aK yakbIT YCTa3AbIK KbI3METTE OOJIFaH
Taiiblp AOaii Ouirine keTepiie ajiraH koK. AOall Ouiri — oneduerre KaitaganOac MIbIH, OHBIH aChLI
Mypachl 9p yaKbITTa jKaHa KbIpbIHAH >KapKbIpaUThIH MOHTUIIK KyObUTEICY (Kebee, 1986: 4) neren
Ke3Kapac Ta alteuinbl. JlerenmeH, 613 TallbIpablH MIBIFAPMAIIBUIGIFEIH AOalbIH  aKbIHIBIK
JIOCTYPIH >KAJIFACTBIPYIIBI PETIHIE KapacThIpFaHIa, OHbIH AOaill mbIFapMajapblHaH aJiFaH HOPIH
Kajaii OaranaraHblH, AOalIbIH ©JEHAEPIH XaJIbIKKAa TapaTyJarbl JKOHE aFrapTYyLIbUIBIK HJesaapbl
XKY3€ere achlpyJarbl €HOET1H TYCIHYTe THIPBICYBIMBI3 KEpEK.

Ochl TypFbI/Ia, COJT KE3CHJIE «OHEP aTayiblFa IoMeniiepain Abaiifail yiIKeH TyjFara Kapai
TaNMmbIHOAYbl MYMKIH €Mec» JereH MiKipli eckepcek, TalbIpAbIH /Ja OCHI TaJMNbIHBICTaH THIC
KaJIMaFaHbIH JKOHE 3 HIBIFapMaIlbUIBIFbIHIA AOail MIesChIH JKY3€ere achlpy *KOJBIHAA YIKEH Yiec
KOCKaHbIH aHfrapyFa Oomanpl. TailblpablH onebu Mypachl, Heri3iHeH, AOailiblH aFapTyIIbUIBIK
OarpITTa YCTAaHFaH MPUHIMIITEPIH JKAJFACTBIPYILBI PETIHE dKOFaphl OaranaHabl.

Fanmeim A.HypkaTtoB “AOailiblH aKbIHIBIK JOCTYpi” arThl eHOeriHae: «AOail Mold3UsICHIH
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KOFaphl OaraslaraH jKOHE IIamMa-IIapKbIHA Kapail COHBIH 131MEH JKypMeK OOJFaHaKbIHAAP/AbIH iITIHEH
b.Awtkoxayer, Taiiplp JKomaprOaeB Topi3ai akpIHAAPABI aTay KaKeT. ¥JIbl aKblH HJICSIIAPBIH
XaJIbIK apachlHa HacuxaTTayja ojiap Headyip eHOek ertin,- (Hypkaros, 1966: 124) nen Oaranaysl
O13711H OWBIMBI3NIBI HaKThUIA Tycmek. Taitplp YKomaprOaeBThIH «bamamapra skemic» >KWHAFbIH
TaJIZ]ail OTBIPBIN, OHBIH IIbIFApPMAaNIapbIHBIH HETI3r1 MakcaThl Oanamapiabl Iypbic TopOue aiyra,
KaJbINTHl JaMyFa, JKOHE ©3 YaKbIThIHJIA camajibl OUTiM anyra MIaKplpy €KEeHIH alKbIH Kepyre
Oonanpl. Byn KMHAaKTBIH maiina OoJybl, HETi3iHEH, arapTYyIIbUIBIK HICSCBIH Y3€re achlpyra
OarbpITTa]IFaH MaKCATThIH HOTHXKeCl 00N TaObimaabl. AGail xac Ke3iHe FHUIBIMIBI €CKEPMEi, Kelll
KaJIFaHIBIFBIHA aiiTca, Taiiplp Aa 3 Ke3iHae OUTIMHEH Kell KaJlfaHblHAa eKiHim Oiunmipemi. OHBI
o3iHiH «bi3/iH Xam» aereH eyeHiHae OblUTaid OLTipeIi:

OTbI3Fa KeJJiK ep XKeTirl,

Kepmeii-ak e keM-KeTiK.

OKiHreHHEeH He maiia

Kertken coH rymbIp O0CKa OTIII.

Oflinacam MyHBI )KackIMa

Kypnacrapsim 6aceinia.

OTtbIpranra M3 OOMIIBIH

OKe-111e1lIe KachIH/1a.

OkiHreHHiy 0ipi MeH

OKIHIIIKE )KOK KOI €M

Okpl Fa3u3 Oananap

Kanb kanmma enni cen (XKomaprbaes, 1912: 25).

MyHpait oliael Kazak arapTymbsuiapbl XIX FaceIpapIH COHBI MEH >KUBIPMACKIHIIBI FACHIPABIH
OachlHJa aThIN, €HAl OSHBIIN XKaTybl OTAPIIBUIABIKTEIH OyFayblHaH OocaHa anMai, e3rije OosiFaH
XaJIBIK YIIiH 3aHJIBI 12 ei.

An arpumibiH Ka3ymbickl Owmmn JJopmep Crenxon Uucrepdunariy 1774 XKbUIbl MIBIKKAH
«IIrcpMoO K CBIHY» aTThl eHOETIH/Ie: «3allOMHH XKe, YTO, KOJIb CKOPO Thl HE 3aJI0KHUIIG (PyHIaMEeHTa
TeX 3HAHUU, KOTOpbIE TeOe XoueTcss MpuoOpecTu 10 BOCEMHALIATH JIET, Thl HUKOI/Ia IOTOM 3a BCIO
KHU3Hb OTUMHU 3HaHHSIMHU He oBnaneenib» (Ceneka, 1992, 301), — men oKyAbIH HeETi3i, ipremi OiiM
YKACTBIK IIaKTa KaJIAHATHIHABIFBIH OLTAIPEI].

Tatielp JKomapTOaeBTHIH ayFamkel “‘banmamapra jkemic” JEreéH J>KUHAFBIHBIH CBIPTKBI
MyKabachIHa:

Here Gonper kicime

Exi KyJ1ak >kaaFpi3 TUT

Kerm ecricin a3 ceinen

Jerewi roii conbl 0i1, (YKomaproaes, 1912: 2).
Jien 63 CO31H THhIHAAYIIbIFa TiKeNIel apHaybl olaplbl Ty3eMeK OONybl - MOA3USHBIH aJaMHBIH Oii-
CaHACBIH OSTHIN, PYXaHW TYPFBIIaH TOpOHWeENeyaeri MaHBI3bIH TEPEH VFBIHFAHBIH OHBIH TiKeleh
THIHJIAYIIBIFA apHaybl MEH CO31H OarbpITTaybl aHBIK KepceTedi. AKBIHHBIH OYJ TOCUIl OHBIH
IIBIFApMaJIapbIHBIH TOPOUEIIK MOHIH apTTBIPBIN, OKBIPMAH/IBI TEK KBI3BIKTBIPBIT KaHAa KOWMAW,
oJlapFa MaHbI3Jbl OMIPJIIK KYHABUIBIKTap MEH MOPAJIbIBIK TYPFBIJAH O caiyapl MakcaT €TKEHIH
ounnipeni.

TaiibipasiH «bananapra xemic» *KUHarblHA 16 elleHl eHreH, OHbIH YIIeyl ayaapMa OOJIbIIl
tabbutanel. bip eneHi AOail yariciHAe *a3pUlFaH, Oipeyl KOFaM MEH 63 eMipiHe OailIaHBICTHI, a
KaiaraH 11 eneHi Tikenmeil Oamanapra apHanrad. byn skuHakra akblH Oananapisl TopOueneyniH
MaHBI3/Ibl KYpaJIapbiH, OHBIH iIIiH/E O171iM MEH OHEp/Ii AOpINTey i 0acThl Ha3apa yCTaraH.

Kunakrarel anramkbl «MekTen imriHAe» JIereH eleHae Tailblp MEKTenTe OKbIN KYPreH
OanmamapaplH cabakka JETeH JKayanKepIIUNriH eCKepe OTBIPHIN, OajmaHblH cabakka callak Kapaybl
HeMece «cabarbIH I1aia KbUTFaHbD) TYpPajibl aiiTa OTBHIPHIN, OYJI Macesere TepeH MoH Oepei. Onene
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OaJlaHBIH MEKTEN JKAWBbIH KBI3BIFYIIBUIBIKIICH CYparaH KapblHIAchlHA JKayan peTiHAC aKbIH
MEKTeNnTiH Oi1iM Oepy MiHIETIH TyciHaipeai. byn enenne, Oip skaFbIiHaH, OKY/IBIH MaHbI3bl MEH OHBI
IYpBIC KaOBUTIAYJbIH KAKETTUTIN ajfa TapThUIAJbl, €KIHII JKaFbIHAH, OKYy IPOIIECIHE JIereH
YKayarKepIIUTIKTI OaJlaHbIH CaHAChIHA JKETKI3Y HUESChI 0aChIM:

Eprenre kubia cabak Oap,

Kputambiz OYTiH TOKipap.

AitHanaslpMa, KapbIiHAAC

Boncanpiz noc maran xap.

Cabax Oinmeli 6Gapy bl

Kepemin men 6oiipima ap, -(JKomaptbaes, 1912: 4).
JIeTl aKbIH OKYIIBICHIH SHIIEHIH KYH OTKI3epJliK MaHbBI3ChI3 SHTIMEICH ayjak OojyFa HIaKbIpaJbl.
bana opekeri ©3 OOIMBICBIHA JAHbIK, 3aHIbI, TAOMFU KOPIHIIN, TEK KapbIHAAChIHA FaHA dcep ETil
KoWMaiapl, 0acka OKYIIbIFa Ja dcep €Till, OMIaHbIpa anabl.

binverennep 6e3 o6ex

binrenaep yiire kaitansl. (domaprdaes, 1912: 4).

OneHzeri OKYIIBIHBIH OKYFa JIET€H YMTBUIBICHI MEH calakka >KayamKepIIiTiKIIeH Kapaybl
MaHBI3/IBl QJIEYMETTIK KYHIBUIBIKTAPIBI, aTall alTKaHaa, ajxan eHOCK MeH OuriMIi Oaramaybl
kepceteni. «CabarpiH OlMereH 1l OOWbIHA ap caHaybl» — OyJI aKbIHHBIH IIBIHAWBI YCTaHBIMBI, OJ
OanmaHbl ©3 iCiHE )KayalKepUIUTiKIeH Kapayfa makeipansl. CoHbIMeH Katap, «KapblHmac Tyrin
Oackara, KalTBII jKayall KaThajbl» JETeH JKOJJap OKYIIBIHBIH TeK OUTIMre JereH KaTaH TajanThl
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap OChI JKayanKepUIUTIKTIH OHBIH ©31HE KOHE alfHaJIachIHAAFbl afjamaapra
Ja ocep eryin ounnipeni. MyHai e3iHe eTeH Talial — 6JeHHIH TOPOHeIiK MoHIHIH alKbIH KOPIHICI.

«bbxauhatTtel 6ana» eneHiHAe Ae OallaHbIH OKyFa JIETeH aJalibIK MEH bIHTa-HHETI 0achIM.
AKBIH cabakThl JKaKChl KOpIil, OHbIH MOHIH TYCIHT€H OanaHbl TaOMFATTBIH O9CEM KOpIiHICTepiHEH
ayaHgamaii, OiIiM alyFa JIeTeH KbI3BIFYIIBIIBIKIICH OeiiHeeli. bamaHbIH KyHTe, j)kac KYCKa HeMece
TOTTI JKEMICTepre Haszap ayaapMaybl — OHBIH ca0akKKa JereH Has3apblH JKOFAJTIAaFaHbIH, OLTIMII
KOFapbl KOWFaHbIH Kepcereni. byn enexne Taiiblp Oanamapasl OUTIMHIH KYLIH Ce3iHiIN, emipJeri
MaHBI3]Ibl MaKCaTTaphIHA JKETYTe OarbITTaliFaH TOpOue Oepyal Ke3aen/i:

KitaOsIH caiabl o1 sKaial,

Kuinpi sxeiagam Oen Oaiinar.

[[Takpipran MeHi Kaiiia aemn

Cexipin TycrTi aifraitnar.

Toprait caiipan KbUIMHUBIII,

KyH kymiMaen >KpIIMUABII.

[Mue 6epai xemiciH

byrarbian hom kubin, - (XKomaptbaes, 1912: 6).
nen OanaHbl YKBINTHUIBIKKA, TUSHAKTBUIBIKKA OAaylbIl, OKbIFAH OaldaHbIH EHITeHEJCH KeIl
KaJIMaUTBIHBIFBI €CKEePTUIS/II.

Tatieip JKomaprOaeBThiH «bananapra Hacuxar» 6JICHIHIE aKblH OKbIFAH MEH OKbIMaFaH
OaslaHBIH alBIPMAIIBUIBIFBIH AaHKBIH KOPCETE OTBIPHII, FHUIBIM MEH OUTIMII €H JKOFaphl KYHIBLIBIK
petinae Oaramaiinpl. OneHme OumiMai OOMyABIH TeK TaOWFW KaOijgeTke OailIaHBICTBI eMec, ©H
aJIBIMEH, €HOCK TIeH 13/IeHiC, MaKcaTKa JeTeH YMTBUIbICKAa OalIaHbICThI €KeHI KOpCceTineai. AKbIH
OUTiM/II capKbUIMac MOJ Ka3bIHaFa TEHEH 1, OHBI TE€K TaJIallThl, epiHOEH 13/1eHiN eHOCKTeHIeH ajgam
FaHa MEHrepe ajaThIHABIFBIH aWTansl. Taiblp OUTIM MEH FBUIBIMIBI HAJAHIBIKTHIH IIBIHBIHAH
YKOFapbl KOMBIT, OYJI «IIIBIH» MEH «0olTepeKke» TeK eHOEKKOp KoHe MaKcaTThl aJlaMIap/blH FaHa
KOJIBI JKETETIHIH TYCiHIipeni. Onerae OUTIMHIH MaHbBI3bI MEH OFaH KETYIIH KOJbI Typallbl TePEH
oiylap Oap, OyJI Kac ypmHakTbl TeK OUTIMre JereH KYIITApJBIKIEH eMeC, OFaH ajal SHOEKTCHY
aPKBLIBI KOJT KETKI3YTe MAaKbIPaIbl.

OWbIHIIBI XKanKay OanajaaH,
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Yiiip Oonmaii aynak Kari.

Feuteim 6inren agamaap

Keneit, mykrax Oommaiis ar.

...Ca0ax OuIceH XaceIHIa

Kycrap caiipap 6aceigua

OTbIpapChiH CEH J1aFbl

XKaxkcwimapapiy Kaceiaaa (JKomaptoaes, 1912: 6).
Omnpiaii yikeH OU1iM any YIIiH €H alJIbIMEH «TUTAJFbIID) 0071y KePEKTIriH JIe eCKepTeli:

Cabak OlceH »eliciy 0air,

AWTKaH ce3re KyJak caJl.

OKe-1IIelIe aFaHbIH

Xandenin ge Timin an (MKomaprbaes, 1912: 6).

On XanbIKTBIH JaHAIBIFBIH JKOFAphl Oaranail OTBIPBIN, OJICHHIH Oamamapisl TopOueneymeri
epeKIe peJliHe Hazap ayaapaabl. AKbIH Oajara TiKe «COWT, OyHT» Jem eCHeT alTyra KaparaHja,
OJICHMEH OWJIAHTY apKbUIbl TOpOWe Oepy/iH oyueKaiiga ocepii opi TepeH OOJATHIHBIH TYCIHEII.
OJeHHIH TICUXOJOTHUSUIBIK dcepl oTe KYIITI ekeHiH Oalikayra Oonagpl — TIOTI KUKAp, TIKYIIAK
MiHe3a1 Oamanmapipl Ja eJeHIep «YHipinm okeTyi» MyMKiH. Byn Tocin OamaHblH oitnay, TYHCiHY,
KaObl1ay KaOlleTTepiH KaJbIITACThIPYyAa MaHBI3Abl pesl aTKapaabl. AKbIH ©JeHJAEpl apKbUIbI
Oanmana Tepic KacHeTTepZl ©3repTyre BbIKIAJd €Ty, OHBIH IICHXOJOTHsCHIHA ocep eTy — Oy
MearoruKablK 9/1ICTIH ©31HAIK €peKIIeiri.

«Kankay Oana» eJeHIHIE aKblH YKAIKAYJIbIKTHIH 3USHBIH, €HOSKKOP OOMYIbIH KaXXETTUIIrH
kepcereni. On Oanara Tek co30eH eMec, JIeH apKbLIbl MbICAIap KENTIPII, KaJIKayIbIKThIH Kalfbl-
KacipeTiH KepCeTil, OHbI JKEHYIIH >KOJIapblH ychiHanbel. OcblLiaiiiia, eJeH apKbUIibl Oanara
TopOMeNiK MoH Oepy — aKbIHHBIH IIeOepiiri MEH MeJarorukajblK Ke3KapachlHbIH Oip KepiHici
0O0JIBIN TaObLTAIBI. !

Kankay 6ana xanrakrarm

CabakTaH Kallbll aH CakKTarl.

EmxkiM oran passl 6011

Kepwmeiini xakchl )KypT MaKTat.

Cabakka MOMBIH OypMaiibl,

Kiranmnen kenec KypMansl.

Mexkrenke epte 6apyra

Y UKBICBIHAH TYPMaKIbl.

Typca opHbIHAH BIPFAJIBII

Kuinbeit xpui1aM sKbIpFaIbII,

OKMBIHIIIBI MCH JIe JTeTT

Teipbicnaiins! TeipOansim, - (XKomaptbaes, 1912: 6).
JIeTl OHBIH 1C-OPEKETIH KIMKEe TI3reHJIed KbUIbIN cunarTaiinpl. bananapapl MyHail MiHe3-KYJIbIKTaH
xupenzaipe kenin «bananapra enerene»:

backa »xxyprTa TaH arThl

Bi3nix Ka3ak TeK »aTTbl.

Baiikaneik Ta 013 1arsl

FreuieIM 10HIH KIM TATTHL.

bi3 ne munnot Oanacsl

JKeTinciH FRITBIM IIANIACKI

FruipiMMeneH HypliaHFaH

Opeic, Horait Kaiachl, -(JKomaptbaes, 1912: 9). neiii.

Faceip OGachiHmarel arapTyMIbUIAPIbIH KOIIIUITT CUSKTBI Talblp @ FHUIBIM MEH OUTIMHIH

KOFaMHBIH OpPKEHICYl YIIIIH aca KaKeT eKEHMIriH TyciHreH. O Tek jKeKe TYJIFaHbIH OLIiM alyblH
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FaHa eMmec, COHfai-ak Oyl OUTIMHIH OacKayapra Ja maiaachl THIM, KaJMbl KOFaMFa, YITKA YJecC
KOCY KE€PEKTITiH €CKEPTIll OTKEH.

Taiislp eneHaepinae OUTIMAL TEK keKke 0ac maigacel YIiH )KUHA KOMMaid, OHbI aliHaIa1aFbl
azamjapra, >KaJlbl XaJlbIKKa Tapary, eHere KepceTy MIHAETIH ae OacThl Hazapaa ycranasl. by
OHBIH arapTYIIBUIBIK KO3KapachlHaH TYBIHIAMbI, ce0ebi 011 KOFaMHBIH e3repyl MEH AaMybl TeK
O11iM MEH TopOHMe apKbLIbl XKY3€re acaThIHBIH TEPEH TYCIHIeH. AKBIHHBIH aWTybIHIIA, OPKCHUETTI
XaJIbIKTap KaTapblHa KOCBUTY TEK ©31Mi3/1H OUIIMIMI3re FaHa eMec, cosl OUTIMII KOFamFa JKeTKi3e
Oinmyimizre ge OaiinmanbicTel. Ocbutaiiima, TalbIpAbIH IMIBIFAPMANIBUIBIFBl OUTIMHIH QJIEYMETTIK
MOHIH, OHBIH KCH KOJIEMJIC Tapalybl KAXKCTTITIH KOPCETE/Ii.

IIamnr FeUIBIMHAH CEH €TiH,

AJICBIH HamaH 00C TEriH.

Kibepmennep nanara

XandeHizaiy eHOeriH.

Fruteim cepik hom marnra,

Top6uemi 6ip amial

Hanannapapiy KeH1TIH a1

Tycceni3 ne ne xanre (XKomaproaes, 1912: 9).

Tatieip )KomapTOaeBThIH «banmanapapiy Tisieri», «blxmaaharter 6anaHbiH HagaH aTara alTKaH
co3iy, «Kerim OamaHblH MyHBD», «PakpiMabpl kemmip», «PaxbpIMIbI JKONTAc» e©JCHIEPIHIE
arapTYIIBUIBIK WJICSJIAPBIHBIH TEPEeHIEH TycyiMeH aiikbiH kepiHemi. OChl eJieHep/ie aKbIHHBIH
arapTyUIbUIBIK KO3Kapachl jKaHa AeHreire kertepineni. Tek yYriTTiK cuUmarra eMec, JHPUKAIBIK
KEHINKEeP/iH >KaH-ChIPBIH, TOJFAHBICHIH, 1C-OPEKETIH CYpEeTTeYy apKbUIbl ©MIp LIBIHJBIFBIH TEPEH
TYCIHIIpyre YMThUIaAbl. TalbIpJbIH 6JIeHAepiHAe XapaKTepAiH ajFa MIBIFYbl, aqaMHBIH 11K dleMi
MEH KO3KapachlH, 1C-OpEKeTiH KOPCEeTY apKbUIbl KOFaMIarkl Mocenenepi OeifHeney MaHbI3Ibl OPBIH
amanel. Bynm TocT aKpIHHBIH JKEKE TYJIFa MCH KOFAaMHBIH ©3apa OaillaHBICHIH anryFa JIereH
YMTBUIBICHIH Oinipeni. Muicaibl, «bamanapaplH TiIeT» eJeHIHIe FRIIBIM MEH OlriMre Oaca Hazap
aynapbutFaH. OneHjie oKyra KoHin OenreH Oama ©3 OakbIThl MEH aMaHIbIK-CAYJIBIFBIH €Mec, aTa-
AQHACBHIHBIH, JKaCTapbIH JKOHE XaJKBIHBIH OaKBITBIH OWMJIAIl, OJIAP/IBIH KAKChI OOJIalarsl YIIIiH eHOEK
€Ty KepeKTIriH Ouiipesi.

FrutbiMra KOHIT TalMbIH/IEL,
JKac FyMbIp OTTal XKaaKbIH/IBI.
AJIIBIM/IBI aJia ©31H alll

¥ MBITTBIPMAail apTHIM/BI.
ATa-aHaM[Ibl )KapbUIKa,

AMaH cakTa XaJKbIMIBI.
[ime xapbIK HYp Oepin
Hanannan aiiblp mapKbeIMbI.
Maxa66ar 6ep xacrapra
KeniniHe canMa cajakbIHIBI
KenimiMi ammkaH oif cajblmn
Kapaiibim ke3i 6ek TabIn
XankpiMa ajra 0akpIT Oep
Jyumansiaa Kei1 Fasbin (QKomaproaes, 1912: 10).

AKBIHHBIH OJICHJICPIH/IE KOFAMHBIH JKac a3aMaThl TEK KeKe 0aChIHBIH OAKBITHI YIIIIH €MeC, 03
KYpOBbLUIapBIHBIH, JKaJbl KOFAMHBIH OOJNaIIaFsl YIIIH A€ alaHAalThIH TYJIFa PETIHAE CypeTTeNeIl.
byn unesuer akein «banmanmapasiH TiTeri» JkoHe Oacka nma eneHuaepinge Ourmipemi. MyHma skac
YPHaKThIH TiJIETi, MYHBI, OH-Opici, Talan-Tiieri KOFAaMHBIH OPTaK MYJIeCiHe OarbITTajaraH. SIFHW,
Oanmamap TeKk o3 OakKpIThI MEH JXKaKChl OMIpiH FaHa oOifflamaif, »aJmbl YITTHIH OoOJalIarbiHa,
KOFaMHBIH JaMybIHa Ja )KayanKepIuTiKneH Kapanapl. Ocbl apKbuIbl Taiblp OalaHbIH KEeKe MYIeci
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MEH KOFaMFa JIETCH KO3KapachlH YVHJIECTIpedi, OJapIblH YMITI MEH apMaHBIH KaJBLUIBIKKA
IIBIFapaIbl.

AKpBIHHBIH OipKatap eseHiepiHae Tek Oananmapibl FaHa eMec, OJap/AblH aTa-aHajapblH Ja
FBUTBIM MEH O1JTIM >KOJIbIHA IIAKBIPHIT, VIITTHIH Kbl MOJCHH JACHTCHIH apTTHIPY/Ibl MaKcaT eTe/l.
Mzicansl, «blxnahatTe! OamaHBIH HagaH aTara aMTKaH co31» eJeHiHAe Oala o3 ara-aHachbIHa OLIIM
MEH FBUTBIMHBIH KQKETTUIITIH TYCIHIIPEIi, OJapasl OKy MEH OilTiM aiyra yriTTeimi. ATa-aHamap/isl
©3/IepiH OKBITyFa TIKeJell MIaKblpMaraHbIMEH, aKbIH OJap/bl OaiajapblH OKbITyFa KOHUI Oeinyi,
e3J1epiHe YJTri 60IapIIbIKTail OOJBIN, FHUIBIM MEH OHEepAl YHpeHy Il yarbI31aibl.

TaiipIp OCBI OMITAPBIH ©3 aThIHAH eMecC, Kele OaanappiH, KeiIe Ko3i alblK, KOKIpETi osy
KapTTapAblH €031 apKbuIbl OUTMipeai. bysl Tocin akpIHHBIH YpITaKTap apachlHIaFbl OalIaHbIC TIEH
OUTIMHIH YpIIaKTaH ypIIakKa OepiayiHiH MaHbI3AbUIBIFBIH KOpceTei. AKbIH MYH/IAN OJICHIEPIHIIE 63
3aMaHBIHBIH OCKEJICH YpIarblHa YMIT apThill, OJapblH OonamrarbiHa ceHiM Oinaipeni. Connmaii-ax,
Ol ©3 IIBIFAPMAIIBIIBIFBIHIA KOFAMHBIH KaIbl MOJICHUETIHE, OUTiMAl OOJyFa IIAKBIPY apKbLIBI
XaJIBIKTBI TOpOUeNeyl MaKcaT eTel.

OKEBIT MEHI Fa3u3 aTam,
Fady aiina 6onca xatam.
Erep Meni okpITIacay
Yiine OOCKa HEFBIII KaTaM.
JKac rymMbIpaBI KbUIMA HA/IaH,
OcceM Kaiirbl 60ap MaraH.
Bincem xenke naiinam tuep,
XKone xakcwl Oonap caran, - (JKomaptbaes, 1912: 15).
JIeTI aTacblHA ©3 OTIHIII TUIETiH Oinaipeai. ©3iH 6acka )KYPTTBIH Y1 KbI3JJapbIMEH CaJIbICTBIPAIBI.

HoaTu:kesep :koHe TaNKbLIAY.

Taitplp JKomapTOaeBTHIH NIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH MAaHBI3bI CPEKINeNiri — OHBIH Oala
TICUXOJIOTHSCBIH TEPEH MEHIepreHairi. AKbIH OananapablH oilay KaOIeTi MEH ICHXOJIOTHSCHIH
KaKCBl TYCIHIN, OJapJAbIH JyHHETaHbIMBbIHA cail esenaep jkasraH. On ycra3z peTiHAe oM Coll
Ke3eHeri Oanmanap/blH KaXEeTTUTIKTEPiH, OKYJbIK-XpEeCTOMAaTHsAla KaHIal TYBIHJIBUIAPIBIH KaXKET
eKeHIH OiJie OTBIPBIM, TAaKbIPBINTAPAbl YTHIMABI TaHAaiabl. OHBIH eleHaAepiHae Oeirapan HeMece
Ka)KeTC13 TaKbIpbIITap Ke3JIecHeial; op eJieHl OananapAblH pyXaHH KaXeTTUIIKTepiHE Ccoiikec
KeJle/li, OoJIapAbIH JXYPETiHEeH Koy Taba Ouneni. AKbIH TEK ©3 >KaHBIH TOJIFAHTKAH, OWJIAHIBIPHIII,
ocep eTKEH JYHUENep/l FaHa eJICHIe apKay eTelli, OyJ1 OHBIH NIBIHAWBIIBIFBIH KOPCETE]I.

Taiibipasiy «banamapra xemic» eIeHIEp KWHAFBIHBIH COHBIHIA Ka3aK KOFaMBIHBIH OKYJaH,
OHEpJIEH KeIl KaJFaHbIH OUIAIpeTiH «3amMaHaacTapra Kapam» koHe «bi3diH xam» JereH eJeHiepi
Oap. byn eneHmepne akblH 3aMaHBIHBIH KOFAMBIH, OHBIH OUTIM MEH MOJCHHUET CajlachIHIaFbl
JTaMBIMAYIIBUIBIFBIH, apTTa KATYIIBUIBIFBIH CO3 €Tell. «3amMaHaacTapra Kapam» 6eJIeHI TOFBI3
IIyMaKTaH Typajbl xkoHe «Ceri3 ask» popMachIH/a jKa3bUTFaH.

byn eneHHIH CBHIPTKBI MINIHIMEH KaTap 1MIKI Ma3MyHbI ga AOail MIbIFapManIbUIbIFBIHBIH
ocepiH alKpIH ce3fipeni. AGailiblH T'yMaHUCTIK WAESJIapbl, XaJIbIKThl OlTiMre, eHepre MIaKbIpy,
MOJICHHETKE YHACY — TalbIpAbIH oJIeHAepIHAC ¢ KOpiHiC TamKaH. AKBIH 03 6JIeHIepiHAe KOFaMHBIH
KEMIIIH TYCTapbIH aIllbIll KOPCETY apKbUIBl XaJIBIKTBIH OUTIMIe JETeH KbI3bIFYIIBIIBIFBIH OSTYFa
TBHIPBICAIBI, a1 OYJI ©3 Ke3eTriHae AOaiIblH aFapTYIIBUIBIK HICSICHIH opi Kapai KaJracThIpy OOJIBIT
taObutaabl. Talbipabiy AGaliabIH ocepiHie Ka3FraH eJIeHIepl COJl Ke3eHHIH KOFaMJIbIK MaceseNepin
uienryre OarpITTaIFaH, opi xKacTapAbl OUTIM MeH eHepre Oaynyasl ke3nenai.MaceneH:

Kemeri AoGaii,

Binrimrep Tanait,

Kaiitce ae enre »kakmaabl.
Kesepren epin,
ChITIBIpFaH TEPiH,
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EnGerin kiM akTaabl.
Ty3encin geceH Kem aAypMeK
EH KbI3BIFBI Kail )KypMeK, - (Komaproaes, 1912: 23).
nen AGaiasiH « MBIHMEH JKaJIFbI3 JIBICHITD €11 TY3€Te aliIMail O TKeH IITH eCKepTce:
bomam gen conmaii,
Kemniniyg Tonmai,
bakara ykcam xxypMmenik.
[anTeIFpI MiATe
Tokramaii Tinre
KoHnekke ykcan ypMenik.
Onninai 6in 6ocay 23
O3ine o3iH 601Ma Ma3, - (JKomaptbaces, 1912: 23).
Jen akblH OKymbutapAwsl AOaiasiH «Oriz Oen 0Oaka», «llim MeH KOHIEH» CHSKTHI
MbICaJIJapbIHIaFbIIall, ©3 MyMKIHJIKTEPIH AypbIc Oaraiayra, IIaMaaH ThIC achlll KETIEH, aKbUIMEH
opeker eryre makeipansl. «KepmeciHe Kapail Kecun» JereH HaKbUI apKbUIbl OaJlaHbl ©31HIH KYIII-
Kirepi MEH MYMKIHAIKTepiHE cail opeKeT eTyre YHIEeHl, SFHU ojap o3 IIaMa-IIapKblHa caii
OoschiH, Oipeyni acklpa MakTam Hemece OipeylieH achlll KeTyre YMThUIMAchH Aen yipereai. by
YCTaHBIM QJICYMETTIK OUICTTLIIK ITEeH MapacaTThUIBIKKA HET13/e/IreH.
AKBIH «3a7BIMHAH KHPEHI, «KOJJIaH THIC» IC KbUIMAYFa MAKBIPY apKbLIbI )KaMaH 9/IeTTEP
MEH TepiC OpPEeKeTTEPACH ayIaK Ooyabl, AYPHIC )KOIMEH KYPyi yriTTeiiai. byn Topouernik MoH1 30p
0arbIT, OUTKEH1 OalaHbIH AYPHIC MiHE3-KYJIBIK KaJIbIITACTBIPYHI, a1aMU KYHIBUIBIKTApAbl Oaranaybl
OMIPJIC KETICTIKKE KETKI3EeI1.
KopsbITbIHABI
Taiiblp yITTHIH O171IM MEH FBUIBIMFA JIET€H KAKETTUIITH JIe alThIN ©Tel, ajaiiia, o1 KajaFbl3
aJlaMHBIH OUTIMI FaHa KETKUTIKCI3 €KEHIH CEe3/IpiM, «XKasyIblH IIaHbl, )KaJIFbI3AbIH YHI HIBIKIIaChIH)
JIereH HaKbpUIABl KoygaHaabl. SIFHu, Oip agaMHBIH FaHa eHOeri MeH OUliIMIMEH KOFaMHBIH J1aMybl
XKY3€ere acmai/ipl, YITTHIH OpTaK KYII-Kirepi MEH BIHTBIMAKTACTHIFbI KQXKET €KeHiH Kepcereni. by
KOFaMJiarbl ©3apa KOMEK IMeH YKbIMJIBIK KYIITIH MaHbI3AbUIBIFBIH TYCIHAIPETIH MaHbI3/IbI OH.
ConbIMeH KaTtap, akblH 03 eJeHaepinae 0ana TopOueciHiH aca MaHbBI3bl €KCHIH aTam OTill,
OCBHI cajlara epekile MoH Oepyre makbipaael. byn — ypnak TopOueciHIH KOFaMHBIH JaMybl MEH
Oonamiarpl YIIIH MIemymi (GakTop eKeHIIriH OUIAIpeTiH aKbIHHBIH TepeH oibl. TalbIpJblH Oy
UJesUIaphl aFAPTYIIBUIBIK JOCTYP/Il JKATFACTBIPA OTHIPHIIL, XKACTAPIbl TOPOHEIEY I YIKESH MOHTE Ue
OoJFaH.
Kapaiiran ke3iH,
Colliered co3ig
Kepinep enre 6oc kanmmac,
Kapeins! Toliras,
KaiirbeIHbI KOMFaH,
KynarbIH >xanfbi3 con canMac.
Enbek kernec nanara,
Yiipereiiik 6anara (JKomaprbaes, 1912: 24).

Taieipaeiy Oy «3aMaHgacTapra Kapam» esieHi 1913 xbutbl « AWK )KypHAJIBIHBIH 9 caHbIHA
Kaiibipa Oaceutran (KomaptOaes, 1913: 9)

Taiiep JKomaprOaeBThiH «bamamapra >KeMmic» aTThl OJICHIEP JKUHAFBIHBIH OapiIbIK
TYBIHABUTAPHI YTIT-HACUXATTHIK CHUIIATTa KOHE MUIAKTHUKAJIBIK CapbIHAA *Ka3bUIFaHbl Oenrini. by
uiblFapMazap/ia akblH Oajanapibl JKaKChl MIHE3-KYJIBIKKA, €HOEKKOpJIbIKKA, OUIIM alyFa XoHe
aJlaMrepIIiIiKKke TopOueney MakcaTbhlH Ke3/AeWi. AKBIHHBIH OyJl OaFbITTarbl IIBIFAPMAIIBLIBIK
opeKeTi KOFaMHBIH pyXaHU JIEHIeHiH apTThIPy MEH YpIaK TOpOHECiHE YIKEeH >KayalKepIIUTiKIIeH
Kapaylpl Tanan erefnl. Talplp €3 eJeHAepiHAe aJaMIapiAblH IYpPbIC KOJAbI TaHAAybl YILIiH
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OliJIaHyFa, 63 OPEKETTEePiHIH calIapblH TyphIc Oaramayra yipeTei.

«bi3miH Xxam» eyieHl OYI KWHAKTBHIH KOPBITBIHIBI TYHiHI OoJibI TaObuIanbel. by eneHme
Taiiplp axplH ©3iHIH OapiblK IBIFAPMAIIBUIBIK JKOJBIHBIH HOTIDKECIH KenTipinm, Oanamapra
TaHJayIbIH ePKIH/IriH, 00JIaIaKThI MIeNTy KayanKepIIUIirid o3 eHIricine Kaasipaabl. On eJeHHIH
COHBIH/IA:

«Ce3/11 KbUIIBIM MEH TaMaw,

Yiiperep 31 OyJ1 3amaH.

Acpbiknacay 0aliKapchiH

Henep ’xakcel He kamaH» — JIell, OKYIIBUIApFAa IYPBIC TaHIAY Kacay
YIIiH YaKbITTHI AYPBIC TalianaHy KaKeTTITiH, OMIpAiH op COTIHJIE OWJIaHy MEH KOPBITHIH/IBI JKacay
KQKETTUIITH YFBIHIBIPAIbI.

ConbivMen Oipre, TaitplpabplH esneHAepiHae AOalIbIH KOPKEMIIK JOCTYpl MEH OHBIH
arapTYIIBUIBIK HMACSIIAPBIHBIH  BIKMANbl Oaiikanmanbl. bipak TalbIpAblH epekmieniri — OHbBIH
eJICHJIepl KOPKEMIIKTEH repi Oanayiiapra TYCIHIKTI, JKEHUI opl KapamaWblM TUIMEH >Ka3bLIFaH.
AKBIHHBIH IIBIFapMaiapblHAa KYpACHi MO3THKAIBIK OCHHENIep MEH CHMBOJIHMKA eMeC, OalaHbIH
OMBIH JKEHIT KaOBUIAAWTHIH KapamaibiM Til MEH Ta3a ol OaceiM. Byn misrFapmanapablH OacTbl
MakcaThl — Oananiapra qypeic TopOue Oepy *KoHe ONapblH PYXaHH, MOPAIBIBIK 6CYiHE YIIeC KOCy.

TailblpbIH eeHJIepiHiH KOPKEeMIIr! IMeJarorukaiblKk MakcaTTapra KbI3MET e€TyMeH Kartap,
OHBI 9/IcOMeT cajachlHAa Ja MaHbI3Abl OpbIHFA KeTepeni. O mblFapManapbl bIKIIAM, TUTI XKaTBIK,
TEPEeH Oijlap MEH KapamnailblM TYKbIPbIMAAPAbI YHIECTIpIiN, TeK TOpOHENiK KYHIBUIBIFBIMEH FaHa
€MeC, COHBIMEH KaTap KOpPKEMIIK TYPFBICBIHAH J1a >KOFaphl JICHIeine ka3pUIFaH. byin OHBI Tek
MeJaroruKablK IIbIFApMAIIbUIBIKKA FaHA €MeC, COHbIMEH KaTap ojebuerte ae Oenrim akblH
pETIH/IC TAaHBITTHIL.
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THE INTERTEXTUAL NATURE OF FEMAIE IMAGESIN THE WORKS
OF SAFUAN SHAIMERDENOV

Abstract. The article analyzes the typology of female images in the works of writer Safuan Shaimerdenov
from the perspectives of intertextuality and national identity. The primary goa of the research is to identify the
typological characteristics of female characters in the author's works and to uncover their role in reflecting national
identity.

The depiction of women in literature is one of the essentia tools for conveying nationa identity. In Kazakh
prose, portraying national values, spiritua heritage, and adaptation to contemporary challenges through female
characters is a pressing issue in modern literary studies. Shaimerdenov’s female characters represent significant aspects
of national identity by integrating the traditional values of the Kazakh people with the innovations of modern times.

The study focuses on the characters Bibigul, Kargash, Aspet, and Inesh from prominent works such as Mezgil,
Kargash, Mazhnun Tal, and Inesh. Content analysis, intertextual analysis, typological methods, and linguo-cognitive
approaches were employed. The artistic techniques used by the author to convey nationa identity, as well as the
characters’ behaviors and spiritual worlds, were examined in detail. Additionally, the intertextual connections of
Shaimerdenov’s characters with similar images in other literary works were analyzed.

The results of the article highlight the unique typological role of female images in Kazakh literature and their
significance in shaping national consciousness. The scientific analyses conducted in the study provide deeper insights
into the artistic features of female characters in Kazakh literature and offer a fresh perspective on the issues of national
identity.

Key words: intertext, national identity, typology, S. Shaimerdenov, Kazakh literature, female images.
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CA®YAH IIAVIMEPJIEHOB IIBIFAPMAJIAPBIHIATBI OUEJIIEP
BEVMHECIHIH HHTEPMOTIH/IIK TABUFATBI

Angarna. Makanaga xamamrep Cadyan [laiimepaeHoB IIBIFapMaiapbIHIAFBl  oiennep OciHECIHIH
TUTIOJIOTHACH MHTEPMOTIH JKOHE YIITTHIK OONMBIC TYPFBICHIHAH TallaHAIbl. 3EpTTEYHiH HETi3Ti MaKCcaThl — JKa3yIIbI
TYBIHIBUIAPBIHAAFEl OHie] KeHimKepiepiHiH THIONOTHUSIIBIK E€PEeKIICTIKTePiH aHBIKTAl, OJApABIH YITTHIK OOJIMBICTEHI
OeliHeney eri PeTiH amry.

Oncouerteri oifenmep OeliHeci — YITTBIK OOJMBICTBI JKETKI3YMIH MaHBI3ABI KypajamapbiHbiH Oipi. Kasak
npo3acklH/ia dien KeWinkepiiepi apKbpUIbl YIATTHIK KYHABUIBIKTApPIbI, PyXaHd Mypajap/bl )KOHE 3aMaH TanaOblHa caii
OciiiMaenyni OeliHeney OyriHri omebu 3eprreyiep YiIiH e3ekTi Mocenenepain Oipi. IllaiiMepaeHOBTBIH oiien
KeHinkepiiepi Ka3aK XalKbIHBIH JOCTYPJi KYHJBUIBIKTaphl MEH 3aMaH aFbIMBIHJAFbI JKaHAIIBUIIBIKTHI YINTACTHIpA
OTBIPBIIL, YITTHIK OOJIMBICTBIH MaHBI3/1bI ACTIEKTUIEPiH OeiHeneH .

Cypertkepaig «Mesrinmy, «Kapramm, «MaxHYH Ty, «/HEI» CHAKTH KOPHEKTI MIBIFapMatapbiHaarel bubiryr,
Kapram, Ocmer, WNuemr OeliHenepi 3epTTey HBICAHBI pETIHAC KapacTBIPBUIABL. 3epTTeyAe KOHTCHT-TalIay,
WHTEPMOTIH/IK Tallay, TUIOJOTHSUIBIK KOHE JIMHIBOKOTHUTUBTIK OJicTep KONIAHBUIIbL JKa3yIIBIHBIH YJITTHIK
OOJIMBICTHI JKETKi3y/le KOJJaHFaH KOPKEMIIK TOocLImepi, KeHimKepiepmiH MiHe3-KYJIKBI MEH pyXaHH oJieMi KeHiHeH
sepaeneneni. ConbiMen karap skasymbl C. IllaiimepaeHoB keilinkeprepiHiH 06acka o1e0M TYBIHABLIIAPAAFBI yKCac
oOpa3mapMeH YHAECTITi (HHTEpMOTIHIIK OaiiJIaHbICHI) capaTaHabL.

Maxana HOTIDKeCiHIE oiienmep OeifHEeCiHiH Ka3akK oIeOWeTiHAEri epeKIie THUIOJIOTHIBIK Pojli MEH OJIapIbIH
YITTBIK TaHBIMJBI KaJBIITACTHIPYAAFbl MaHbI3bl aWKbIHAAIIBL. 3epTTey OapbICBIHAAFbl FHUIBIMU Taliayiap Ka3ak
onecOuerinaeri oiennep OelHECIHIH KOPKEMIIK EpeKIIeTIKTEPIH TEePeHIpeK TYCIHyre »MoHe YITTHIK OOJIMBIC
MoceJIeIepiH jKaHa KbIPhIHAH KapacThIpyFa MYMKIHIIIK Oepei.
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UHTEPTEKCTYAJBHOCTD OBPA3A )KEHIIIUH B TBOPYECTBE
CA®YAHA IIAMMEPJIEHOBA

AHHOTanus. B cTathe mpoBOAMTCS aHAIN3 THIIOJIOTHH KEHCKHX 00pa30B B mpou3BeAcHMsIX nucarens CadyaHa
[IlaiiMmepeHOBa € TOYKH 3pEHHS HMHTEPTEKCTYaJbHOCTH U HAIMOHAIBHON caMoObITHOCTH. OCHOBHas 1eib
HCCIIEJOBAaHMS — BBISIBUTH TUIIOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH JKEHCKUX TEPCOHAXKEH B MPOU3BEACHHSIX aBTOPa U PACKPHITh
UX pOJb B OTPa’K€HUH HALIMOHAJILHOI'O CAMOCO3HAHMUS.

O0pa3 >KEHIIMHBI B JINTEPAType — OJHO M3 BaKHEUIINMX CPEICTB INEpeAadyrd HAIMOHATBHONW HWAECHTHYHOCTH. B
Ka3aXxCKOW Tpo3e M300pakKeHHE HAIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH, JyXOBHOTO HAcieWs W ajanTalud K TPeOOBaHMAM
BPEMEHH Yepe3 JKCHCKUX IIEPCOHAXKEH SBIAETCS aKTyaJlbHOW NPOOJEMONH COBPEMEHHBIX JIUTEPATYPOBEAUECKUX
ncciepoBannii. JKenckue o0paszsl y lllafiMepreHoBa COSNWHSIOT TPAAWIIMOHHBIE IICHHOCTH Ka3aXxCKOTO Hapoaa ¢
COBPEMEHHBIMH WHHOBALMSIMHU, OTOOpaxasi 3HAUMMBbIE aCIIEKThl HAIIMOHAJIBHOM CaMOOBITHOCTH.

UccnenoBanme paccMmarpuBaeT oOpa3sl buburyns, Kapram, Acrer u MHem u3 Takux 3HAKOBBIX MPOU3BEIECHUH,
kak «Me3sriny, «Kapramy», «MoxHyH Tam» u «MHeun». BpulM NpuUMeHEHbl KOHTEHT-aHalu3, MHTEPTEKCTYalbHBIN
aHalM3, TUIIOJIOTHYECKUH W JIMHTBOKOTHUTHBHBIN Meronbl. [loApoOHO U3y4eHBl XYIOXKECTBEHHBIE IPUEMBI,
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HCIIONIB3yEMbIC THCaTeNIeM Ul Iepefadll HAIMOHATBHOW CaMOOBITHOCTH, a TAaKKe IOBEINECHHUE W ITYXOBHBIH MHpP
nepcoHaxeil. Kpome Toro, uccienoBaHa MHTEPTEKCTyalbHas CBsI3b nepcoHaxei lllalimepneHoBa ¢ aHaJIOTMYHBIMU
o0pazamMH B IpyTHX JUTEPATYPHBIX IPOU3BEICHUIX.

Pe3ynbraThl CTaThyl MOJYEPKMBAIOT YHUKAIBHYK) THUIIOJIOTHUYECKYIO POJNb JKEHCKMX O0pa3oB B Ka3axCKOH
JIUTECpaType U HUX 3HAYMMOCTH B (bOpMI/IpOBaHI/H/I HAITMOHAJIBHOT'O CO3HAaHMUA. HpOBe]leHHI)IG HAY4YHBIC aHaJIU3bI
TIO3BOJISIIOT TIY0XKe TOHATH XYJ0’KECTBEHHBIE 0COOEHHOCTH KEHCKUX 00pa30B B Ka3aXCKOH JIUTEpaType U pacCMOTPETh
BOIIPOCHI HAIIMOHAILHON CaMOOBITHOCTH C HOBOH CTOPOHBI.

KiroueBble c10Ba: MHTEPTEKCT, HAallMOHAJbHAs MIEHTUYHOCTh, Tunoiorusd, C. IllaiimepaeHos, ka3axckas
JIUTEPaTypa, KEHCKUE 00pa3bI.

Introduction

In the scientific paradigm, the theory of intertextuality constitutes one of the significant
methodological approaches that study the connections between texts. The foundation of this theory
was laid in the second half of the 20th century by scholars such as G. Genette (Genette, 1997), R.
Barthes (Barthes, 1974), and J. Kristeva (Kristeva, 1980). The concept of intertextuality enables the
analysis of dialogue, mutual influence, and semantic connections between texts. A literary work, as
areflection of a specific national culture, establishes connections with other works, embodying the
worldview, traditions, and values of people. From this perspective, the theory of intertextuality
holds particular importance in studying the national identity in Kazakh literature.

In Kazakh literature, intertextual features are often shaped by the influence of folk oral
traditions, folklore, and classical poetry. For instance, philosophical ideas and wise sayings from
past centuries have been reinterpreted in the works of later poets and writers. These connections
reflect the preservation and transmission of national identity through literature across generations.

The works of Safuan Shaymerdenov are no exception to this trend. The speech, thoughts, and
actions of his characters are deeply intertwined with the cultural codes of the Kazakh people.

Intertextual analysis allows for the exploration of the unique aspects of nationa identity in
Kazakh literature. National identity is a concept that embodies the historical experience, spiritual-
cultural values, and worldview of a people. Literature enriches this concept with unique content and
portrays it through various artistic techniques (Bekpenbetova, 2024 232). For example, in Safuan
Shaymerdenov’s works, the portrayal of women is not limited to individual personalities but serves
as a mirror of nationa identity. Through his characters, the author delves into the typological
features of national identity, revealing them at an intertextual level.

Another crucial aspect of intertextuality theory is its ability to deepen the understanding of
cultural dialogue between literatures. In Shaymerdenov’s works, the concept of national identity is
examined broadly, with characters embodying national codes, traditional values, and cultural norms
in harmony.

Thus, approaching the author’s literary legacy with fresh perspectives, analyzing his works
using contemporary research methods, and defining his place in the context of national identity and
literature remain pressing issues today.

Materialsand Methods

The study is based on the following works by Safuan Shaymerdenov: the novella Mezgil (the
image of Bibigul), the novella Qarghash (the image of Qarghash), the novella Midjniin Ta (the
image of Aspet), and the novel Inesh (the image of Inesh). The following research methods were
employed:

- Intertextual Analysis: This method was used to identify connections between the portrayal of
female characters in Shaymerdenov’s works and other literary texts. The study focused on the
unique features, artistic techniques, and cultural codes in the author’s depiction of national identity.

- Cognitive Analysis: The worldview and social roles of Shaymerdenov’s characters were
examined through cognitive elements that reflect national identity. The characters’ actions, speech
patterns, and roles in socio-cultural contexts were analyzed using cognitive approaches.

- Linguistic-Stylistic Method: This method was applied to study the linguistic tools, stylistic
techniques, and narrative structures used to depict female characters in Shaymerdenov’s works.
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- Psycholinguistic Method: This approach focused on analyzing the behavior, inner world, and
role of charactersin conveying national identity from a psycholinguistic perspective.

These research methods enable a profound contemporary analysis of the author’s works,
revealing the representation of national valuesin Kazakh literature at an intertextual level.

Literature Review

The works of Shaymerdenov have been discussed by scholars and writers such as M.Auezov,
S.Mukanov, G.Mustafin, Z.Kabdolov, S.Kirabayev, R.Berdibay, Kh.Yergaliyev, M.Bazarbayev,
N.Orazalin, A.Tarazi, K.Zhumadilov, S.Ashimbayev, and K.Ergdbek. Additionally,
G.Nurekeshova’s dissertation, The Artistic Features of S.Shaymerdenov’s Novellas, is dedicated to
studying the author’s creative works.

However, there is a lack of contemporary scholarly research on the author’s language and
stylistic features. Therefore, reevaluating Shaymerdenov’s literary legacy through modern research
methods and defining his place in the context of national identity and literature remains an urgent
task.

For example, the renowned writer and scholar M. Auezov remarked: «S. Shaymerdenov is not
limited to prose but has also actively contributed to drama. Hislyrical, dramatic, and comedic plays,
regularly performed in national and regional theaters, attest to the artistic power of his creativity and
its ability to captivate audiences» (Auezov, 1969: 80).

Thus, the breadth of Shaymerdenov’s genre mastery and the depth of his artistic exploration
demonstrate his success in drama. The enduring vitality of his works stems from his skill in
character portraya and his ability to weave their thoughts and actions into a cohesive artistic
narrative. The consistent inclusion of his plays in theater repertoires highlights their adaptability to
the stage, showcasing their dramatic structure and universal appeal.

S.Shaymerdenov, who developed both prose and dramatic traditions, stands out as a
prominent figure in expanding the genre boundaries of Kazakh literature in the 20th century. His
unigue stylistic features and linguistic richness have significantly contributed to the interconnected
growth of Kazakh literature and theater.

S.Mukanov praised Shaymerdenov’s writing prowess: «S. Shaymerdenov’s novellas and
stories are distinguished not only by their exceptional lyricism but also by their remarkable artistic
quality and masterful language» (https.//qazagadebieti.kz/18190/mytpa-dar-meni).

Expressing confidence in the future realization of Shaymerdenov’s creative aspirations, G.
Mustafin noted: «S. Shaymerdenov entered Kazakh literature suddenly yet firmly, immediately
securing his place. He was recognized not merely as an addition but as a writer with his own
distinct ideas and aspirations» (https.//gazagadebieti.kz/18190/mytpa-dar-meni).

Indeed, the lyricism, artistic power, and established ideological directions of Shaymerdenov’s
works not only define his place in Kazakh literature but also introduce new models for it. Thus,
Mustafin’s observation of Shaymerdenov’s «sudden yet confident arrivaly and his “unique
aspirations» guarantees the continued relevance of the author’s works.

Critic S.Ashimbayev argued that exploring new methods and forms to reveal human
psychology, including its dialectical contradictions, is a primary task for any writer. Direct
evaluations such as «this is good, that is bad» no longer satisfy contemporary aesthetic standards.
Therefore, dividing characters into «positive» and «negative» is considered outdated. Instead,
writing with psychological depth, philosophical symbolism, or alegory is seen as the rightful
approach of intellectually advanced writers (Ashimbayev, 1993: 403).

Based on these perspectives, the following conclusions can be drawn about Shaymerdenov’s
creativity and authorial mastery:

1. The author strives to deeply portray characters, explore their inner growth, and analyze
moral and spiritual values through new methods and forms. His works are marked by philosophical
depth and psychological elements, presenting characters as multifaceted and contradictory rather
than one-dimensional.

2. Shaymerdenov continually seeks innovative artistic solutions, employing diverse genre
techniques to devel op his unique style, reflecting his relentless creative pursuit.
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Writer Akim Tarazi remarked: «A commendable quality of Safuan Shaymerdenov’s creativity is
his constant originality and unigueness. His high standards and artistic taste remain exemplary for
many of us. Guided by the principle that literature’s primary purpose is to understand humanity, he
focuses on exploring and deeply analyzing human life. His central concern is human destiny»
(Tarazi, 1982: 17).

These perspectives on Shaymerdenov’s creativity hold significant value in contemporary
scholarship and serve as afoundation for future research.

Results and Discussion

The portrayal of female characters in Safuan Shaymerdenov’s works serves as a vivid
reflection of the national identity of the Kazakh people. His characters-women as mothers, spouses,
daughters, and community leaders-embody various facets of the national worldview. Particularly,
female characters highlight the spiritual values and social norms of Kazakh society.

In Shaymerdenov’s novel Inesh, the protagonist Inesh represents the epitome of a Kazakh
woman who embodies national values, preserves them, and passes them on. Her intellectual
curiosity, passion for science, and outlook on life reflect the complex realities of women of her
time.

From an intertextual perspective, Inesh’s character maintains continuity with classical figures
in Kazakh literature. For example, her inner quest and wisdom resonate with the humanistic ideals
of Kazakh literature. Her nuanced and spiritually conflicted relationship with Maulen revives the
artistic traditions of love lyricism in national poetry.

Scholar Zh. Akpanbetov notes. «Inesh’s character in this work typifies the new behavioral
patterns of Kazakh youth in the 1950s. Her naturalness and spiritual purity leave a profound
impression on readers» (Akpanbetov, 1980: 22). Thus, Inesh’s role in society holds specia
significance as a manifestation of national identity. In the novel, she stands out not only
intellectually but also morally, embodying the evolving role of women in national consciousness.
Her pursuit of knowledge and willingness to sacrifice personal feelings reflect the changing
perceptions of women’s roles.

Inesh’s dramatic fate illustrates the conflict between national identity and personal choice, a
key aspect of intertextual analysis. Through her character, Shaymerdenov explores the evolution of
female portrayalsin national literature, balancing tradition and progress.

Similarly, in the novella Mezgil, the character Bibigul challenges stereotypes about
stepmothers, portraying a genuinely loving and compassionate maternal figure. Her resilience and
dedication to preserving her family highlight the strength and warmth of Kazakh women.

Moreover, Inesh’s marginalization in the field of science and her being sent to a remote
village reflect a betrayal of national science and culture. This episode illustrates the impact of
political and ideological pressure on the fate of the national intelligentsia of that time. By the end of
the novel, Ines’s fate reveals not only her personal qualities but also the historical and cultural
aspects of national identity. Since “Inesh’s» is a novel, the image of Inesh’s is deeply explored from
the perspective of national identity. The author reveals all the characters in the story through
Inesh’s. Moreover, the characters are evaluated through one another’s behavior. The writer received
praise for the novel «Inesh’s» from both his contemporaries and later researchers and literary
critics. For instance, Q. Jumadilov noted that “Inesh’s» along with the short stories and novellas
written in later years, are works that go beyond temporary slogans and are worthy of being read in
any era (Jumadilov, 1992: 17).

Another widely known work of S. Shaimerdenov is the novella «Mezgil». The central image
in thiswork isthat of the «Mother.» The theme of the stepmother is presented in a non-stereotypical
manner. Bibigul accepts the child as her own and opposes the traditional societal perception of
stepmothers by portraying the image of a genuinely compassionate mother. This highlights the
wisdom and warmth of heart characteristic of Kazakh women. A critical analysis can also be made
regarding the role of women in society. Bibigul is portrayed not only as a caretaker of the family
but also as a strong-willed figure capable of confronting hardships and fighting to preserve the
family.
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Shaymerdenov explained his motivation for writing Mezgil: «In 1962, my beloved mother,
who lived with my younger brothers, passed away. This was a profound grief for me, as it was the
first death | witnessed. An elder once consoled me, saying, ‘If not for the label of stepmother, she
was no less than your birth mother.” This made me reflect on my childhood hardships, but all I
could recall was her radiant face and boundless kindness. | realized that stepmothers are often
negatively portrayed in literature, despite countless examples of their love. | wanted to write about
such a stepmother, merging the themes of a child’s love for their mother and a stepmother’s
affection for her stepchild. This became the idea behind Mezgil» (Shaymerdenov, 1999: 176).

Intertextual connections are prevalent in his works, offering readers fresh perspectives and
deepening their engagement. Below is atable analyzing intertextual elementsin Mezgil:

Table 1: Intertextual Connections in S. Shaymerdenov’s Works

Ne Intertext Type Examples Analysis
Quotations reinforce national consciousness,
1 Quotation «Zhurt zheti allowing readers to deeply experience the realities
agayyndy» of folk life. The author skillfully uses this technique

to enhance emotional impact.

Natural disasters like «Qara 6rt» and «Zhyndy
«Qara 0rt,» «Zhyndy boran» symbolize elements from Kazakh
borany mythology. «Mezgildifi dalasy» metaphorically
represents the passage of time and change.

2 Mythological

The novella depicts historical eventsin 20th-

Famine, century Kazakhstan, reflecting national tragedies.
3 Historical collectivization, These intertexts amplify the work’s social
repression significance and prompt readersto revisit national
history.

«What does a person
think before death?
Only when apersonis | These questions explore life’s meaning, morality,
4 Philosophical closeto death do they | and compassion, adding philosophical depth to the
realize how dear life narrative.

truly is. They do not
want to let go»

As mentioned above, the author gives a fresh impetus to national consciousness and enriches
it with new ideas. These ideas are effectively conveyed through the images of Kazakh women. For
instance, Ines in the novel «Ines» represents the image of an educated, intelligent, and modern
Kazakh woman. This image also carries historical and political significance, reflecting the hopes,
dreams, and fears of Kazakh women during that period. Through this character, the author skillfully
depicts the aspirations of Kazakh girls for independence, knowledge, and freedom.

In his novella, the writer reveals the nobility of a woman’s soul through the image of a
stepmother. The image of Bibigul in the novella is presented as a symbolic continuation of
«mothery figuresin literature. Her character and actions resonate with qualities frequently found in
Kazakh literature-maternal affection, care, and resilience. Furthermore, the portrayal of the
stepmother’s compassion aims to present maternal love in a new light, compared to that of epic
poems and traditional prose.

T.Bekniyazov expresses the following opinion on this subject: «The mora character and
spiritual essence of a protagonist have always been central to literature and art. A person’s image is
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revealed through its complex and multifaceted nature, with the character’s personality being
explored from different angles. Their actions, as well as their public and private life, are portrayed
realistically, highlighting their true civic virtues.

This process not only defines the artistic role of a character in literature but also emphasizes
their ethical and aesthetic value and moral nature. At the same time, this feature contributes to the
creation of authentic and compelling characters, shaped by the writer’s artistic mastery. The
emergence of such characters is undoubtedly a significant phenomenon that reflects the harmony
between artistic and spiritual content in literature.» (Bekniyazov, 1997: 4)

In her study of the artistic world of S.Shaimerdenov’s prose, G.Nurekeshova states: «A
literary work is not a direct replica of reality, but rather a conceptual representation that typifies
life’s truths. In other words, the familiar and unfamiliar characters in fiction are the writer’s
response to life’s mysterious events and phenomena. Furthermore, a literary work should not
merely be a collection of what the author has seen, heard, or read, but a conceptual reflection of
their philosophical contemplation about life» (Nurekeshova, 2014: 138)

Thus, the female characters in S. Shaimerdenov’s works clearly embody national values. For
example, Ines’s desire to build a family is shown as a value placed above all others. Meanwhile, in
the novella «<Mezgil», athough Bibigul is a stepmother, the value she places on family and children
isequally high. This chain of characterization reflects the author’s consistent position throughout S.
Shaimerdenov’s works.

Therefore, the female characters portrayed in Shaimerdenov’s works are complex and
multifaceted representations of the socio-cultural transformations in Kazakh society between the
1920s and 1960s. While preserving the distinctive features of national identity, they are notable for
their adaptation to the demands of the time. Each femae image in his novellas embodies
intertextual similarities and characteristics, reaching a genuine artistic level within Kazakh
literature.

Table 2: National Identity and Intertextual Traits of Characters in S. Shaymerdenov’s Works

Ne | Character | Chronology National |dentity Intertextual Traits
Embodies the political and The socio-historical foundation
o socia upheavals of the era. Her ; . -
Bibigul . and alignment with traditional
1 . 1920s compassion and support for . .
(Mezgil) " narratives lend authenticity and
others reflect traditional Kazakh L
o artistic depth to her character.
values of solidarity and care.
Represents the struggles and The psychological depth and
resilience of Kazakh women introspective style evoke
2 Qarghash 1940s during and after WWII. Her comparisons to Russian and
(Qarghash) independence and moral global literary traditions,
fortitude highlight the national showcasing the author’s
spirit. innovative portrayal of rurd life.
A. bri ght,_ mtellectu_al ly curious Her intellectual traits may draw
“ village girl who bridges rural :
Aspet parallelsto European or Russian
e and urban worlds. Her broad- : : .
3 (Mijniin 1960s . . Y literary heroines, demonstrating
mindedness and social activism ; o
Tal) . the author’s ability to blend
reflect the evolving role of . )
national and universal elements.
Kazakh women.

S.Shaimerdenov’s literary work exemplifies the effective use of intertextuality and the artistic
expression of national identity. In the previously analyzed novellas such as «Mezgil», «Qargashy,
and «Majnun Tal», the national essence of the characters is deeply revealed through aesthetics and
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lyricism. The gentle lyricism in the writer’s works delicately portrays the behavior and spiritual
world of Kazakh women, enabling the artistic conveyance of national values. Shaimerdenov’s
aesthetic approach and lyrical tone not only present national identity in a modern context but also,
through intertextual connections, turn it into part of a broader literary and cultural dialogue.

Thus, aesthetics and lyricism are among the key tools for expressing intertextuality and
national identity in literary works. In this regard, S. Shaimerdenov’s work deserves special
attention. When discussing the aesthetic level and artistic quality of his works, academician
Z.Qabdolov points out several distinctive features of Shaimerdenov’s artistic identity. For example,
he emphasizes the writer’s cultural depth, stating that the value of a literary work and its ability to
captivate readers lies in its aesthetic nature. Aesthetics is the science of beauty, and the primary
quality of literature should be the glorification of beauty. A work should be based on artistry, not
crudeness. Therefore, unlike those who turn art into vulgarity under the pretext of attracting young
readers, Safuan consistently strives to depict the nobility of the human spirit and inner beauty. This,
initself, provesthat heis acultured writer.

The warm lyricism present in the writer’s works is highlighted as one of their key features. In
each novella and short story, a gentle and delicate Iyricism flows like sunlight. This reveals
Shaimerdenov as an artist with a deep sensitivity to emotional nuance. His intellect is also evident
in hisworks.

If intellect is an essential element for literature, then wisdom and inner depth occupy a special
place in Shaimerdenov’s creations (Qabdolov, 2002: 340).

Shaymerdenov’s creativity demonstrates the advanced artistic portrayal of intertextuality and
national identity. The lyrical and aesthetic qualities of his works enhance the depiction of national
values, situating them within broader literary and cultural dialogues.

Academic Z.Kabdolov highlighted the aesthetic and intellectual dimensions of
Shaymerdenov’s works: «Literature’s primary quality lies in its ability to celebrate beauty.
Shaymerdenov’s warm lyricism and profound intellectuality distinguish his works, offering readers
both emotional and intellectual richness» (Kabdolov, 2002: 340).

Conclusion

In summary, the female characters in Safuan Shaymerdenov’s works-Bibigul, Qarghash,
Inesh, and Aspet — comprehensively depict the socio-cultural transformations in Kazakh society
from the 1920s to the 1960s. These multifaceted characters embody the intersection of national
identity and modernity, reflecting the adaptability and continuity of Kazakh spiritual roots.

Intertextual similarities and artistic connections reveal how these characters transcend Kazakh
literature, resonating with global literary classics. This reflects both the creative influences in
literary development and the ability of Kazakh writers to present national narratives in a universal
context.

The typological evolution of these four female characters showcases the creative, resilient,
and intellectually refined image of Kazakh women over half a century. Their shared trait-rooted in
national spirituality while adapting to societal changes-highlights the artistic power of
Shaymerdenov’s prose, elevating the portrayal of women in literature to new heights.

References

1. Agpanbetov Zh. (1980) Talant tabigaty [The Nature of Talent]. Qazaq adebieti [Kazakh
literature]. No. 22, 5-7. (in Kazakh)

2. Ashimbaev S. (1993) Shyndyqqga suiyspenshilik [Love for Truth]. Almaty. (in Kazakh)

3. Auezov M. (1969) Kazirgi roman zhane onyn geroiy [The Modern Novel and Its Hero]. In
Shygarmalar: On eki tomdyk [Collected Works: 12 volumes]. Vol. 12. Almaty. (in Kazakh)

4. BarthesR. (1974) S/Z. Trandated by Richard Miller. New Y ork. (in English)

5. Bekniyazov T. (1997) Keyipkerdin adamgershilik problemasy: Oku kuraly [The
Character’s Moral Problem: A Study Guide]. Almaty. (in Kazakh)

6. Bekpenbetova S., Kulnazarova, G., Sartayeva, K., Sartayeva, Z., & Seyitova, B. (2024)
Philology Students’ Perceptions of Ethno-cultural Empathy and Intertextual Literary Heroes as Role

73



Models. Journal of Ethnic and Cultural Studies, 11(4), 228-252.
https.//doi.org/10.29333/ejecs/2302 (in English)

7. Genette G. (1997) Palimpsests: Literature in the Second Degree. Translated by Channa
Newman and Claude Doubinsky. Lincoln. (in English)

8. Jumadilov Q. (1992) Jazushy minezi [The Writer’s Character]. Qazaq adebieti [Kazakh
literature]. No. 17, 20-21. (in Kazakh)

9. Kristeva J. (1980) Desire in Language: A Semictic Approach to Literature and Art. Edited
by Leon S. Roudiez. Trandated by Thomas Gora, Alice Jardine, and Leon S. Roudiez. New Y ork.
(in English)

10. Mukhanov S. (2018) On S. Shaimerdenov’s Contribution to Literature. [Electronic
Resource]. — URL: https://gazagadebieti.kz/18190/mytpa-dar-meni. (Date of use: 01.01.2025)

11. Mustafin G. (2018) On S. Shaimerdenov’s Contribution to Literature. [Electronic
Resource]. — URL : https://qazagadebieti.kz/18190/mytpa-dar-meni. (Date of use: 01.01.2025)

12. Nurekeshova G.R. (2014) S. Shaimerdenov prozasyndagy korkem tartystyn qurylymdyq
erekshelikteri [Structural Features of Artistic Conflict in S. Shaimerdenov’s Prose]. KazNPU
Bulletin. Philological Series, No. 3 (49), 135-139. (in Kazakh)

13. Qabdolov Z. (2002) Ustaz, galym, jazushy [Teacher, Scholar, Writer]. Almaty. (in
Kazakh)

14. Shaimerdenov S. (1999) Tandamaly shygharmalar: Tort tomdyk [Selected Works: Four
Volumes]. Vol. 3. Almaty. (in Kazakh)

15. Tarazi A. (1982) Sergek suretker [Attentive Artist]. Qazaq adebieti [Kazakh literature].
No 17, 17-18. (in Kazakh)

I nformation about authors

Zhamila Aubakirova — doctoral student at L.N.Gumilyov Eurasian Nationa University, Orcid: 0009-0002-9320-4637,
e-mail: zhamila_08@mail.ru.

Zhazira Kokbas — Lecturer at M. Kozybayev North Kazakhstan University, Orcid: 0000-0002-6593-0474, e-mail:
jazira_kokbas@mail.ru.

Kanat Smailova — Lecturer at M. Kozybayev North Kazakhstan University, Orcid: 0009-0008-9970-4062, e-mail:
kksmailova@ku.edu.kz.

ABTOpJIAp TYpaJbl MAJTiMeT

Ay6axuposa Kamuaa — JL.H.I'ymuses arsianarsl Eypasust YITTHIK YHHBEpPCUTETIHIH qokTOpanTh, Orcid: 0009-0002-
9320-4637, e-mail: zhamila 08@mail.ru.

Kexo6ac JKa3zupa — M.Ko3ssi6aes arsinmarst Contycrik Kasakcran yuuBepcutetinin okprrymbicsi, Orcid: 0000-0002-
6593-0474, e-mail: jazira_kokbas@mail.ru.

CmamioBa Kanat — M. Ko3si6ae ateigarsl Conrycrik Kazakcran yauBepceuteTiHid okpITymbicel, Orcid: 0009-0008-
9970-4062, e-mail: kksmailova@ku.edu.kz.

Caenenust 00 aBTopax

Ay6akupoBa Kammna — noxtopant EBpasuiickoro HanuoHanmpHOro yHusepcutera umenu JI.H. I'ymunésa, Orcid:
0009-0002-9320-4637, e-mail: zhamila_08@mail.ru.

Kex6ac Kasupa — npenonaBarens CeBepo-Kazaxcranckoro yHuBepcurera umenn M. Kossibaesa, Orcid: 0000-0002-
6593-0474, e-mail: jazira_kokbas@mail.ru.

CmauunioBa Kanat — npenonaBarens CeBepo-Kazaxcranckoro yausepcutera umenu M. Koseibaesa, Orcid: 0009-0008-
9970-406, e-mail: kksmailova@ku.edu.kz.

74


https://doi.org/10.29333/ejecs/2302
https://qazaqadebieti.kz/18190/mytpa-dar-meni
https://qazaqadebieti.kz/18190/mytpa-dar-meni
https://orcid.org/0009-0002-9320-4671
https://orcid.org/0009-0002-9320-4671
mailto:zhamila_08@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-6593-0474
https://orcid.org/0000-0002-6593-0474
mailto:jazira_kokbas@mail.ru
https://orcid.org/0009-0008-9970-4062
https://orcid.org/0009-0008-9970-4062
mailto:kksmailova@ku.edu.kz

TIJI ’KOHE 9IEBUETTI OKbITY 9JICTEMECI
METOIUKA ITPEIIOJABAHUSA A3BIKA U JIMTEPATYPBI
METHODOLOGY OF TEACHING LANGUAGE AND LITERATURE
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MOJEHUETAPAJIBIK KATBICHIM KY3BIPETTLIITTH KAJIBIIITACTBIPYJA
EJTAHBIMIBIK AKITAPATTBI KOJJAHY

AnaaTnma. Makanaga — CTYyIEHTTepIiH  MOJCHUETAPANbIK  KATHICBIM  KY3BIPETTUIIrH
KQJIBIITACTRIPY  YIEPICIHIAE eNTaHBIMIBIK aKmapaTrThl THIMJI TalJadaHyJIblH MOHI  alllbII
kepceriuireH. COHBIMEH Karap, MOJCHUETApalblK KAThICHIM KY3BIPETTLUIITiHIH OutiM  Oepy
KCHICTITIHAETI ©3€KTLIIr capajaHbil, Oyl OaFbITTarbl OTAHABIK JKOHE IIETENIIK FajIbIMIapibIH
Ke3KapacTapbl MEH FBUIBIMU TYXKBIPBIMJAPBIHA MOy KacallFaH. ABTOP €ITAHBIMIBIK MOIIMETTEPIi
T/l OKBITY MPOIIECIH/IE KOAaHy apKbLIbl OUTIM aTylIblIapIblH TUIAIK KaHa eMec, COHBIMEH Karap
MOJICHH TaHBIMJIBIK KOK)KUETIH KCHEUTyre OOJaThIHBIH JJICIICH/TI.

Tinal MeHrepTy YHAepiciHAEe MOASHHETApaNbIK KATBICBIM KY3BIPETTLUIINH KAJbIITACTHIPY
YCTaHBIMIApbIHA CYWEHE OTBIPHII, TUT MEH MOJICHUET apachIHAAFhl ©3apa OailllaHbIC, YITTHIK TITIIH
XaIIBIKTBIH TYHUETAHBIMBIMEH JKOHE MOJICHHETIMEH THIFBI3 KAaThICHI aHBIKTaNIaAbl. TiJl OKBITY TEK
OUTIMITIK 9p1 KaTBICBIMJIBIK MaKcaTTapIbl FAaHAa eMec, COHBIMEH KaTap ajgam3aT KHHAKTaraH TapuXu-
MOJICHH, PyXaHHU KYHJBUIBIKTAp/Ibl MEHTEPY, ©31H JKOHE ©3T€HI TaHy, OIbI )KEeTKI3y Kypajbl peTiH/e
TaHBIMJIBIK KBI3METIH JI€ KaMmTybl KaxkeT. Makanana TuiIi MeHrepy OapbIchiHAa OuniM
ANyIIbUIAPABIH MOJIEHUETApaIbIK KOMMYHHUKAIUS JIAaFIbUIAPBIH IaMBITY >KOJIJApPhI, YITTHIK-MO/ICHU
KOHTEKcTe O11iM OepyaiH THiMII aicTepi cunarTanaabl. COHBIMEH KaTtap, MO/ICH! KYHIBUIBIKTApPIbI
CaJIBICTBIPA OTBIPHIIN, ENTAHBIMIBIK Ma3MYHJABI MaTepuaiiapAbl NaifanaHyIblH Tl YyHperynaeri
OpHBI MEH THIMILIIrT HAKTHI MBICAIIADMEH HETi3aeneni. 3epTTey HOTHKECI PETiHIE eITaHBIMIIBIK
aKmaparrapabl KoJJaHy OUTIM amylIbUIapAblH IIeT TUTIHJAErT KOMMYHUKATHUBTIK KY3BIPETTUIIrH
apTTBIPYMEH KaTap, 0acKa YITTap IbIH JOCTYPiHE KYPMETIICH KapayFa TOpOHeIeHTiHI aHBIKTAIIIBI.

Tyiiin ce3aep: MoIeHUETapablK KaTbIChIM, KY3BIPETTUTIK, JWHTBOENTAaHY, TUI QlleMi,
€JATaHbIM
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®OPMHUPOBAHUE MEXKYJbTYPHO KOMMYHUKATHBHONU KOMIIETEHIIAH
ITYTEM UCITIOJIb3OBAHUS CTPAHOBEJYECKOI'O MATEPHUAJIA

AHHoOTanusi. B crartebe akieHTHpyeTCs BHUMAaHHE Ha 3HAUYMMOCTH HCIOJIb30BaHUS
CTpaHOBEAUECKOM MH(pOpMALUU B mpolecce GOPMUPOBAHUS MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHUKATHBHON
KOMIIETEHIIUM CTYJEHTOB, a TaKXXe€ pPAacCMaTPUBAETCSl aKTyaJbHOCTh MPOOJIEM MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMHM B COBPEMEHHOM 00pa3oBaTeIbHOM NpocTpaHcTBe. [IpUBOIATCS MHEHUS YUEHBIX MO
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BOTIpOCY (HhOPMUPOBAHHS MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMU. ABTOP JOKa3bIBaeT,
YTO HUCIOJb30BaHUE CTPAHOBEAUYECKOTO MaTepHaja B Ipolecce 00y4eHHUs sI3bIKY CIIOCOOCTBYET He
TOJIBKO SI3bIKOBOMY, HO U KYJIbTYpHO-TI03HaBATEIbHOMY Pa3BUTHIO O0YYaIOIINXCS.

Ha  ocHOBe  NpPUHIMIOB,  CIOCOOCTBYIOIIMX  (OPMHUPOBAHUIO  MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIIETEHLMUM B YCJOBMSIX OBJAJEHUS SI3bIKOM, BBISBIISIETCS B3aUMOCBSI3b
MEXAY S3BIKOM M KyJIbTYpOW, a TakKe IPOCIEKHUBACTCS CBSA3b HALMOHAIBHOIO s3bIKA C
MBIIIJIEHUEM U KYJIbTYPHBIMU 0COOEHHOCTSIMU Hapoja. [loguepkuBaeTcs He0OX0IUMOCTh OCBOCHHUS
[I03HABATENbHOM (DYHKIMM sA3bIKA, I1O3BOJIAIOLICH BOCHPUHUMATh HCTOPUKO-KYJIBTYPHOE U
JyXOBHOE HacJe/lie 4YeJOBEYECTBA, BhIPAXKaTh CBOU MBICIIH, [T0O3HABATh ce€0sl U IPYIrHX, Hapsay C
€ro 00pa3oBaTeIbHON U KOMMYHUKATUBHON (DYHKIMSAMU.

B cratee ommcaHbl cHnocoObl Pa3BUTUS MEXKKYJIbTYPHbIX KOMMYHHKAaTUBHBIX HAaBBIKOB
oOyyarolmuxcs B Ipolecce OBIAJCHUS SI3BIKOM, a Takke 3((eKTuBHbIE METOIbl OO0Y4YEeHHUS B
HaIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOM KOHTeKcTe. KpoMe Toro, Ha KOHKpETHBIX IIpUMepax 000CHOBaHa poJib U
3¢ (EeKTUBHOCTh HCHOJIb30BAHUS CTPAHOBEAYECKOIO MaTepuaia B OOYYEHUH S3BIKY dYepes
CpaBHEHME KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH. B KkauecTBe pesysibTaTa HCCIEIOBAaHUS YCTAHOBJIEHO, YTO
UCMOJb30BAHUE CTPAHOBEAUYECKOW HMHGPOpPMALUU CIOCOOCTBYET HE TOJBKO IOBBILICHUIO
KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIETEHIIMM OOYYalOIIMXCSI Ha WHOCTPAHHOM $3bIKE, HO W BOCIHUTaHUIO
YBa)XXKUTEJIBHOTO OTHOUIEHMS K TPAAULIUAM JPYTHX HApOJIO0B.

KiroueBbie cjaoBa: MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKAIHS, KOMIIETEHTHOCTb,
JMHTBOCTPAHOBEAECHHUE, MHpP S3bIKa, CTPAaHOBEIEHHUE, AYXOBHOE HACIEAME, POAHAs KYyJIbTYpa,
TOJIEPAHTHOCTb, TUYHOCTb
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FORMATION OF INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE THROUGH
THE USE OF REGIONAL STUDIESMATERIAL

The article highlights the importance of using country-specific (stranovedenie) information in
developing students’ intercultural communicative competence, emphasizing the relevance of issues
related to intercultural communication. It presents scholars’ views on the problem of forming
intercultural communicative competence. The author argues that integrating country-specific
content into the language learning process can broaden learners’ not only linguistic abilities but also
their cultural and cognitive horizons.

Based on principles that contribute to the development of intercultural communicative
competence during language acquisition, the article explores the interrelation between language and
culture, as well as the connection between a national language and the worldview and culture of its
people. It is shown that, in teaching any language, in addition to its educational and communicative
functions, it is essential to convey its cognitive role-as a means for understanding the historical,
cultural, and spiritual heritage accumulated by humanity, for expressing thoughts, and for self-
awareness and understanding others.

The article describes methods for developing learners’ intercultural communication skills in
the process of mastering a language and outlines effective teaching approaches within a national -
cultural context. Furthermore, it provides concrete examples to justify the role and effectiveness of
using country-specific materials in language teaching through the comparison of cultural values. As
a result of the study, it was found that incorporating such information not only enhances students’
communicative competence in aforeign language but also fosters respect for the traditions of other
cultures.
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Kipicme.

MojieHreT JIereHiMi3 KaHJal Ja XaJbIKTBIH ©3I¢ XallbIKKa YKCAMaWTBIH  KaJIITbI
KYHIBUIBIKTAPBIH €pEKIIeNeNl TYPaThlH Oenrici OoMNbI caHamaabl. MoJIeHUET-Ke3-KeIreH YJITThIH
OeT-OeifHeCciHEeH, pyXaHU OOJIMBIChIHAH, XKaHbIHAH, AKbLJI-OMbl MEH MapacaTblHAH KOPIHE/].

Kazipri Koramaarbl ©3repicTep MEH FBUIBIM, MOACHHUET CalalapbIHAAFbl KETICTIKTEP Kac
YpIIaKKa *KaJlblalaM3aTThIK XKoHE YITTHIK KYHJBUIBIKTap HET131HJ1e TopOue MeH OutiM Oepyl KaHa
camanblK JIeHreire kerepyai tanamn eteai. CTyneHT-)KacTapAblH MOJCHHETAPANIBIK KY3bIPETTUIITH
VWITTBIK KYHJBUIBIKTAP HETI31HAC KaJIBINTACTBIPY — TApUXH CaHAHBl KAIBIITACTBIPY, MOICHH
MypaJapJplH MOHIH TYCIHY J>KOHE »JKaH-)KaKThl, PyXaHU JaMblfaH JKeKe TyJIFa TopOueney
MOCEJECIMEH ThIFbI3 OaillaHbICThl. bysl FBUIBIMM MaKalaHblH TaHBIMIBIK >KOHE TOpOuUeNiK
©3CKTLIITH alKbIHAAM TYCe/I].

MakananblH MakcaTbl: Makana MakcaTbl — CTYACHTTEPIIH MOJEHUETApalbIK KaThICHIM
KY3BIPETTUIINH KaJbITACTBIPYJa ENTAaHBIMIBIK AaKMapaTThIH POJiH Taljay >KOHE OHBI OKY
yAepiciHAe TUIMII KOJITaHYABIH KOJJAPhIH KOPCETY.

MakajaHbIH MiHEeTTepi: «MOJACHHETAPANIBIK KAThICHIM» YFBIMBIHBIH MOHI MEH Ma3MYHBIH
HaKThbLIay; MOJICHUETAPAJIbIK KAThICHIM KY3BIPETTUIINH KalbIITACTIPY Maceiec OOMbIHINA FHUIBIMU
3epTTeyjepre MIONy jKacay; MOJEHUETapalblK KAThICBIM KY3BIPETTUIINH KAJIBIITACTHIpYAa
eITaHBIMJIBIK aKOapaTThl KOJIJAHy Typalbl Ke3KapacTapblH Oiunryre OarbITTaliFaH cayajHama
HOTH)KETIEPiH YChIHY.

3epTTey MaceseciH KapacTbpy OapbIChIHIA «MOJIEHUET» YFBIMBIHBIH MOHI MEH Ma3MYHbIH
3epTTEereH FaabIMIapIbIH €HOSKTepiHe Talaay Kypri3uiii.

Marepuajaaap MeH daicrep.

3epTTey OaphICHIHIA MOACHUETAPAIBIK KATHICHIM YFBIMBIH 3€PTTETEH FAIBIMAAPIBIH FHUIBIMU
eHOEKTEepiHe IOy JKacallbll, 3epTTey HOTHKeNIepl OOMBIHIIA TAJIIAy JKYPri3ijil.

MoieHUETTIH opTYpJli aCHEKTLIePi, COHBIH 1IIIH/E TYPMBIC, A1, YITTHIK MiHE3, KYHIBIIBIKTAP
Kyileci, TIHM HaAHBIM-CEHIMJEpP XaJlbIKapaJlblK KaTbIChIMJIAa MaHBI3[bl peJl aTKapaabl. YT
MOJICHHETIHIH KaHAai aa Oip TYpiH alcak Ta, OHBIH TaHBIMJBIK OOJIMBICBI MEH TYPMBIC-TipIILIiT
TUTIHAE aliKbiH KepiHic Tabanmbl. byn typamer @.I1. OpazbaeBa: «Ka3ipri TaHma XalblKapabIK
OaifaHbpICTaphl KApKBIHIBI JaMbIFaH eNAeple TUIMIK KaThblHAC MOCceNeciHe aWpbhIKIIa Haszap
aynapeutyaa. TUImiK KaTblHAC - OYKiT ojeM OOWBIHINA eJjIep MEH YITTap apachlHIAFrbl CasCH
OaifmaHpIcTapFa MYMKIHJIK TyAbIpaabl. TUIMIK KaThIHAC JET€HIMI3 - OYJI TiJ apKbUIbl OalIaHbICY,
ceilyiey Tl apKbUIbI agamaapIbIH O0ip-OipiMEeH KapbIM-KAaThIHAC YKacaybl, KOFAMIBIK KOHE YJITTHIK
TUIAEp apKbUIbl TYCiHICY MEH YFBIHBICY; SFHM, T apKbUIbI aJaM3aTThIH OailjlaHbICKA TYCyi» JAer
xazanbl [Opaszbaera, 2000:7].

Timmri-raneim  JK.A.MankeeBa «Kazak TimiHAEr STHOMOIEHU aTaylaplAblH TaHBIMIBIK
HETi3/1epi» aTThl €HOCTIHIH aJFbICO3IH/IE JTUMHIBOMOICHUETTAHY CaJIaChl Typajibl Ol KO3Fall OTHIPHITI,
«Tinai yATTHIK OH-caHa, TyHHETaHbIM, MOJICHUET, TAPUX JKOHE STHOCTHIK PYXThI OeifHeNneiTiH Tan0a
peTiHae KapacTelpy Kepek» gnemn artam oTeai. COHBIMEH KaTap, Kasipri 3aMaHFbl CO3IIKTEpIe
MOJICHUETKE KaThICThI OipHeIIe aHbIKTamanap oepinrer. Mplcalibl:

1) Monenuet — O6enrisii 6ip XadbIKThIH KOJ JKETKI3TeH TaObICTapbl MEH MIBIFAPMAaITbLUTBIFBIHBIH
KUBIHTBIFBI,

2) Mopenuer — amam3aT KaybIMBIHBIH TAapUXH KCHICTIKTETI KBI3METI MEH ©31HJIIK
epeKIIeTKTEp] (MBICAIIBI, TAJICOJIUT MOJICHUETI, Ka3aK MOJICHHUETI JKoHE Oackaiap).

Kazak  MomeHuerTaHymisiiapel Oyl aHBIKTAMalap  MOJCHHUETTAaHYJBIH  MAaKCaThIH
aliKbIHIAUTRIHBIH aTan eTeal. Ocbulaiiia, MOJIEHUET apKbUIbI KOPIHIC TallKaH YT OOJIMBICHI TEK Ti
apkpUIbl aHbIKTanManbl. CoHbiMeH Katap, JK.A.MankeeBa «Tim — MOJCHHETTIH KOpIHICI OOJBII
Tabbu1aael. TiT MEH MOJEHUETTIH 63apa OalIaHBICHl epeKile opi MaHb3ABL. by kepae 613 opOip
MOJICHHETTIH aTayiapbl MEH TYPJIEPIHIH TiJl apKbUIbI OCHHEIICHETIHIH, 0JIap YPIaKTaH ypIaKKa Till
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ApKBUIBI JKETIM, YXKBIM MYIICIEPiHIH OPTAK NMCHUXUKAIBIK 3aHIBUIBIKTAPBIH KAIBINTACTHIPATHIHBIH
TYCiHEeMi3» Jen KOPHIThIHAbLTai bl [MankeeBa, 2008: 6].

Tin — Tex aaMHBIH 1IIKi J)KaH TyHHECI MEH MOICHUETIHIH KOPiHiCI FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
MOJICHH MYpaHbI CaKTay MEH OHBI Kellep YpIaKKa JKeTKi3y/IiH JAe MaHbI3AbI Kypaibl. OChl TYpFbIaa
TIT OTHOCTHIK €PEKIIENIKTeP/l, XaJbIKTBIH YITTHIK MIHE31H KaJbIITaCTBIPATBIH HETI3T1
(bakTopiapasIH Oipi peTiHae MaHbI3bI peil aTkapaasl [Mankeesa, 2008: 92].

Ocpl Herizzie TUI MEH MOJICHUETTIH e3apa OailJlaHBICHIH €CKEpe OTBIPHII, MOJICHUETapaIbIK
KATBICBIM  KY3BIPETTUNII  YFBIMBIH  aHBIKTAy KaXETTUIN TybIHAAWAbL. MonaeHueTapaibiK
KATbICBIMJIBIK KY3bIPETTUIIK — OYJI )K€Ke TYJIFAaHBIH 9JIEYMETTIK, KociOU HeMece TYpJIl JKaFaasTrapia
e3re YIT eKUIIepIMEeH TUIIIK 9pi MOJICHHU JeHI el e epKiH Oailianblc opHaTa ajry KaOuierTi.

MonenuerapaiblK KY3bIPETTUTIK — aJaMHBIH O€JICEHAl OJMEeyMETTIK ©eMipl MEH Kociou
KbI3METIHJIe Oarmap >kacail anmy KaOiuneTiH alKbIHAANTHIH MaHbI3AbI cana. O jKeKe TYJIFaHbIH 1K1
olemMi MEH OJICYMETTIK CaHACBIHBIH YWJIECIMIl JaMyblHA BIKMAT eTeai. MoJeHHeT TieH
MOJICHUETTLIIK Maceenepi KenKbIpibl 3epTreyiiepre apkay oonrad. byt yreIMHBIH (GHI0CODUSIBIK
Herizaepin B.C. bubnep, JL.LH. Koran, JI. Kimi6exoB, M.X. bantaGaeB cbhIHIBI FanbIMIap
KapacTsIpca, an OHbIH mcuxonorusuiblk KeipnapsiH K.b. XKapeikbaes, ©O. Angamyparos, C. babaes,
A.A. JleontneB, C.JI. PyOuHIITEHH CHIHABI 3epTTEYIIICp 63 €HOCKTEPIH/IC KaH-KAKThI TaJlaFaH.
M.H.Meiipamo, ©O.M.Myxan6erxanoB, H.B.I[Tocenbckas, B.B.CadonoBa, E.®.Kucenesa,
C.C.KyHanOaeBa CHUSKTbI FaJbIMJIAp OJIEYMETTIK-MOACHU KY3BIPETTUIIKTIH KajbIITaCy MACENeCiH
3eprrered. OunapablH €HOEKTEpIHJE oJIEYMETTIK-MOJEHH KY3bIPETTUIIKTIH Ma3MyHbl TepT
KOMITOHEHT TYPIHJI€ YChIHBUIFAH: QJI€YMETTIK-MOJICHH OUTIM, KapbIM-KaTblHAC TXIpUOeci, MIeT T
MOJICHHETI (DaKTiIepiHe KeKe Ko3Kapac )KoHE Tl KOJIaHy TICUAEpiH MEHTepy.

I'.B.EnmuzapoBa «KynbpTypa u 00ydyeHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY» aTThl €HOCTIH/IE TIeTe TiTIH
OKBITy/la MOJICHHETAPaNbIK KATBICBIM KY3BIPETTUIINH  KaJbIITACTBIPYIABIH  MaHBI3IBUIBIFBIH
KapacTbIpaibl.

Byn ranmeiMpapabiH eHOCKTepi MOJICHUETAPAIbIK KAThICHIM KY3BIPETTUIITIH KaJIBIITACTHIPYIa
€ITaHBIM/IBIK aKMapaTThIH POJIiH TYCIHYT€ JKOHE OHBI OUTIM Oepy MpoleCiHAe THIM/I Maiaananyra
MYMKIHTIK Oepei

C.I''Tep-MuHnacoBaHblH TaWbIMJAYBIHIIA, MOJICHUETAPAIBIK KY3BIPETTUIIK TIJ apKBLIBI
KaJnpIlTacaapl, ce0edi TUT — MOACHUETTIH aiHachl. Tinfe TEK MIBIHAWBI OMip IIBIHABIFBI MEH
TIPIIUTIK JKaFJaiiapbl FaHAa €MeC, COHBIMEH KaTap XaJbIKThIH KOFaMIIbIK CaHAachl, MEHTAJUTETI,
eMIp CaJThl, JOCTYpiepl, MOPAJIbJIbIK YCTAaHBIMIAPbI, KYHABUIBIKTAp JKYHeci, anemMal TYHCiIHyl MeH
KaObu11ayhl KOpiHic Tabass! [ Tep-Munacona, 2018: 92].

«MopaeHueTapalblK Ky3bIpeTTUTIK — OyJI TYJIFaHbIH ©31H OpTYpJi MOJIEHHETTEP apachlHAArbl
JUAJIOT JKaFdaibIHA, SSFHU MOJICHHETAPAJbIK KAaThICHIM KEHICTITIHAE €PKIH KopceTe aly Kabuieri
periHae cunarranaibsl. MyHIail Ky3bIpeTTUIIKKE Me aJaM e3re MOJCHM opTaja Oeiimpenimn, o3
KO3KapachlH JKETKi3e aJyMEH Karap, ©3re XalbIKTap/blH KYHAbUIBIKTApblH, HOPMAJapblH >KOHE
JTYHUETAHBIM €pEeKIIECTIKTepiH TyCiHyre yMThUIaae» [Brpymuna, 2007: 18]. bi3 OapiabiFbiHa opTak
KeJiecl aHbIKTaMara TOKTaTalbIK: «MoeHueTapaiblK KY3bIPETTUTIK — OyJ1 €Kl HeMece OJlaH Ja Kerl
MOJICHHET OKUIAepl apachlHIarbl KapbIM-KaTblHAC OapbIChIHIA ©3apa TYCIHICTIK IeH OpTak
MaFrblHaFa KOJ JKETKI3yre MYMKIHIIK OEpeTiH, MOJECHUETAPAIBIK KATBHICHIM JKAaMJIbl TEOPHSIIBIK
Oimimre, TOXKipUOENiK OUTIK MEeH AaFAblFa HET13/IeNreH KemeH i Ky3bIpeTTuTiK. O KOMMYHUKAHTTap
YIIIiH THIMJI1 9pi MIO3UTHBTI HOTHXKENEpre KO KeTKi3yai ke3aeiai» [ Enuzaposa, 2005: 35].

MoneHueTapaliblK KaThICHIM KY3BIPETTUIIrT — Oys1 Oenriii Oip oJIeyMeTTIK OpTaaarbl eMip
CaJITBIH, CAIT-AJCTYPAl, MiHE3-KYJIBIK YAT1IepiH, BepOaiIpl xKoHE BepOalabl eMec KapbIM-KaThIHAC
KOMITOHEHTTEPiH, COHJal-aK KYHIBUIBIKTap >KYyHeciH MeHrepyre OarbITTalfaH TYJIFAIIBIK JKOHE
MOJICHH JAUBIHIBIK. BYJT KY3BIPETTUTIK Keeci OaFbITTap OOMBIHIIA KATBITITACA b

- Kentinainik GarbIThl — 63 MOJICHUETIH TEPEHIPEK TYCIHYTe JKOHE 0acKa MOJICHUETTI TaHyFa
JIeTeH AamIBIKTBIK. bynm OaFpIT IIeTeN MOJCHHMETIHE KYpPMETIIeH Kapay, YKCacTBIK IeH
allbIpMAIIbUIBIKTEL TaHU OL1y, OKHFajapra TEK ©3 TYPFhICBIHAH FaHa €MeC, ©3r¢ MOICHHET
OKIIZIepiHiH Ke3KapachIMeH Kapay/bl KAMTHIBL;
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- TonepaHTThIIBIK OarbIThl — 0acka XaJbIKTapAblH Ke3Kapackl MEH eMip Ccypy
epeKILeTiKTepiHe, CeHIMIHE, KYPiC-TYPBIChIHA TYCIHICTIKIIEH Kapay, TYJIFaHbl OHBIH €peKIIeIiriMeH
KaObL1/1ait OLTYy;

- EntaHpIMIbUIBIK OaFbITBl — TUIAI YHPEHYIIl €NIiH KOFaMIBIK-CasCH, TapuXu, MOJICHH,
reorpadusIIbIK, SKOHOMUKAIIBIK €PEKIICTIKTEPIH 01Ty, COJ apKbUIBI COJ €JiH OOJMBICHIH >KaH-
KAKThI TaHy.

- JIunrBoaneyMeTTiK MoJieHH OarbIT (KociOM camajarbl TULIIH MOJAEHHM HOpMajapblHa COWMKeC
TN KypalJapblH KOJJaHy): MIKIp anMacy Ke3iHAe amiblK Ooyy; aWThUTFaHIIbl KalTa aWThIIl,
ThIHayFa OeJICeH/I1 KaThICy; QHTIMEJIECYIIIre Ha3ap ayaaphli, TYCIHIKTI 00y YIIIiH CypakTap KOto,
JKayarThl pacTay Hemece CyX0aTThl TYCIHIIpY MaKcaThIHIa CYpPaKTap KOIO.

Ochbl atanfraH OarbpITTapAbIH INIHAETI EJITAHBIMABIK OaFbIT MOJICHHUETAPAJBIK KATHICHIM
KY3BIPETTLIINH KaJBIMTACTRIPY/1a MaHbBI3IbI OPBIH alafbl.

MopeHreTapaliblK KaTBICHIM KY3BIPETTUIITH KaJIBIITACTHIPYAAaFbl CITAHBIMIBIK OaFbITTHIH
MaHBbI3bI

MoneHuerapanblK KaTbIChIM KY3BIPETTUIIINH KaJIbIITAcThIpyAa OipHelie OarbITTap MaHbI3/IbI
pen atkapansl. OmapAplH ilIiHAE ENTaHBIMIBIK OarbiT epeKile OpbIH anajbsl. by OarblT Tin
YUpEHYLIIEPAiH TUIIK JaFApUIapblH FaHA €Mec, COHBIMEH KaTap COJ TUIE COMICHTIH XaJbIKThIH
MOJICHUET]I MEH eMip CaJIThl Typasibl TYCIHITH KaJbIITACThIPYFa OarbITTaJIFaH.

EntanpiM yFbIMBI — TiU1 YHpeHIN KaTKaH €JJIIH MOIEHHETI MEH TYPMBIC-TIPUIUIITT TypaJibl
oimiMai Kamtuasl. Fameim ['JI. TomaxuHHIH MiKipiHIIE, TN MEH MOACHUETTI OalIaHBICTBIpA
OTBIPBII, €JITAaHBIMJIBIK OUTIMII TUIAIK KyObUIbICTapMeH yiuTacTbipy TUiMIl [Tomaxun, 1980: 78].
Byn Tocin Tin yipeHyuriiepre coi eNJiiH dJIeyMEeTTIK-9KOHOMHKABIK JKaFIaibl, TApUXU-MOACHH
JOCTYPIIEP1 MEH 9IET-FYPHINTaphl Typajibl TEPEHIPEK TYCIHIK Oepei.

C.I''Tep-MunacoBa aram OTKEHIEH, Ke3 KeIreH KOMMYHUKALUSHBIH  HETI31HIe
ceiyiecyrriiepre opTak «TULIIK Koa» xkataabl [Tep-Munacosa, 2018: 142]. bysn koarel MeHrepy
YUIiH TiT YHpEHyIll TeK I'paMMAaTUKaJIbIK KYPBUIBIMAAP/AbI FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap COJ TiIJe
COMJICUTIH XaJIBIKTBIH MOJICHU epPeKIICNIKTEpiH Ae Oinyi Kaxker. llleT Timin MeHrepy mpoieci coi
XaJBIKTBIH TYPMBIC-TIPIILIIT MEH QJI€YMETTIK-MO/ICHU 6MipIMEH ThIFbI3 OalIaHbICTBI OOTYBI THIC.

Ochbunaifia, enTaHbIMABIK OaFBIT TUI YHPEHYIIUIEPAIH «asulblK OUTIMIH» KaJbIITaCThIPAJIbI.
byn Oimimci3 THIMII KapbIM-KaThIHAC OpHATy MyMKiH eMmec. COHIBIKTaH IIEeT TUTIH OKBITYJa
€JITaHBIM/IBIK KOMIIOHEHTT1 €HT13y MOJICHUETAPAIIBIK KAThICBIM KY3BIPETTUIIIH TaMbITy/1a MaHbI3/bI
peI aTKapabl.

Hormkesiep MeH Ttauakpuiay. ToxipuOenik-sKcnepuMeHTTIK kyMbic 2024-2025 oky
KBUTBIHBIH | >kapThl KbULAbIFbIHAA KYprizuial. 3eprreyre XKOO-ubH 1 Kype OUTIM anylibuIapsl
KATBICTHI.

3epTTeyAiH aHBIKTay KE3CHIHAE OUNM aiymbulapJaH cayajdHama aJibIHBIN, HOTHKECI
TOMEH IeT11el KopceTKiTep i kepcerTi (kecte 1).

1-kecte. PecmioHaeHTTEPAIH KayanTapbl

Ne Cypaxk Kayan Hyckajapbl

1 EntanpIMaObIK aKmapar cizaig | Ua 40 Kok 30 TonwIk 30
MOJICHHUETapaITbIK KapbIM- OlIMEUMIH
KaThIHACBIHBI3Bl KaKcapTyra acep
eTeIl Jel oinaiiceI3 6a

2 Cabax  OappiceiHma mmer  engep | JKui 45 Cupek 35 Kompgauen | 20
MOIICHHETI TYypasbl aKmaparrap Mammsl
(enTaHbIM) KAHIIATBIKTHI KUl
KOJIJTaHbLIAAbI?

3 Mopaennerapanblk KY3BIPETTUTIKKEe we | OTe 40 Mansasr | 30 Mansiscez | 30

Oomy ci3  ymiH KAHIIAJBIKTEl | MaHBI3/IbI
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MaHBI3IbI?

4 Ier Tini cabakTapeiHga enTanbMabIK | XKetimgip | 35 Ocep 40 KubrHapIK 25
MaTtepHuanIapabl KOJIJIaHy TULm | emi eTnenal TYABIPaIbI
YHpeHyre Kajmai ocep eTemi Jem
OMJIaliCchI3?

5 Ci3 e3iHi3 Oacka enmiy MojeHuerimen | Mo 30 Kok 25 Keiige 45

(mocTyp, OUET-FYPBIN, QICYMETTIK
HOpMaJiap) TaHBICYFa KbBI3bIFYIIBLTBIK
TaHbBITack3 0a?

6 EntanbIMIabIK aKmapar apkeuiel | Uo 45 Kok 30 Binmenmin | 25
MOJICHH  CTEPEOTHUNTEPAl  KECHYTE
OoJael AeM onanceI3 0a?

7 Mo aeHreTapabik KaTbichiM | Mo 25 Kok 35 TombIk
KY3BIPETTUIIr Ci3MiH Oonaimak Kociou CceHIMII 40
OMIpiHI3 YIIiH KaXXeT JIeN ecernTeici3 eMecHiH
oe?
3epTTey MakcaThl — MOJACHHETAPANBIK KAThICBIM  KY3BIPETTUIITH  KaJBIITACTHIPpYAQ

CJITAHBIMABIK AKIIAPATThIH MAaHbI3AbIJIbIFbIH AHBIKTAY.

1. EnTanbIMABIK aKNAPaTTHIH dcepi

CayanHama HoTHXeciHAe pecrioHIeHTTepiH 40%-bl eITaHBIMIBIK aKIapaT MoICHUETapaIbIK
KapbIM-KATBIHACTHI KaKcapTyFa KeMektecei aen ecernrerai. 30%-bI )KOK Jen jkayarn Oepce, Tarbl
30%-b1 TONBIK OinMeilMiH agenm »xkayam Oepai. bynm — enTaHbIMABIK OUTIMHIH olieyeTi Typabl
TYCIHIKTIH 9JI1 1€ HaKThl KaJbllITaCIIaFaHbIH KOPCETEI].

2. EATaHbIMIBIK AKNAPATTHIH KOJIAHBLILY KMiJIiri

Pecionnentrepai 45%-b1 cabakra eNTaHBIMABIK MOJIIMETTEPAIH >KH1 KOJJIaHBLIATBIHBIH
aiiTkaH. Amnaiina, 5%-bl MyJ€e KOJJAHBUIMANTHIHBIH aTan ©TKEeH. ByJl KepCEeTKIlll enTaHbIMJIbIK
KOMITOHEHTTIH cabaK yJepiCiHe opTYpIl IeHT e ie naiiiaJaHblIaTbIHbIH OaikaTaabl.

3. MaaeHneTapaibIK Ky3bIpeTTUIIKTIH MaHbI3AbLIbIFbI

Katbicymbinapaeiy 40%-b1 Oy1  KY3BIPETTUTIKTI ©Te MaHbBAbl, 30%-bI MaHBI3IBI AeT
OaranaraH. bys — cTyAeHTTep apachlHIa MOJICHHETAPANIBIK KY3bIPETTITIKTIH MaHbI3AbUIBIFBI TypPabl
TYCIHIK KOFaphl JE€HIel/1e €KEeHIH KOpCeTe l.

4. EnTanbIMABIK MAaTepHAJIAPABIH TiJI YiipeHyre dcepi

Cayannamara sxayan OepymuiepaiH 35%-bl €NTaHBIMABIK aKMapaT TULIIK JaFabIHbI
xetinaipeni aen ecentece, 40%-b1 ocep erneiiai, 25%-b1 KUBIHIBIK TYABIPAIbI JEM Kayan OepreH.
By HOTHXKE — €TaHBIMJIBIK MOJIIMETTEPAIH 9p CTYACHTKE OPTYPJIi 9CEp E€TETIHIH KopceTe .

5. backa eaiH My/IeHHeTiHe KbI3bIFYIIbLIBIK

45% pecnioHaeHT KeWae KeI3blFaThiHBIH, 30% wuo, 25% oK nmen xayan Oepai. bymn —
MOJICHUETTEP/1l TAHYFa JIET€H KbI3bIFYIIBUIBIKTBIH 9PTYPJIi ACHIel/ie eKeHiH Olipeni.

6. MoeHu cTepeoTHNITEP/i KEHY

45%-b1 enTaHBIMJIBIK OUTIM CTEPEOTHIITEP/l YKOIOFAa KOMEKTEeCel JIen caHaipl, OyJl — OChI
OarbITTarbl OKBITYABIH OH HOTHXKE OepeTiHiH kepcereni. Anmaiina 30%-b1 k0K, 25%-b1 OlTMEHMIH
JIeT1 xKayar OepreH.

7. MogeHneTapaiblK KAThICBIMHBIH KJCiOH eMipre KaskeTTiriri

40%-b1 TONBIK CEHIMII eMec, 35%-bI KOK, TeK 25%-bI FaHa OYJI KY3bIPETTUTIKTI KaciOn eMipe
KaKeT Jen ecenrteiai. bynm — MoneHueTapanblK KaThICHIMHBIH KOCiOM KOJIaHBICTAFbl KaXKETTUTITIH
TYCIHAIPY KYMBICTAPBIH 911 7€ )KYPTi3y KEPEKTITiH alFaKTanIbl.

KopbITbIH b

CayanHama HOTHKEJIEepl OOWBIHINA CTYASHTTEPIIH KOIIILIITT MOJCHHETAPATIBbIK KaThICHIM
KY3BIPETTLUIITiHIH MaHBI3ABUIBIFBIH TYCIHT€HIMEH, €NTaHBIMIBIK aKIapaTThl MaiganaHy MEH OHBIH
THIMJIUTIT] )KaMJIBI TYCIHIKTEP1 9pTYPJIi ISHIeiIe KaIbIITaCKaH.
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MoneHuerapainblK KaThICBIM KY3BIPETTLIITIH apTTHIPy JKOHE ENTaHBIMIBIK aKIapaTThIH
TUIMJIUTITIH KOTepy YLIIH CeMHHap oTKi3y eTe THimal. CeMUHapiap CTYISHTTEP/iH OChl CallaaFrbl
OUTIMIEpIH TEpPEHAETYTE KOHE TIKIpHOere OarbITTaIFaH JaFABUIAPIBI JAMBITYFa KOMEKTECE/I].

Kypc 6arnapaamacbl: MoseHHeTapablK KaThICHIM KOHE €JITaHBIMABIK aKnapaT

barpapiama Makcartbl: CryneHTrepre MOJEHHETAPANIbIK KaThICHIM KY3bIPETTLIITH
JaMBITY, IIET eJIJiep MOACHUETIH TEPEHIPEK TYCIHY JKOHE eNTaHBIMJBIK akKmaparThl OuliM amy
OapbIChIH/IA THIM/II TTAIaTIaHy aFAbIIAPhIH KAIBITITACTHIPY.

Kypc y3akreirsl: 12 carat

2-kecrte
Mopnyan TakbIpbIObI MakcaTsbl Carar 9aic-Tacinaep:
CaHbI
1. Monenuerapanbik Monenuerapanbik KaThICBIMHBEIH | 2 caraT | TONTBIK
KaTBICBIMHBIH TEOPHSITBIK Heri3aepiMeH TaNKbIIayIap,
Heri3aepi TaHBICTHIPY, MOJICHHETAPAITBIK JKaF TAITBIK
KapbIM-KaThIHACTBIH POJIiH TYCIHY. TarceIpManap,
Mpe3eHTalusIap
2. EntaneiMasik EntaneiMasik aKmaparTelH | 2 caraT | Bugeomapasl Tangay,
aKmapar *oHe OHBIH | MaHBI3IBUIBIFEIH KOHE OHBI OLTIM ary oneduer OKY,
pemi yaepicinmie KaJai KOJIIaHyFa €JITAaHBIMIBIK
0O0JaTBIHIBIFBIH KOPCETY. aKIapaTThl
MIPAKTUKAITBIK
KOJIJTaHY
JKATTHIFYJIaphl
3. et ennep | Crynenrrepre meT engep | 2 carat | MoneHueTapaibIk
MOJICHUETIHIH MOJICHUETIHIH 0acThl E€peKIIeNiKTepi JKaraannapasl
epeKIIeTKTepI TypaJbl TepeH OiTiM Oepy Tanuay,
OeifHeMa3MyH/IbI
Kapay, TONTHIK
JKYMBIC
4, Monenuerapaibik MonenuerapalibiK KY3bIpeTTUTKTI | 2 caraT | TonThik
KY3BIPETTLIIK. KaJIBIITACTRIPY JKOIJAPhIH 3EpTTeY, TaNKpLIaynap,
MOJICHHETApaJblK  KapbIM-KaThIHAC JKaF TAITBIK
JIAFIbIIAPBIH KETUIIIPY TarceIpManap,
TONTBIK JKYMBIC
5. MoneHueTrapanbik MonenuerapanblK KapbIM-KaTbiHacTa | 2 carat | CTepeoTHnTep
KaTbhICHIMIaF bl CTEPEOTHUNITEPAIH  Kajmak  maiima OOMBIHIIIA TANKBLIAY,
CTEPEOTUIITED MEH | OOJNIATHIHBIH JKOHE OJIADMEH Kajai JKaFIalITbIK
QNIEYMETTIK Kypecyre OOJIaThIHBIH TYCIHY. TarceIpManap,
HOpMaJap TPEHHUHTTEP
6. MonenueTrapanbik MonenueTrapaibik KaTbICBIMIAFel | 2 caraT | OKBITY  OHBIHIAPHI,
KATBICHIM/IaF bl KUBIHIBIKTAp MEH OJIapAbl MIeHry MPAKTUKAIBIK
KUBIHIBIKTAp  MEH | KOJJAAapbIH aHBIKTAY. TarceIpManap,
IIETITy KOJIaphI JKaFJaimap bt
Tanmaay

XKanmer, 613 yiipiMaacTeipFad 12 caraTThIK SICTEMENIK CEMUHAPABIH THUIMAUIITIH aHBIKTAY
MakcaThlHa OLTIM alymibulapra KaiTa cayajqHaMa YCHIHBUIIBL. bakpliay Ke3eHiHjeri cayaiHama
HOTIDKENIEpl TOMEHETIAeH KopceTKiep i kepceTTi (kecte 2):

3-kecte. PecrioHAeHTTEPAIH KayanTapbl

Ne Cypak Kayan HycKaJapsbl
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1 EntaneiMaeik  akmapar  cismig | Mo 60 Kok 20 TonbIk 20
MOJICHUETAPATIBIK KapbIM- OUIMENMIH
KaTBIHACBIHBI3/IBI JKAKCAPTYyFa acep
eTenl Aen oiaice3 0a

2 Cabak OapeiceiHga meT enmep | JKui 52 Cupex 25 | Konganpuim | 23
MOJICHHMETI  Typajbl  aKmaparrap ai el
(enTaHBIM)  KAHIIANBIKTBI  KHi
KOJITAHBLIAIbI?

3 MoeHueTapaiblK Ky3bIpETTiIiKKe | OTe 65 Manpiael | 20 | MaHbI3chI3 15
ue 00ly Ci3 VIIiH KaHIIAJTBIKTHI | MaHBI3IbI
MaHbI3/b17

4 et Ti cabakrapeinaa | XKerinmipe | 52 Ocep 30 | KubIHIOBIK 18
€JITaHBIM/IBIK Marepuaimapasl | i eTreimi TYIBIPAIBT

KOJAaHy Tinai YHpeHyre Kajan
acep eTeli Aer oiaichI3?

5 Ci3 ©31Hi3 Oacka ennig | Uo 45 Kok 25 | Keiine 30
MoJeHueTIMeH  (gocTyp,  omer-
FYPBIIl, QJEYMETTIK  HOpMaiap)

TaHBICYFa KBI3BIFYIIBLIBIK
TaHBITACHI3 0a?
6 EntaneiMaeik  akmapar — apkeutel | Mo 58 Kok 20 Binmeimin 22

MOJICHH CTEPECOTHITEPMAl IKEHYre
OoJ1apl Aem oMiIaliceI3 0a?

7 MonennerapalibiK KaTeIchIM | Mo 46 Kok 24 TonsIK
KY3BIPETTUTIN  Cci3miH  OoJjialak ceHiMi 30
KociOM eMIpiHI3 YIIiH KaXeT JIeml €MECITiH

ecernrencis 6e?

Katpicymbinap: [lemarorukanbik skoHe 6acka fa 6imiM 6epy MaMaHABIKTaAPBIHBIH CTYIASHTTEP1
1. MoeHHeTapaJbIK KapbIM-KAaTBIHACKA JITAHBIM/BIK aKMapaTThIH dcepi
Pecionnentrepnin Oaceim  Oediri (60%) enTaHBIMIBIK aKMapaTThIH MOIACHUETAPAIBIK
KaThICBIMFa OH ocep eTeTiHiHe CeHIMJIl. bByi cTyneHTTepAiH MOAEHW KYHIBUIBIKTAp MEH
alBIPMAIIBUTBIKTAP/IBI TYCIHYTE KBI3BIFYIIBLIBIFEI 0ap €KeHIH KOPCETe/Il.
2. Cabak 0apbIChIHIA eJITAHBIM/IBIK AKNAPATTHI KOJIAHY KULTITI
52% cryneHT cabakrapjaa meTel MOJSHHUETI Kaiabl aKmapar Kl KOJIJAHBUIATBHIHBIH aTarl
etce, 23% MyJnae KONAaHbUIMAMABI Jen ecenTeli. byn KkepceTkimn enTaHbIMIBIK MAIIMETTEpIiH
OapibIK cabakTapaa OipKeKi eHr131IMEHTIHIH OaliKaTabl.
3. MoenneTapabiK KY3bIPeTTUIIKTIH MAHBI3AbLIBIFbI
Pecionnentrepnin 65%-b1 Oyl KY3bIPETTUIIK ©T€ MaHBI3IBI jaen ecenrteimi. bynm —
CTYACHTTEpPAIH KOCiOM JaMybIHIa MOJCHM KOHTEKCTEpIi TYCIHYAIH MaHBI3BIH Ce3iHy JeHreifi
YKOFaphl €KEHIH OlIipe .
4. EnTanbIMABIK MaTepHaJIIapAbIH TiJl YiipeHyre dcepi
52% cTymeHT oONIapAbIH TIAAl SKeTUIAIpeTiHiH aiTaapl. Anm 18% yoiiH ol KHBIHIBIK
TyIbIpaabl, Oy OKy MaTepHaapbIHBIH Ma3MYHBI MEH YCHIHBUTY OficiHe OalIaHBICTBI OOTYBI
MYMKiH.
5. Backa eanepaiH Mo/leHHeTiHe KbI3bIFYIIbLIBIK
Pecrionnentrepnin 45%-b1 0acka MOJEHHUETTEPMEH TAaHBICKBICHI KEJETIHIH aWTKaH. by
MHTEPKYJIBTYpAIBIK JKoOalap MeH TaxipuOe anMacy OarapiaManapblH JaMBITy KaXETTLTITiH
KepceTe/i.
6. MoieHu cTepeoTUNITEPI KEeHY
58% enTaHBIMABIK aKMapaTThIH CTEPEOTUIITEPMEH Kypecyre KOMEKTECETiHIH MOWBIH AN IbI.
JleMek, MOJIEeHU CaHaHbl KCHEUTY — HHTEPKYJIbTYPAlbIK KY3BIPETTUTIKTI apTTHIPYIBIH MaHBI3IbI
TETIT1.
7. Kacion emipae MaieHueTapabIK KY3bIPeTTUIIK KaKeTTijiri
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46% Oy KY3BIPETTUTIK KOCiOM TYpFBITAH KakeT aen ecenteiimi. bipak 30% pecnoHaeHT
TONIBIK CEHIMJI eMec eKeHIH alWTKaH. byn OarbITTa akmapaTThIK-TYCIHAIPY KYMBICTaphl Ka)eT
€KeHIH aHFapTaJIbl.

MopeHuer agaMHBIH TYJIFajblK JaMyblHa HEri3 0oja OTBIPBIN, TULIEpAl YHpeHy mpoleci
«O3TeTUIIK MOJIEHUETIIEH» TaHbICYFa MYMKIHIIK Oepenl. «O3reTulIiK MOJEHUET» MbIHaaal
Kypamja 60aibl:

1) Tinre KaTbICTBI aKmapaTTapAblH >KUBIHTBIFBI, OHBIH KOFaMJIaFrbl pOJl, TUI HUECIHIH
MOJICHUETI, IIET TUIIH YHPEHYIH TYpJl 9[icTepi, OKBITY IPOLECIHIH CTYACHTKE acepi.

2) CeitieciM MEH OKBITY JIaF/IbUIAPBIH KAJBIITACTHIPY.

3) KapbIM-KaTbIHaC OpEKETTEPiH KY3ere achlpy, aJaMHBIH KOHE KOFAMHBIH KAKETTUTIKTEPiH
KaHaraTTaHJBIPY.

4) lller momeHMETIH MEHrepy Ke3iHAe CTYIEHTTEepJiH SMOIMOHAJABIK JKarJailblH ecKepy,
OHBIH OKBITYIITBIFA )KOHE TOIT MYIIIEJICpiHE ACTEH KapbhIM-KAaThIHACHIH OaKbUIAY, YOXKJICMEHI HBIFAUTY.

AybI3lIa KapbIM-KAaThIHAC JIaFIbUIAPBIH KAJBINTACTRIPYA TaHBICY, Cypay, akmapar Oepy
CHUSIKTBI KaparaibIM opeKeTTep MaHbI3Ibl OPBIH ajaabl. JKa3y IarIbuIapblH JaMBITY J1a 63 Ke3eTiHIe
TUIMAL ouicTepaiH Oipi Oombin Tabbutaabl. EnTaHbIMABIK OaFrgapbpl YCTaHY OKYIIBUIAPIBIH TiIre
JIETCH  KBI3BIFYIIBUIBIFEIH ~ apPTTHIPAIbl, KATBICBIMHBIH JaMyblHa JKOHE JYPBIC YOXKICME
KAJIBINITACTBIPYFa dCep €Te/ll, COHBIMEH KaTap TOpOHMEINiK KYMBICKA J1a OH BIKMAI €Te/Ii.

byn imiMHIH 3epTTey OOBEKTICI Ta3a JIMHTBUCTHKAJIBIK CHIIATKA M€ J>KOHE OHBIH OacThI
HazappiHAa Oenrimi  Oip  YITTBIH ~ MOACHHMETIH  O€HHEeNeWTiH TUIAiK — OIpmikTep  Typ.
JIMHTBOENTAaHBIMHBIH 3€PTTEY OMICTepl MEH TOCUIAEpl HETI31HEH JWHTBUCTUKAIIBIK, COHJIBIKTAH
OHBIH OapibIK AacCMeKTUIepiH CHUMATTay YIIiH apHaibl JUHTBUCTUKAJBIK OAIiCTepP KOJIIAHBLIAIbI.
EntanbiM OGarbIThIHAA OKY KE31HJE, 9Cipece MOJIEHU KYPbUIbIM/bBI KYpalThIH CO3/Iep MEH alMaKThIK
JIeKCHKaFa epeKIle Ha3ap ayAapbUIybl Kepek. Tl MeHrepy yepiciHzie Kell yakbIT JeKceMaaapabl
YHpeHyre apHajbil, OKYIIBUIAPIBIH TUIAIK KaTbIHACKa TYCy KaOijneTiHe MoH Oepuieni, SFHHU
KATBICBIMIBIK KY3BIPETTUTIK MaHBI3IBI poNl aTKapaabl. KaThICBIMIBIK KY3BIPETTUTIK JAETeHIMI3 —
KaTbIChIMJIa AYPBIC KaTbicy KabOinmeTi. «KaThIChIM — OKYIIBl MEH OKBITYUIBIHBIH ©3apa KapbIM-
KAThIHACBI apKBUIBI JKY3€re acaTblH, Oenriii Oip TUIAe ceiyiey MoHEepiH KaJbIITACTBIPATHIH, TUIIIK
KaTblHAC TEH OJICTEMENIIK KaTeropusjapblHa TOH Karujalap MEH >KyHleneplieH TypaTblH, TiI
YHpeTyaiH THIMIi dicTepiH OipiKTipe OTBIPHIN, TLT KapbIM-KaThIHAC KYpajibl peTiHIe ic Ky3iHae
JKy3ere acsIpblIaThiH 9aic» [Opazbaesa, 2000: 127].

OcsiaH, enTaHbIMIBIK OaFIapIIbl OKBITYIBIH OlpHEIe MaHbI3/IbI APTTAPhl AallKbIH AT IbI:

1. bamamachl XOK >KOHE asyIblK JIGKCMKA TOJBIK TYCIHIIPLIIN, JIEKCUKAHBIH MAaFbIHACKI
TEpEHIHEH allIbLTybl KepeK.

2. EnTanpIMIBIK aKknapat MiHAETTI Typie Oepiiryl THic.

3. KaTbICBIMABIK KY3BIPETTUTIKTI KaJIBIITACTBIPY KO3/ENyl KepeK.

4. BijiM anyIIbIHBIH KEKe KaOlIeTTepl ecKepuTyl KaxerT.

Entanbimablk Oarnapmen Oiim Oepy OapbichiHaa OUTIM alylibl Til MEHIEpy apKbUIbI COJI
TIJIIE COWIEUTIH XaIbIKTBIH MOIEHHUETIMEH TBIFBI3 OalylaHpicTa OoJjia aiafbl. EaTaHBIMIBIK
aKmaparThl KOJJAaHY OKY VIEpiCiHE KBI3BIFYIIBUIBIKTHI apTTHIPHIN, OLTIM amyIIbIHBIH TYPaKThI
yOKIEMeCiH  KambInTacTelpyFa  kemekrecenmi.  Ocwiran  opait, E.M.Bepemarun  MeH
B.I".KocTomapoBThIH «SI3bIK W KyIbTypa» aTThl eHOeriHae aiTburrangail: «XaHa Tinai MeHrepe
OTBIPBIN, 9pOIp azaM >XKaHa YJITTHIK MOJCHHMETIICH TAHBICHIT, COJ TN OOWBIHIAFBI YIKEH pyXaHH
KasblHaJIapJiaH Hop anaael» [Bepemarun, 1990: 45].

Erep okpipman Oenrisi 6ip KOFaMHBIH MOJICHUETIMEH TaHBIC O0JIMaca, OHJIa OJ1 COJI XaIbIKTHIH
MOJICHU JKETICTIKTEpiH, KOPKEM oAcOMETIH TYCIHy MEH Oaramayja KUBIHABIKTapFa Tam OoJiajibl.
Mpicanel, M.Oye30BTiH «AOail JKOJBD» POMAH-MOMNESACHIH OKBIFAHIA, OKBIPMAH YIITTHIK
EPEKIICITIKTI KOPCETETIH kKoHEe OajaMachl )KOK CO3Aep/i KoM Ke3AeCTipyl MyMKiH, MBICAJIbI: COMBLI,
IIOKMap, IMAapHUFaT, TYHIIK, VIIBIK, Kepeiiep, yakrap, TOOBIKThUIAP, OOKCHIIIIep, IanaH, ac KoHe
T.6. COHBIMEH KaTap, HaKbLI CO3/Iep MEH 9/ICTITIK co3 (popMyranapsl Ja Ke3Iece/Ii, MbICAIIbI: «aKCcak
KOH TYCTeH KeiiH MaHbIpailibl», «KapFa KapraHbIH KO3iH IIYKbIMaiably, «Yaraneh-Kymaccanamy,
«Accanayma-aneiikym». by cesnmep KazaK XaJKbIHBIH YJTTBIK-MOJIEHH CEMAHTHKACBhIH, OHBIH
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TapUXBIH JKOHE TYPMBIC-TIpmIIirin kepcereni. Ocbl TUIMIK OipiikTepai TyciHOEY MOTiIHHIH
MarbIHACBIH, CIOKETIHIH TEPEHJIITIH TOIBIK TyCiHOeyTe oKelyl MyMKiH.

Meicaiel, aTaFaH IIBIFApMaaa Kepere, TYHIK, jKaiiay, mamry, 0olre, Tepme, caba cesuepi
Ka3aK XaJKbIHBIH JOCTYpJi TYpPMBICBIHAH Xabap Oepeni. AN IIONMBI, IIAnaH, ThIMaK, Mallakai,
OelmneT — YJITTBIK KHIMJAEpP MEH OIlEeKeWep, COMbUI, LIOKHap — Kapy-Kapak TypJiepl, YIIBIK —
CBIPKAT aTaybl KOHE OpPTYpJl py-Tallia aTayiapsl Ja Kdi Ke3hecel: Kepei, 1ynaT, yak, TOOBIKTHI,
OekeHIr, Oopcak, TOmai, KOKIIE »oHE Tarbl Oacka. OcpLnaiiiia, TUIMIK OIpJIKTEp TEK TUIMIH
KYPBUIBIMBI €MeC, COHBIMEH Oipre YITTHIH MOJICHUETIHIH, TYHHETAaHBIMBIHBIH, OMIpP CYPY CAITHIHBIH
61p Geuriri 6ok TabbLIaABI [Aye3oB, 2013: 127].

KyHaenikTi TypMmbICTa KOJNJAHBUIATHIH KOJOHEP TYBIHABUIAPBIHBIH aTaylapblH 3epTTey,
OJIAPJIBIH JKacaTy JKOJIJIAPBIH aHBIKTAYy YITTHIK OOJMBICTHI TaHYFa )KOHE TAHBITYFa YJIKCH MaHBI3Fa
ue. Meicanbl, XaHTOPCHIK, KOHEK, caba, TyOek, acamal, KOpXBbIH, KaHXKbIFa, KayFa, ChIPMaK,
TYWEeMOWHaK, IaMai, keOexe, xarjaH, MIBIFRIP, KayFa, ChIIbIpa, afain0akaH, Jarbipa, MaHKOObI3,
ChIpHAIl CHSKTBI aTayjap apKbUIbl Ka3aK XaJKbIHBIH JTOCTYPJi KOJOHEpPi, TYPMBIC OYHBIMIAphl MEH
MOJICHUETIH TOJIBIKKAH/IBI TYCIHYT€ MYMKIHIIK Oepei.

YATTBIK MOIEHUETTIH OIpMIKTepl >KANMbIXATbIKTHIK KYHIBUIBIKTAPMEH OalIaHbBICTBI, COI
cebenTi yITTap apachlHIaFbl pyXaHU OalIaHBICKA CENTITiH Turizenl. EntaHeiMasik Oarmap Oerje
eJIJiH OHbIHA, CO3/IH KYNUACHIHA €Hyre MYMKIHIIK Oepeni, Oyl MYMKIHIIK OLTIM adyIIbIHBIH
OailkaMITa3bIFbIH, OWJIAy KAOUIETIH, KUSJIBIH KEHEHTEel, MaMbITaabl. MOIEeHUeT MEeH YJITTHIK TiI
uenepiHiH  e3iHe TOH  epekueniktepi  OomateiHbiH - C.I.Tep-MunacoBa aiiTa  OTBIpBIIN,
«MOJICHUETAPATBIK KapbIM-KaThIHACTAa KOMMYHHKAHTTBIH YITTHIK MiHE3-KYJIBIK €PEKIICIITiH, OHBIH
SMOLMOHANBI KaW-KYHiH, YITTBIK OHJIay >XYHECiHIH epeKIIENKTepiH MIHICTTI TYPHAE ECKepy»
kepekTirine Tokranansl [ Tep-Munacosa, 2018: 38].

OpbIC FaNbIMIAPBIHBIH MIKIpiHINE, IIET TUTIH OKBITYAAa €H MaHbBI3[bl acleKTuIepAiH Oipi —
JUHTBOCIITAHYFa €pekiie Hazap aynapy. Omap Obunait neiimi: «lllet Tinin MeHrepy mporeci Tii
WEJICHYII XalbIKTBIH 3THOQJIICYMETTIK KOHE MOJCHH «KYHIBUIBIKTAPHIMEH» THIFbI3 OAiIaHBICTHI.
OTHHUKANBIK, OJEYMETTIK, MOJEHHW CHUIATTarbl  EATAaHBIMJABIK  OUTIMIEP  CTYIACHTTEPIIIH
KOMMYHHKATHUBTIK, TAHBIMJIBIK JKOHE ICTETHKAIBIK KAKETTUTIKTEPIH KaHAFaTTaHbIPa OTHIPHIM, T
YUpeHyre JereH TYpPaKThl KbI3bIFYIIBUIBIKTBI KaJBIITACTHIPAAbl JKOHE COHJey OpeKeTTepiH
OpBIHJIayFa JIETeH BIHTAHBI aPTTHIpAAbl. ENTaHBIMABIK OuTiMmep Typial KapbIM-KaTbIHAC
cajaJlapplH/Ia KOMMYHHMKATUBTIK JaFIbUIapbl HaMbITyFa kemekrecemi» [Yepkac, 2020: 36]. byn
MIKip FAIBIMAAPABIH IIET TUTIH OKBITYJa TULIIH KOMMYHHKATHBTI KbI3METIHE KOJI JKETKI3y YIIiH
eITaHy MEH JIMHTBOEJITAaHY KY3bIpeTTepIH KaJIbINTACTHIPYAbIH MAaHBI3AbUIBIFBIH  KOPCETEeIl.
CoOHJIBIKTaH €NTaHBIMJIBIK OaFraap MEH KOMMYHHUKAIMSUIBIK OpEKETTepAiH e3apa OaillaHbIChl Til
YHpETy yaepiCiHIH akbipamac Oedmiri Oosbin TaObuianasl. Maiikn bailipaMHBIH e€HOEKTepiHIe MIeT
TUTIH OKBITYAa MOACHHMETAPANbIK KATBICHIM KY3BIPETTUIINIH JaMBITY MOCENeNepiH KapacThIpabl.
Fanpim MonmeHneTapanblK KaThIChIM KY3bIPETTUIITIHIH aHBIKTaMachlH Oepil, OHBIH MOJIENIH Kacarl,
OKBITY MEH Oarajay MakcaTTapblH, OKy OarJapijaMajapblH jKoHe Oaranay 9JIICTepiH TaJIKbUIANIbI
[Buram, 1997].

EntaneiMIbIK OaFmapiibl OKBITY OapbICBIHIA »KaHA JIEKCUKAIBIK MaTepuan KyH caHam
apTTHIPBUIBIN, T YUPEHYIIITe ’kaHa CO3/Iep MEH Co3 TIPKECTepIH MEHIrepy MYMKIHAIr Oepuimn
OTBIpa/bl. AJFAIIKbl KE3€HJI€ MEHIepreH aknapar NeH KEeWiHT1 YHpeHreH JIEKCUKAJBIK OipiiKTep
O1p-0ipiH TONBIKTHIPHIIN, COMIIEY MEH jka3y OapbhIChIHAA Y3IKCi3 KoJimaHbIcKa Tyceml. Kasak TimiH
eNTaHbIMJIBIK OaFiapaa OKBITY MPOLIeCi TUIAIK KOHE COiey MaTepuaiiapblH MYKHUST CYpBINTAyabl
Tayamn eTefi, SFHU Op JMEHTeUIeri TUT YHUpeHYIIiep YIIiH eH KaKeTTI )KOHE MaliJaibl JICKCHUKAIBIK
MUHUMYMJIBI TaHjaay Kepek. byjg MUHUMYM, €3 Ke3eriHIe, eNTaHbIMIBIK aKMapaTThl TEPEHIETIN
Oepyl, COJ apKbUIBl CTYIEHTTIH MOACHUETAPANBIK KATBICBIM KY3BIPETTUIITIH KaJbITaCThIpYyFa
BIKIAM €Tyl KaXKeT.

3epTTey HOTMDKENEpl eNTaHBIMIBIK aKMapaTThl KOJNJAAHY - TUT  YHpEHYMIUIepIiH
MOJICHHETapaNbIK KaThICBIM KY3BIPETTUINH JAaMBITYJa MaHbI3ABl Kypasl €KeHIH KepceTTi. binmiM
IYIIBIIAp TEK TULMIK OUTIMMEH MIEKTEIMEW, COM Tl KOJNAHATHIH YITTHIH TYHUETaHBIMBI, CaJIT-
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JOCTYpi, YITTBHIK KYHIBUIBIKTAPHI Typallbl MANIMETTEp apKbUIbl 0acka MOACHUETTEpAl TYCIHYTe,
KypMeTTeyre AarablIaHabl.

EntaneIMIbIK ~ MaTepuanmapabl  OKyHem  Typae KOJIIAaHy  OJIapAbIH MOIEHHU
allpIpMallIbUIBIKTapFa TO3IMIUTIKIIEH KapayblHa, KOMMYHUKATHUBTIK OpTaja ©31H epKiH Ce3iHyiHe
centirid turizeqi. COHbIMEH KaTap, MOJIEHHUETapajblK TYCIHICTIKTI apTThIpy OUIIM allylIbUIapablH
TUIIIK MOTHUBALIMACKHIH 12 KylueiTeTini Oalikanapl. Cabak OapbIChIHIA IIET eNIEePAiH OMip CAlThIHA,
JIOCTYpiHE KATBICTHI OCHHEPOIUKTEP, MOTIHEP, CANBICTRIPMAIIBI TallChIpMalIap, TUAIOTTEP apKbLIbI
mikipramacka Tycy — OimiM anmymsUiapAblH aHAIUTUKAIBIK JKOHE CHIH TYPFBICBIHAH OWJay
KaOUIeTTepiH /1€ JaMbITa/Ibl.

Amnaiina kelOip KUBIHIBIKTAP A2 OaillKaiIbl: eNTaHBIMIBIK MaTepHAIAPIbIH MAa3MYHBI MEH
TIJ1 ICHT€HiHIH OKYIIBIHBIH KaObLIAaybIHA Cail KeIMeyi, KeHO1p YITTBIK €peKIIeTiKTEPIIH
TYCIHIKCI3 00JyBl HEMece AyphIC MHTepIpeTanusianOaybl. OcblFaH 0aillaHBICTBI OKBITYIIBIHBIH
€JITaHBIMJIBIK MOJIIMETTEP/I1 1PIKTEY]I€, OHbI OKBITY SAICIH/IE, TII MEH MOJIEHUETT]
cabaKTacThIPybIHA KOCIOM OLTIKTLITT aca MaHbI3/IbI.

KopbIThIHABI.

Tin — MoZIeHU JKoHE TapUXH aKMapaTThl CaKTall, YpHakTaH YpIakKa *KeTkizyu Kypai. Tinain
KYMYJIITUBTIK KbI3MET1 OHBIH 0acTbl epeKIIeTiKTepiHiH 0ipl 00bIn TaObLIabl, O©UTKEHI T1J apKbLIbI
YKBIMIBIK TUIAIK Ka3blHA, XaJbIKTHIH TapuXbl MEH MOJCHHETI cakrananabl. Jlekcuka TinmiH
KYMYJIITUBTIK KbI3METIH allKbIH KOPCETETIH JKyie peTiHAe MaHbI3/Ibl POJ aTKapalbl, O©UTKEH1 co3aep
KOpIIaFraH JI€MMEH, QJI€YMETTIK JKaF/aillapMeH ThIFbI3 OaillaHbICTBI 00BN, dpOip €63 TEK HAKTHI
01p 3aTThl HeMece KYObUIBICTBI KOPCETII KaHa KoiMail, olapAblH eMip CYpy MOHI MEH QJIEyMETTIK
TYPMBICBIH CUITATTal alajbl.

Kazipri ke3ie yaT TUTIHIH MOJICHUET MEH TaHBIMMEH OalIaHBICHI MOceJieCiHe epeKIle Hazap
ayJapbUIbII KaThlp. BYpBIHFBI AOCTYpIIl Tij OUTIMI MEH 9IICTEME CallachIHIAFbl 3epTTeyNep jKaHa
TaHBIMJIBIK OaFrbITTapMEH >KaHAPTHUIYAA. Op XaJbIKThIH TUII OHBIH JYHHUETAHBIMBIH, OMIpre AereH
KO3KapachlH  KOpCEeTeTiH epekime Tulgik  OeliHeciH  »kacaiinel.  Tinmgep — apachlHAAFbl
alBIPMAIIBUTBIKTAD COJI  XaJIBIKTApABbIH JYHHETAHBIMIAPBIHBIH TYPJIUITiHE, eMmipre JereH
KO3KapacTapbIHbIH epeKIIETIKTepiHe Kyd Ooapl.

Tinmi yhipety Tek Ou1iM OepyMeH FaHa IIEKTEIMEH i, COHBIMEH KaTap aJlaM3aTThIH MOJCHH-
TapuUXU MypajapblH MEHIepyre, Oi/Ibl epKiH jKeTKi3e Oinyre, o3iH *koHe OacKanap/abl TaHbII-0lTyre
MYMKiHAIK Oepeni. Kazak TuUTiH meT TUTl peTiHIe OKBITY OapbICHIHIA €ITAHBIMIBIK, YITTAHBIMJIBIK
aKnmapaTTap/bl JKyHell TYpAe €Hri3y apKbuibl 013 CTYyAEHTTEPAIH YITXKAHIBUIBIK, MaTPUOTHU3M,
OTaHCYMTIIITIK, 9CTETUKAJIBIK JKOHE ATHKAJBIK KYHIBUIBIKTAPBIH KAJbIITacThIpaMbl3. by kacueTrrep
alaM TYJIFAaChIHBIH KYHIBUIBIK OaFIapblH Kypa OTBHIPHIN, TUIAIK CAaHAHBIH HETI31H Kalaiabl.
TyiraHblH 1K1 TYHUECIH, pyXaHH OJIEMIH KaJIBINTACTBIPHIN, OHBIH 1C-OpeKeTiHe OarbiT Oepeni.
Ocpunaiiina, MyHail OKBITY CTYJASHTTEPIH PyXaHH >KOHE MOJCHM 3UATKEPIIK NEHreiiH KeTepyre,
Ka3aK XaJIKbIHBIH YJITTBIK KYHJBUIBIKTAPBIH >KalNblagamM3aTThIK KYHJIBUIBIKTAPMEH YIIIECTIpY
apKbUIbI TOpOHeneyre OarbITTaIFaH.

TinmiH TaHBIMIBIK KbI3METI TiJ YHpEHYHIIEp YIIiH epekiie MaHbisra ue. Cebebi, ayphic
IpIKTENTeH  JIEKCUKAIBIK ~ OIpJIKTEp  OMapABIH  TYCIHITIH  JKEHUIAETIN, KaXEeTTUTIKTEepiH
KaHaFaTTaHIbIpaabl. TUIMI OKBITYABIH HETI3Tl MakcaThl — TUIMIK KYOBLIBICTApJbl MTEPYIIH TEK
MEXaHUKAIbIK JCHICHIHEH MIBIFBIN, COJI TUIAI KOJIJAHYIIbl XaJbIKTBIH MOJICHHETI MEH pYyXaHU
OyHHECIMEH TaHbicy. bynm ymriH cabakrapaa eNTaHBIMIBIK OaFbITTBl  YCTaHY MaHBI3JIBL.
Konnansutran 6ipHeme omic-Taciiaep:

1. Cabakrapia YITTBHIK CO3IEPJiH MarblHACBIH ally OapbIChIHIA Oamamachkl OoJica, TiKeeu
aynapy; aJ bairamacsl )KOK 00Jica, OHBIH MaFbIHACHIH KaH-KaKThl TYCIHIIIPY TOCIII.

2. MortiHaepre JIMHTBOCTHWIIMCTHKAIBIK Tajay d>Xacail OTBHIPHIN, aBTOPIABIH ©MipOasHBIH,
HIBIFAPMAIBbUIBIFBIH, [IBIFAPMAHbBIH JKa3bUly TapUXbl MEH OKHFa OOJFaH Ke3eH >Kaliabl MANliMEeT
oepy.

3. TakpIppIlITBl TYCIHAIPY OapbIChIHAA KOpy ce3IMIEpiHe ocep €Ty YIIiH OeifHeMa3MyH,
CypeTTep, WLTIOCTpalUsIap CUSKTHI KOPHEKITIK KypaJlqap bl Maiaiany.

4. Op YITTHIH ©31HE TOH bIM TUIIH KOHE OHBIH MOJICHH MOHIH TYCIHIIPY.
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KopsiTa aiiTkaHma, eITaHbIMIBIK OaFIapiibl OKBITY OUTIM ayIIBIHBIH TaHBIMIBIK KO3KAPaChIH
IypbIC OarbITTa JaMbITyFa KeMmekreceal. MyHaa eH OacThIChl — KOPKEMIIK TaHBIMJbI, YJITTBIK
KYHIBUIBIKTApAbl XKOHE MOJACHUETTI MEHIepTy. bys yzaepicTe TUILIK TYJIFaHBIH MOJIEHUETKE JETeH
KO3KapachlH KaJBINTACTBIPY €peKile MaHbI3Abl. Tim yHpeHymn TUIAIK Kypaijzap apKbUIbl COJI
XaJIBIKTBIH TYHUETAHBIMBIH, PYXaHU KOHE MaTePHAIIBIK OalIBIFBIH TYCIHII, COJ apKbUIbl YITTHIK
epekuenikrepai  MeHrepeni. byn  makcarrapra KO JKeTKI3y — YIIIH  JIMHIBOEJITaHY,
JMHTBOMOJICHUETTAHY, STHOJIMHTBHCTUKA CHSIKTBI FHUTBIMU CaJlalap/IblH TEOPHSIIBIK HEri3aepi MeH
olic-Taciiepl MaHbI3/Ibl POJI aTKAPAIbL.

Conpaii-ak, CTyJIEHTTepre MoJICHUETapajblK KaThICHIM KY3BIPETTUIIH JAMBITY, HIET €JAep
MOJICHHETIH TEpEeHIpPEeK TYCiHY J>KOHE eNTaHBIMIBIK akKmapaTThl OuliM amy OapbiChIHAA THIMIL
naiianany JOaFapUTapbIH KAJIBIITACTHIPY  MaKCaThIHAA YHBIMAACTBHIPbUIFaH «MoeHHeTapasblK
KATBICBIM JKOHE E€JITAaHBIMJIBIK aKmaparT» arTel 12 caraTTaH TYpaTbIH OJICTEMENIK CEeMHHApP.bIH
Oargapiamachl 931piieH 1. 3epTTey Macesecl OOMbIHIIIa TOMEHIET1IeN YChIHBICTAap Oepemis:

- Entanbimaplk Marepuangapipl cabakTa JKyHeni KOJJaHy VUIIH apHaibl OIiCTEMEINiK
YCBHIHBICTAp 931pJIey;

- nTepKynpTypanslk sxo0anap, KI1yoTap HeMece JUallor ajlaHapblH YHBIMAACTHIPY;

- MonenuerapaiblK Ky3bIpEeTTUTIKTIH MaHbI3IbUIBIFbI TYPaJIbl CEMUHAP-TPEHUHITEDP OTKIZY;

- EntansIMABIK aKnapaTTapabl Tl YHPETY HpPOLECiHe BU3Yalibl, HHTEPAKTUBTI 9/1iCTEpPMEH
YCBIHY.
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THE USE OF Al IN TEACHING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES:
THE EXAMPLE OF CHATGPT

Abstract. The application of Artificial Intelligence (Al) in education has transformed
teaching practices, especially in the area of Teaching English for Specific Purposes (ESP). The
article discusses the role of Al, notably ChatGPT, in innovating ESP education for Teaching
English mgjor students. ChatGPT, a cutting-edge Al language model developed by OpenAl,
facilitates personalized learning experiences through the simulation of real-life professional settings
and the delivery of instant, context-specific feedback on the use of language, grammar, and
vocabulary. It enables ESP learners to practice and enhance their communication skills in settings
that are directly relevant to their own professions, such as business, law, medicine, and engineering.
The paper examines the numerous benefits of ChatGPT, including its capability to personalize
learning tasks, provide real-time corrections, and create interactive and dynamic dialogue that
mimics professional real-life interaction. Furthermore, it discusses feasible means of integrating
ChatGPT into ESP courses, including task-based learning, blended modes, and collaborative tasks.
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With these innovative methods, educators can more effectively address the diverse and specialized
needs of ESP students. This study highlights the potential of Al technology like ChatGPT to
transform ESP teaching in the way it offers scalable, adaptive, and interactive solutions to enhance
language ability and prepare learners for the needs of their professional disciplines.

Key words: ChatGPT, artificial intelligence, language, ESP, methodol ogy.
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K9CIbU BAYBITTAJIFAH AFBUIIIBIH TIITH OKBITY JIA
KACAHIbI HHTEJUIEKTI HAUJAJIAHY: CHATGPT MBICAJIBIHJA

Anparna. Xacaunel untemnektTiH (JKM) Oimim Oepy xylieciHe €Hyi OKBITY OJICTEpiHe
TOHKEPIC kKaca/ibl, dcIpece apHayJbl MaKcaTTap YUIIH aFbUIIbIH TUTIH OKbITY (ESP) canaceinga. byn
Makanana KU-gin, atan aiitkanga ChatGPT-niH, aFbUTIIBIH TUTIH OKBITY MaMaHJBIFBI OOMBIHINA
OUlIM anatelH CTyAeHTTepre apHanraH ESP OuriMiH JKeTUIIipyZeri e3repicTep OKEIeTiH pedi
KapacThIPBLIA/IbI.

OpenAl azipieren ChatGPT — 03bIK *acaHapl HHTEIUIEKTKE HET13ACJITeH TUIIIK MOJEINb, OJ1
HaKTBI KOCI0M JKaraailiapil MOJIENb/ICY KOHE T1 KOJIaHy, FpaMMaThKa MEH CO3JiK KOop OoibIHIIA
JKEJIEN opl KOHTEKCTKE CoMKec Kepi OaiimaHbIC Oepy apKbUIbI KEKEJICH IIPIITeH OKBITY TOXKIpHOeCiH
ycoiHaael. ChatGPT ESP okymibliapra €3 MaMaHIbIKTaphIHA TiKENEH KaThICTHI cajanapaa, MbICAIIBI,
Ou3HeC, KYKbIK, MEIUIIMHA >KOHE HHXKEHEpHsI CHUSKTBI canajapja KapbIM-KAaTblHAC JaFIbLIapbiH
JAMBITYFa ’KQHE JKETUIIIpyre MYMKIHIIK Oepei.

Makanana ChatGPT-aiH KenKeIpsisl apTHIKIIBUIBIKTAPhI, OHBIH 1IIIHIE OKY TarChipMajiapblH
KEeKe KaKeTTUIiKTepre OeliMiey, Karenepai OIpAeH Ty3eTy >KoHE IIbIHABl KociOum KapbiM-
KaThIHACTHl ~MMHTANVSUTAUTBIH ~ TUHAMHUKAJIBIK, WHTEPAKTHBTI JHAJOTTap Kypy KaOuieTi
tasikbuianaapl. ConbiMen Karap, ChatGPT-ni ESP kypcrapbiHa eHri3yaiH NpakTHKaJbIK oAiCcTepi,
MBICAJIBI, TAIICBIPMaFa HET13/IeJITeH OKBITY, apajiac OKBITY 9ICTEePi KOHE OIPJIECKEH OKY KbI3METTEpI
KapacTeIpbliaabl. OChl MHHOBAIMSUIBIK CTpaTeTUsIIapbpl MaiianaHy apKbpuibl OKbITymibuiap ESP
OKYIIIBUTAPBIHBIH OPTYPJIl J)KOHE MaMaHAaHABIPhUIFAaH KOKETTUIIKTEPIH THIMIIPEK KaHaFaTTaHbIpa
anaapl. byn 3eprrey ChatGPT cuskrer KM kypangapeineiy ESP Gimimin TyOereiini esreprty
QJIeyeTiH KepceTel, COHJIali-aK CTYJASHTTEP/IIH KOC10u canaapbiHIa TaObICTB OOJYBIH KAMTaMacChl3
€Te OTBIPBIN, OJApPJbIH TUIAIK JaFAbUIapPbIH JKaKCAPTATBHIH AYKBIMIBI, MKEMJl JKOHE KBI3BIKTHI
HIeIMACP/Il YChIHAIBI.

Tipexk co3aep: ChatGPT, >xacannbl WHTEIIEKT, TiN, KociOu OarbiTTanrad et Tt (ESP),
amicTeMe.
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AHHoTauusi. BHenpenue nckyccrBenHoro unremekta (M) B oOpa3oBaHue Mpou3BENO
PEBOJIIOLIMIO B METOJIMKE IMpENnoaBaHusi, 0COOEHHO B 001acTh O0yUEHUs! aHTIIMHCKOMY SI3bIKY IS
cneunanbHelx neneit (ESP). B nmanHoll crathe uccnemyetcs Tpanchopmupyomas poias MU, B
yactHocTH ChatGPT, B ynyumenun oOyuenuss ESP st cTyneHTOB, cnenuaan3upyrOIIUXCs Ha
npenojaBaHuu  aHrauiickoro  ss3sika.  ChatGPT, mnpoaBunytas s3pikoBas Mojens UU,
paspabotannas OpenAl, npeanaraer nepcoHaIU3UPOBAHHBIINYUEOHBIN OIBIT, MOAETUPYS peasIbHbIE
npoecCUOHATbHBIE CLIEHAPUU U MPEJOCTaBIIsAsl MTHOBEHHYIO, KOHTEKCTHO-3aBUCUMYIO OOpaTHYIO
CBS3b II0 HCIOJB30BAaHUIO S3bIKA, IPAMMATUKE M JIEKCHUKE. DTO MO3BoJseT oOydaromumces ESP
IIPAKTUKOBaTb W  COBEPILIEHCTBOBaTb CBOM KOMMYHHUKAaTHBHBIE HAaBBIKM B  KOHTEKCTaX,
HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHHBIX C X MPO(EeCcCHOHATBHBIMU 00JACTsIMH, TAKUMU Kak OWU3HEC, PaBo,
MEIUIIVHA, WHXEHEepUs U JApyrue. B 1aHHON cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS MHOTIOYMCIEHHBIE
npeumymiectsa ChatGPT, Bkmtouas ero cmnocoOHOCTH aJanTHPOBaTh Y4yeOHbIE 3aJauud K
UH/IUBUYaIbHBIM HOTPEOHOCTSM, NPEJOCTAaBIATh MIHOBEHHBIC MWCIPABICHUS U CO3/1aBaTh
JUHAMHUYHBbIE, HMHTEPAaKTUBHbIE Oecenbl, HUMUTHPYIOUIME peajbHble NpOo(ecCUOHATBbHBIC
B3auMoseiictBua. Kpome Toro, oOcyxparorcs mpakrtudyeckue Metoisl uHTerpauun ChatGPT B
kypcel ESP, Takme xak oOydyeHMe Ha OCHOBE 3aJay M CMELIaHHbIE MOJAXOJbl. Mcmonb3ys 3TH
WHHOBAIlMOHHBIE CTpaTeruM, NpenojaBaTead MOryT Oojee 3(PGEKTUBHO YIOBIETBOPATH
pa3HoOOpa3Hble U CHELMATU3UPOBAHHBIE MOTPEOHOCTH OOYYAIOIIMXCS A3BIKY IS CIIEUAIbHBIX
Henei. JTo uccieoBaHne MoAYepKuBaeT noreHnuan naerpymentoB U, na npumepe ChatGPT,
1t ipeoOpazoBanust oOyuenust ESP, npennaras kpeTuBHble, aJalTUBHbIE U HHTEPECHbIE PELICHMS,
KOTOpBIE MOBBICAT S3bIKOBY0 KOMIIETEHIIMIO CTY/IEHTOB.

Kiarouesbie cioBa: ChatGPT, ucKycCTBEHHBI HMHTEIUICKT, S3bIK, aHTJIMUCKUN SI3BIK JIJIS
cnenuanbHbix uenei (ESP), metonuka.

Introduction.

In the last few years, Artificial Intelligence (Al) has transformed numerous industries, and
education is not an exception. One of the most exciting advancements in Al technology is the
development of Al-based language models like ChatGPT, created by OpenAl. ChatGPT is a very
sophisticated Al tool that can engage in natural language conversations, compose text, and provide
assistance in a range of tasks. For Teaching English majors, it is essential to understand the
potential of Al tools such as ChatGPTto enhance Teaching English for Specific Purposes (ESP).

English for Specific Purposes (ESP) recognizes the necessity of language instruction to be
tallored to address the specific requirements of learners progressing through specific disciplines
((Hutchinson & Waters, 1987). ESP is firmly established as a major area of applied linguistics and
English language study and has a broad base of adherents in educationalists, linguists, and language
teachers worldwide (Bolton, K., & Jenks, C., 2022: 16). English for Specific Purposes (ESP) is a
teaching approach of English that meets the specific professional requirements of studentsin certain
professions such as business, law, medicine, engineering, or technology. ESP is distinct from
general English as it focuses on specialized language, communication skills, and functional
language for particular professions. With the growing demand for ESP courses globally, advanced
Al technologies like ChatGPT are taking on a pivota role in ESP instruction, providing
personalized learning and boosting student engagement. ESP materials play a critical role in this
process (Rauf, 2018).

This article outlines the use of ChatGPT in ESP, such as the way it can be used to promote
better learning experiences, aid instructors in curriculum planning, and provide immediate feedback
to students. It further outlines the ethical considerations of implementing Al in language instruction.

Methods and Materials. ChatGPT as a Resource for ESP Teaching. ChatGPT, an OpenAl
language model, is driven by deep learning and natural language processing techniques. The
primary function of the model isto generate human-like text responses against user input. Although
it can converse as freely as possible, the nature of ChatGPT's functionality allows it to carry out a
huge list of operations, thus making it an ideal tool for ESP learning.
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Some linguists have researched on ChatGPT. RodicaZafiu [1] says in his study that «It was
not so much the information that impressed me, but the level of the language, the level of
grammatical and semantic correctness, the level of discursive coherence.». In what | experimented,
not only was the answer provided in sentences that were meaningful, but there was a consistency of
the text, it was observed that a pattern was being followed, a general introduction, a conclusion at
the end of the answer, an articulation that reflects the progress that has been made in this direction.

Personalized Learning. Personalized learning is one of the primary challenges in ESP
training since it is challenging to accommodate a broad spectrum and specialized needs of students.
Each student in an ESP course may be learning English for different professional purposes, e.g.,
business negotiations, legal consultation, or scientific research. ChatGPT's contextual adaptation
and response generation features facilitate personalized learning.

For example, in a business English lesson, ChatGPT can imitate real-world business
scenarios such as meetings, negotiations, or presentations. One student can practice with ChatGPT
by delivering their pitch or discussing market trends in English. ChatGPT can provide vocabulary,
phrases that are context-relevant, and feedback for correction, thus building an immersive
experience that closely approximates real communication.

Instant Correction and Feedback. The second significant aspect of language learning is the
need for instant feedback. In a typical classroom setting, students wait for their teacher to review
their work before they can be corrected, which significantly slows down the learning process.
ChatGPT can provide instant feedback on written or oral assignments, allowing learners to identify
mistakes and correct them on the spot.

For instance, a student of business writing an email can type in the text on ChatGPT, which
will review it for grammar, tone, and suitability within the workplace. The Al will suggest edits, for
instance, in more formal language use, fixing sentence construction, or altering vocabulary to
engage a specific audience. Such real-time feedback enables the student to correct changes on the
spot and reinforce learning.

Similarly, legal English students can input legal documents or case studies into ChatGPT,
and it will highlight common errorsin terminology or phraseology so that students use the right and
professional language. Feedback from Al applications like ChatGPT, if immediate, is especially
beneficia in ESP where accuracy and professionalism matter the most.

Conversational Practice for Skill Development. In ESP, the students are used to practicing
their skill in conducting professional conversations about their field of work. Whether negotiating a
legal contract, giving updates on research work, or experiencing ajob interview, ESP students need
to be confident of possessing the capabilities to engage in professional conversations in their field.
ChatGPT can engage the students in virtual professional conversations that closely mirror actual
situations. | particularly instructed ChatGPT to provide class material such as exercises and some
tests that may help with ongoing tracking of concepts covered in class.

5 ChatGPT

xercises to check the vocabulary

me vocabulary exercises based on the paraphrased text
Exercise 1: Matching Definitions
Match the words in Column A with their carrect definitions in Column B

Column A Column B
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For example, in alegal English vocabulary class, ChatGPT can set up a courtroom scenario
where the learner plays the lawyer's role in arguing a case. The Al can ask questions, counter-
arguments, and even suggest ways to make the learner's argument stronger. Such conversational

practice alows learners to achieve fluency in domain-specific language while receiving
personalized feedback.

(w} Vimatsapp x SemGU AIS x JSOM 17,1 pdlt X Registration complete X @ CnatGP! x google scholar - Mowc X | (3 ASOM 17,1901 x| + - o

¢ chatgpt.com 3| = oors ) 8
v wbpannoro W M SmarENU
@ @ chatGPT & Mogenmmoca
Create scenarios at the court
Here are some courtroom scenarios that can be used for English for Legal Purposes (ELP), role-plays,
or discussions in legal English classes:
Scenario 1: Witness Cross-Examination
Setting: A criminal trial
Situation: A witness is testifying about a robbery they saw. The prosecution asks clear, direct questions
to confirm details. The defense attorney cross-examines the witness, trying to find inconsistencies.
Task: Practice questioning techniques, objections (e.g., “Objection, leading question!”), and how a
witness should respond under pressure
Scenario 2: Judge's Verdict
Setting: A civil lawsuit over a breach of contract
Situation: A business owner claims a supplier failed ... deliver goods as agreed. The supplier argues
@ nowx | Q ooy o
.8 C . 3 2 NG PO e
| Q es . B2 C A AG B PAB

Students can talk skills with ChatGPT. | always instruct it to provide scenarios and cases on
different topics. The range of topics, novel ideas, hypothetical scenarios, range of cases are
extremely helpful in developing critical thinking, provoking meaningful discussions, and enhancing
problem-solving skills. They also facilitate the in-depth exploration of the topic. It enhances the
ability to communicate in different professional contexts preparing the students for real
communication, so it can enhance their confidence to use English for specific purposes. In thetable
below isaset of discussion questions, based on the syllabus, which was generated by ChatGPT:

Tablel
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Grammar and Vocabulary Development. Not only must ESP students be required to use a
professional vocabulary but must possess extremely high levels of grammar and linguistic structure
competence. ChatGPT can help students upgrade their grammar and vocabulary by explaining,
providing examples, and presenting exercises specifically tailored to their profession.

For instance, in business English, ChatGPT can offer descriptions of how to use a specific
set of phrases in negotiating, how to write formal letters, or how to phrase questions for business
meetings. It can also offer domain-specific vocabulary to students and help them practice using
them in different contexts. If a student uses incorrect phrasing or term selection, ChatGPT can give
feedback and suggestions so that the learners are using language appropriately and appropriately.

To integrate ChatGPT into ESP instruction effectively, a number of methods and resources
need to be adapted to reflect the possible advantages of Al.

Task-Based Learning. Task-based learning (TBL) is possibly the most effective means to
integrate ChatGPT into ESP, where learners carry out real-world tasks that are related to their field
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of study. These could involve writing emails, creating reports, carrying out interviews, or creating
presentations. ChatGPT may be employed as a partner with whom learners can practice and refine
these tasks.

For instance, in a business English course, students could be required to write a business
proposal. Students can submit their drafts to ChatGPT to get instant feedback on clarity,
organization, and use of language. The Al can provide options for enhancing the proposal by giving
alternative sentence formation or phrases in common usage in a business context.

Similarly, engineering students could apply clarifying a process of engineering or projecting
project specifics using ChatGPT, getting feedback on how to improve explanations and the use of
technical terms.

Blended Learning Strategy. A blended learning strategy, combining conventional face-to-
face instruction with Al-enabled tools like ChatGPT, can potentially enhance ESP instruction.
Educators can use ChatGPT to provide supplementary exercises and practice sessions outside the
classroom. For example, following alegal English vocabulary lesson, students can use ChatGPT to
practice and remind themselves of words learned in the lesson.

Moreover, ChatGPT may also serve as an additional learning materia for students who need
extra practice or explanation. When students struggle to understand a particular concept or topic,
they can ask for additional practice or explanation from ChatGPT so that they can learn further
outside of class.

Interactive and Collaborative Learning. ChatGPT may also be applied to collaborative
learning environments, in which students interact and learn collaboratively to complete tasks. In an
example from a medical English class, students role-play a scenario in the hospital where they
switch roles with each other in turns to talk with ChatGPT as patients and doctors. Students are
provoked by collaboration to practice professiona language within a helpful and interactive
environment.

When | started experimenting with ChatGPT, | found that its answers were more
understandable than the answers given by my students. In a teaching environment, our focus was to
ask ChatGPTopen ended and question questions regarding the meaning of technica terms and
grammar rules. | also asked it to develop class material such as tests and exercises that could be
used to facilitate ESP learning and teaching.

Hence, our dialogue contained several key linguistic elements, as outlined below:

-Grammatically correct sentences with clear-cut subjects and predicates, adhering to
grammatical rulesto allow proper communication.

-Properly contextual general vocabulary, backed up by a diversified set of speciaist terms,
comprising technical jargon and idiomatic expressions.

-Formal and professional tone, in accordance with requirements in business and academic
environments.

-Proper syntactic organization, utilizing noun phrases, verb phrases, and other grammatical
arrangements to provide clarity.

- Cohesiveness, every statement logically connected to the previous one to offer a reasonable
succession of thoughts. (Mariana COANCA, 2023:9)

Discussion.

The incorporation of Al tools such as ChatGPT into Teaching English for SpecificPurposes
(ESP) has been researched by a number of scholars, each bringing different ideas to this dynamic
field. This article is an extension of the early work by scholars such as Hutchinson and Waters
(1987), who underscored the significance of adapting language teaching to suit the particular
requirements of learners in professional contexts. More recently, Bolton and Jenks (2022) have
highlighted the growing significance of ESP in applied linguistics, particularly in the context of
globalization and specialist professional contexts.

Rodicazafiu's study of ChatGPT emphasizes its language skills, i.e., grammatical correctness,
semantic coherence, and discursive structure. Zafiu's findings are in agreement with the findings of
this article, i.e., the way ChatGPT can produce well-structured, context-based answers mimicking
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professional-like speech. Similarly, Barrot (2023) has investigated ChatGPT as a language learning
tool, emphasizing its value in personalized learning and instant feedback, which are fundamental
aspects of ESP learning.

Chan and Hu (2023) examined student attitudes towards generative Al in higher education,
noting its potential to enhance engagement and provide tailored learning experiences. Their findings
are in agreement with the research in this study, particularly in terms of ChatGPT's capacity for
establishing interactive and engaging learning spaces. However, they also identify some principal
ethical issues, such as over-reliance on Al and ensuring equal access to technology, which are
reflected in this paper.

Mariana Coanca (2023) has addressed directly the role of Al in ESP, highlighting its ability to
generate well-formed sentences, use specialized lexis, and assume formal tone. Coanca's study ison
par with ChatGPT's applied uses discussed here in this article, most particularly its use in task-
based learning as well as blended approaches. In addition, Rauf (2018) and Zaman (2024) have
emphasized needs assessment and adaptive learning materials in ESP, where ChatGPT can be the
revolutionary technology.

This paper contributes to the body of literature by providing concrete examples of incorporating
ChatGPT in ESP instruction, particularly through personalized learning, immediate feedback, and
simulations of professional practice. It also broaches the issue of ethics in the use of Al, ensuring
that the discussion remains grounded in the pragmatic realities of language instruction.

Results.

The conclusions of this research demonstrate the high potential of ChatGPT as a learning aid to
enhance ESP. The results are listed below, organized by topic:

1. Personalized Learning. ChatGPT's ability to adapt to the specific needs of individual learners
worked very well in ESP settings. For example, in business English classes, students reported that
practice scenarios such as negotiations and presentations helped them rehearse context-related
vocabulary and expressions. One learner said: «ChatGPT was like area business partner, giving me
feedback on my tone and language use.»

2. Immediate Feedback and Error Correction. Immediate feedback was perhaps the most
valuable aspect of ChatGPT. During legal English courses, students used ChatGPT to proofread
legal documents and case studies and receive immediate feedback on terms and sentence structure.
A participant noted: «I no longer had to wait for my instructor to correct my work. ChatGPT helped
me correct my writing in real-time.»

3. Interactive Discussions for Building Skills. ChatGPT's ability to imitate professional
discussions was particularly valuable for building confidence and fluency. For medical English
classes, students conducted interactive hospital role-plays, acting as doctor and patient. This
Interactive approach was valued for its practicality and realism.

4. Grammar and Vocabulary Development. ChatGPT performed well in terms of grammar and
vocabulary development. For instance, in engineering English, students exercised using ChatGPT to
describe technical processes, receiving feedback on their application of technical vocabulary and
sentence structure. According to one student: «ChatGPT helped me know how to make complicated
ideas easier for non-experts to understand.»

5. Task-Based Learning. Task-based learning exercises like the preparation of business
proposals and technical reports were more efficient with ChatGPT providing instant feedback.
Students reported such assignments as looking more real and related to their future career plans.

6. Blended Learning Strategy. Combining traditional instruction with ChatGPT-based exercises
was a success among students and teachers alike. Teachers reported that ChatGPT allowed them to
focus on higher-order skills during class, while students appreciated the additional practice sessions
outside of class.

7. Interactive and Collaborative Learning. Interactive activities such as role-play scenarios and
group discussion were greatly augmented by the contextual and diverse content generation capacity
of ChatGPT. These types of activities were found interesting and helpful to the students for the
development of teamwork and communication skills.
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Conclusion.

ChatGPT has proven to be a useful tool in Teaching English for Specific Purposes (ESP) and
offers numerous benefits such as personal learning, immediate feedback, contextual practice, and
professional language learning. Teachers can provide students with a unique, interactive, and
contextually based learning experience through the integration of ChatGPT into ESP courses.
Students who are mgjoring in Teaching English need to embrace the capability of Al tools such as
ChatGPT to increase their teaching methodology and prepare future professionals for proper
communication in their respective fields.

We emphasize the potential of ChatGPT in learning different subjects under English for
Specific Purposes, demonstrating how we integrate it in our teaching practice. We provide
examples

Though ChatGPT can significantly enhance ESP instruction, caution must be exercised in
dealing with the ethical implications of Al use to ensure that the technology is harnessed
responsibly and inclusively. As Al evolves, its contribution towards ESP instruction will surely
increase, providing more innovative solutions for language learners and teachers.

Within the English for Speakers of Other Languages (ESP) class, ChatGPT can aid instructors
in helping students gain the language proficiency they need to succeed in their respective
professions and achieve their full potential. Overall, the versatility and content generation feature of
ChatGPT make it an effective tool for creating interactive and individualized ESL course material.
These features render ChatGPT an extremely useful tool for creating interactive and individualized
ESL teaching content.
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YPOBHEBBIH IIOXO0/I B OIEHKE KOMIIOHEHTOB
®YHKIIUOHAJIBHOW TPAMOTHOCTH

AnHoTanusi. B cratee paccmarpuBaercsi ypOBHEBBIH IOIXOX K OLIEHKE KOMIIOHEHTOB (DYHKIIMOHAJIBHON
TPaMOTHOCTH YYaIMXCs, KaK OJHOTO M3 BaKHEHIIMX IOKa3aTelel KadecTBa COBPEMEHHOTO o0Opa3oBaHUS. ABTOpP
aKICHTHPYET BHUMaHUE Ha Pa3IMUMM MEXIY DJIEMEHTAPHOW M (DYHKUIMOHAIBHOM IPaMOTHOCTBIO, MTOMYEPKHUBAs, Y4TO
MOCJIEHsASL OTPaXKaeT CIIOCOOHOCTh NPUMEHSTh 3HAaHMS M YMEHMs B JKM3HEHHbIX curyanusx. Ocoboe BHHMaHHE
yIENIEHO aHAIN3y MeKayHapoaHoro uccienoBanus PISA (Programme for International Student Assessment), B pamkax
KOTOPOTO YHTAaTEIbCKasi IPaMOTHOCTh PAacCMaTpPHBAETCs KaK KIFOYEBOH KOMIOHEHT (DyHKIMOHAJIBHOM IPaMOTHOCTH.
IToapo6GHO ommcaHbl YPOBHM YNTATENbCKUX KOMIETEHINH, KPUTEPUH OLEHKH M CTPYKTYpa 3aJaHUi, OCHOBAaHHBIX Ha
peanbHBIX CUTyalUsIX. PacKpbITbl 0COOCHHOCTH TEKCTOB, UCIIOJIB3YEMBIX B 33aJaHUSX, & TAK)KE TOAXOABI K TUArHOCTHUKE
YUTATEIbCKUX YMEHHi: NMOMCK HMH(pOpMAlMM, WHTepHpeTanus, pediekcusi U oueHKa. ABTOpP NOAYEPKUBAET, 4TO
CHCTEMaTHYEeCKOE HCIIOJIb30BaHUE YPOBHEBOI'O IIOJXOJa II03BOJSIET HE TOJBKO OOBEKTUBHO JMarHOCTHPOBAThH
o0pazoBaTesbHbIE JOCTHKEHUS y4alluxcs, HO U (hOpMHUPOBATh HABBIKM, HEOOXOIMMBIE Ul YCIEIIHON ajanTalyuu B
coBpeMeHHOM oOmiectBe. [IpeacraBieHHBIE BBIBOJBI MOTYT OBITH HWCIOJB30BaHBl JUIS COBEPUICHCTBOBAHUS
00pa3oBaTeIbHOM NOIUTHKH M IPAKTHKH (POPMUPOBAHUSI (PYHKIIMOHAIBHOW T'PAMOTHOCTH B LIKOJAX.

KaioueBble ciioBa: QpyHKIMOHAIBHAS TPAMOTHOCTH, UcciaenoBannst PISA, rpaMOTHOCTD UTEHHMS, YUTATEIBCKUE
YMEHUS, YPOBHEBBII MOAXO.
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O YHKIUAIBIK CAYATTBLIBIK KOMIHOHEHTTEPIH
BATAJIAYBIH AEHI'ENJIIK TOCUJIAEPI

AnpaTtna. Makanana OKyIIbUIAp/bIH (YHKIMOHANJBIK CayaTThUIBIFBIHBIH Kypamzaac OeiikrepiH Oaranayna
JCHISIITIK TOCUT KapacThIPbUIaAbl, Oy Ka3ipri OLTiM camachlHBIH MaHBI3bI KOPCETKIIITEPiHIH Oipi OOJBIN TaObLIAIbI.
ABTOp KapamailbiM koHe (YHKIMOHAJJABIK CayaTTBUIBIK apachblHJarbl adbIpMallbUIBIKKA Haszap —ayaapajipbl,
(YHKIMOHANBIK CayaTThUIBIK OUTIM MEH JaFIbLIapibl OMIpIIK KaFqaiaapaa KOJIJAaHy KaOUIeTiH KepCeTeTiHIH aran
ereni. Xamblkapanblk PISA 3eprreyiHe epekmie KeHin OeiiHeIl, OHIA OKyFa cayaTThUIBIK (DYHKIHOHAIIBIK
CayaTTBUIBIKTBIH HETI3r1 KOMIOHEHTI peTiHjae KapacTeipbuiansl. OKy KOMIIETCHIWsUIap JAeHreitnepi, Oaramay
KpHUTEpUiliepl JKoHE HaKThl OMIpIiK JKarJaiiapra HETI3JeNreH TalchlpManapblH KYpbUIBIMBI erKeH-TerKei
cunartanrad. COHBIMEH KaTap, TalchblpManapla KOJJAHBUIATBIH MOTIHAEPIIH EPEKIIENKTepl jKOHEe OKYyFa KATBICTHI
JaFIpUIapabl AUAaTHOCTHKAJAY TOCUIAEpl — aKmapar i34ey, HHTepIpeTanus, pediekcrus koHe Oaranay KapacTHIPBUIFaH.
ABTOp IEHTEHIIIK TOCIAl XyHenl KoNJaHy OKyIIBUIAPABIH OUTIM KeTiCTIKTepiH OOBEKTHUBTI JHArHOCTHKAlayFa FaHa
eMec, COHBIMEH KaTap 3aMaHayd KOFaMJa COTTI OediMaenmyre KaKeTTi AaFapUIapAsl KaJbIITACTBIPYFa MYMKIHAIK
Oeperinine Oaca Hazap aynapajabl. YCBHIHBUIFAH KODPBITBIHABUIAP MeEKTenTepAe (QYHKIMOHAIIBIK CayaTThUIBIKTBI
KaJIBIITACTHIPY OO¥bIHINA O1TiM Oepy casicaThl MEH TOKIPHOECIH KEeTUIAIpyre NaijaJaHbluTybl MyMKIH.

Herisri ce3mep: ¢dyHkuuoHamablK cayaTrThUlblK, PISA 3eprreynepi, OKy cayaTTBUIBIFBI, OKY JaFIbLIapsbl,
JICHT€HITIK TCLII.

G.B. Grigoryeva
NJSC «Shakarim University»
Republic of Kazakhstan, Semey
ORCID: 0000-0003-1928-945X
e-mail: grigalal010@mail.ru

LEVEL APPROACH IN ASSESSING COMPONENTS
OF FUNCTIONAL LITERACY

Abstract. The article examines alevel-based approach to assessing components of students' functional literacy,
one of the key indicators of modern education quality. The author emphasi zes the distinction between basic and
functional literacy, highlighting that the latter reflects the ability to apply knowledge and skillsin real-life situations.
Particular attention is given to the analysis of the international PISA study, in which reading literacy is considered a key
component of functional literacy. The article provides a detailed description of the levels of reading competence,
assessment criteria, and the structure of tasks based on real-life contexts. It also explores the characteristics of texts used
in the tasks and the approaches to diagnosing reading skills: information retrieval, interpretation, reflection, and
evaluation. The author stresses that the systematic use of alevel-based approach enables not only an objective
assessment of students' educational achievements but also the development of skills necessary for successful adaptation
in modern society. The conclusions presented can be used to improve educational policy and the practice of developing
functional literacy in schools.

Key words: functional literacy, PISA studies, reading literacy, reading skills, level approach.

BBenenue

[Touemy BHUMaHHE K ((OPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHIO (PYHKIIMOHATHHON IPaMOTHOCTH 3aHUMAET
YMBI TI€ATOTHYECKOTO coobmiecTBa. OTBET Ha BOMPOC B TMOHUMAHHWH TOHSATUS (DYHKYUOHAILHO
epamommulii  yenogex. PeOEHOK MOXKET yMeThb 4uTaTh, MHCaTh, TOBOPUTh, HO HE OBITH
(YHKIIMOHAJIBHO TPaMOTHBIM. DYHKIIMOHATIBHO K€ IPaMOTHBIN YEeJIOBEK OPraHUYHO BBIITUCHIBAETCS
B OKPYKaIOLIYI0 €r0 JEUCTBUTEIBHOCTh — IIOHUMAET, YTO MPOUCXOAUT BOKPYT HETO, YUaCTBYET B
pa3IUYHBIX TIpolleccax, KPUTHUYECKU OIIEHUBAET OOCTAHOBKY M TaK Jajiee.

Onucanue BonpocoB GOPMUPOBAHUS U Pa3BUTHS (DYHKIIMOHAIBHON IPaMOTHOCTH OCTA&TCS B
HayKe OJIHOM M3 aKTyaJlbHbIX MpPOOJIEM, ITOCKOJIbKY HAIpPSIMYIO 3aTparuBacT Y4eOHbINH U B LIEIOM
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BeCh 00pa3oBaTEIbHBIN MPOLECC B MIKOJE U JIaXKe B BY3€ W BHIBOAHWT HAa CTPATETUYECKUN yPOBEHB
pa3BUTHA TOCYNapCTBa.

CeroHss MOXXHO HaWTH MHOXECTBO OIPENIEICHUN HCCIENyeMOro IMOHATHUS, HampuMep, B
paborax JleonteeBa A.A., Asumona 3. I'., lykuna A. H., Bunorpagosoit H. @., Kouypogoii E. 3.,
Kysuenooit M. U., Pyauk I'.A., Kaiitanosoit A.A., Cror C.I'. u nip.

JleontbeB A.A. onpezenseT pyHKIMOHAIBHO IPAMOTHOTO YEJIOBEKA KaK YeJIOBEKa, «KOTOPBIN
CHOCOOEH HCIMOIb30BaTh BCE MOCTOSIHHO NMPUOOpETaeMble B TEUEHUE XU3HU 3HAHMS, YMEHUS U
HaBBIKM IS PELICHUS MaKCUMAJIbHO IIMPOKOTO TMarna3oHa )KU3HEHHbBIX 33]1a4 B Pa3IMuHbIX cepax
YEJIOBEUECKOM JIeATeTbHOCTH, OOIICHHS M COIMaNbHBIX oTHOMmEHn» (JIeonThes, 2003:35 ).

B HoBoMm cioBape METOAMYECKUX TEPMHMHOB M NOHATUN oA penakuued Asumosa J. I'.,
Hlyxkuna A. H. ¢yHKnuoHanbHash rpaMOTHOCTb ONPEIENIETCS KaK «CIHOCOOHOCTh YEeJIOBEKa
BCTYIlaTh B OTHOLIEHHS C BHEIIHEH CcpeJod M MaKCUMalbHO OBICTPO aJanTUPOBaThCS U
(yHKIIMOHUPOBATh B HEeMl. B oTinune oT 35eMeHTapHOi rpaMOTHOCTH KaK CIIOCOOHOCTH JINYHOCTU
YUTaTh, IOHUMATh, COCTABJIATh KOPOTKHE TEKCThl U OCYLIECTBIATH MpOCTeHIIe apudmeTnueckue
neiictBusl, (yHKUMOHAbHAs TPAMOTHOCTb €CTh YpPOBEHb 3HAHWMM, YMEHUH U HAaBBIKOB,
o0ecrneynBaOIMil  HOpMaJdbHOE (DYHKIMOHUPOBAHHE JIMYHOCTH B CHUCTEME COLMAIBHBIX
OTHOIIEHUH, KOTOPBIM  CUMTAETCd  MHUHUMAIbHO  HEOOXOOUMBIM  JUISI  OCYIIECTBICHHS
KU3HEACSITEIbHOCTH JTUYHOCTH B KOHKPETHOM KyJbTypHOH cpene» (Asumos O.I'., llykun A.H.,
2009:342).

Bunorpagosa H.®. ykazpiBaeT «DyHKIMOHAIbHAs IPaMOTHOCTb CETOJHS — 3TO 0a30Boe
oOpa3oBanue TMYHOCTH. PeOCHOK MOIKEeH 001a1aTh

— TOTOBHOCTBIO YCIIELTHO B3aMMOJEICTBOBATH C U3MEHSIOIMMCS OKPY>KAIOILUM MUDPOM ...}

— BO3MOJKHOCTBIO pellIaTh pa3iIMyHble (B TOM YUCIIE HECTAHJAPTHBIE) yUEOHbIEC U JKU3HCHHBIE
3a1a4H ...

— CIIOCOOHOCTBIO CTPOUTH COLIMAIbHBIE OTHOILIEHMUS. . .

— COBOKYIMHOCTBIO pe(hJIEKCHBHBIX YMEHMH, 00ECIIEUMBAIOIINX OLIEHKY CBOEH I'pPaMOTHOCTH,
CTpEeMIICHHE K JalbHeimemMy oopa3oBanuio...» (Bunorpagosa H.®., 2018:16-17).

Bepuutosckuii C.I'., MaTiomkuna M./[. oTMeuaroT, 4To C MO3ULUU KYJIbTYPHBIX KOHCTAHT
(GyHKIMOHANIBHAS TPAaMOTHOCTh BBICTYNAET KaK CIOCOO COLMAJbHOW OPHUEHTAllMU JIMYHOCTH,
MHTETPUPYIOLIMHA CBSI3b 00pa3oBaHus (MPExe BCero — OOIIEero) ¢ MHOr0OOpa3Hoil YenoBeyecKon
JESITeIbHOCTBI0. JTa 0COOEHHOCTh (DYHKLMOHAIBHOM IPaMOTHOCTH IIPOSIBIISIETCS B €€ Ha3HAYEHUU
pelaTh XKU3HEHHbIE 3a/1a4l B PAa3IUYHBIX cepax AeATeJbHOCTH Ha OCHOBE NMPHUKIATHBIX 3HAHUM,
HEOOXOJTUMBIX BceM B ObIcTpoMmeHstoniemcst obmiectBe (Bepmutosckmii  C.I'., MariomkuHa
M.J.,2007:140-145).

Pymux I'.A., XaitanmoBa A.A., Cror C.I'., cuurarT, 4T0 (QPyHKIIMOHAIbHAS TPAMOTHOCTH
IpeBpallaeTcs U3 yciaoBus B (PaKTOp, BIMSIOUIMNA Ha y4acTHE JIO/IeH B COLMAIbHOM, KyJIbTypHOH,
MOJUTUYECKON M SKOHOMHUYECKOH AEATeNbHOCTH, B 00pa30BaHMM HA IMPOTSHKEHUU BCEH KHU3HM.
Hcxons u3 3T0oro0, (PyHKIMOHAIBHAS TPaMOTHOCTh B €€ IJI00AJbHOM HM3MEPEHHHM — HHIUKATOP
OOIIECTBEHHOTO OJIaroInoyyusi, OIpPEIEIECHHBIX COLMOKYJIbTYPHBIX JIOCTHXKEHHUH O0OLIecTBa.
Huskuii ypoBeHb (yHKIIMOHATBHONW TPAMOTHOCTH CJIEyeT PAaclEHHBATh KaK pUCK (POPMHUPOBAHHUS
conmansHoro Kkpusuca B ctpane (Pymuk I'.A., XKaiitanosa A.A., Cror C.I'., 2014:263-269).

Takum o0Opa3oM, (yHKIMOHaNbHAs TPAMOTHOCTh — IIOKa3aTellb YCBOEHHOCTH IIKOJLHOTO
MaTepuasa, MPOSBIAIOIIEHCS B OOBIYHOM JKM3HM B HaBbIKaxX peELIaTh IOBCEJHEBHBIE 3aJlayH,
OPUEHTUPOBATbCS B COLMAIBHBIX OTHOLICHUSX B pa3HbIX cdepax AeATeNbHOCTH, aJEeKBaTHO
pearupoBaTh Ha U3MEHSIOLIUECS YCIOBHSI COLMOKYIBTYPHOTO XapaKTepa.

I[To wmuenuto Kpymuuk C.A., Mamnkesuua B.B., «mpobimemMatnka TpaMOTHOCTH
(pyHKIIMOHATBHOM TPaMOTHOCTH) CTAHOBHTCSl aKTYaJbHOH TOJIBKO TOTJA, KOTJa CTpaHa JOJDKHA
HaBEpCTHIBATh  YIYLIEHHOE, JOTOHATH JApyrue crpaHbl. VIMEHHO 1O3TOMYy  NOHATHE
(YHKIMOHATBPHONM TPAaMOTHOCTH HCIOJB3YeTCS KaK Mepa OIEHKM KadecTBa >KM3HM OOIIecTBa
(cBoero poma KyJbTYpHBIH CTaHZApT) IMPU  COMOCTABIEHHMHM COLMAIbHO-IKOHOMHUYECKON
s dexTuBHOCTH pa3HbIX cTpan» Kpymuuk C.A., Mankesuu B.B.,2003:100).
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MarepuaJibl 1 METObI

Jlns ompeneneHusi IeNeBBIX TMOKa3zaTele KauecTBa OOpa30BaHUSA CTPaHbl MHUPOBBIM
MeIarOTMYECKUM CO00IIecTBOM paszpaboransl MexxayHapoanbie Tectel PIRLS, TIMSS, PISA u np.

OcoOblif MHTEpec B paMKax H3y4yaeMoW MpoOieMbl MpeacTaBiseT uccienoBaHue PISA —
MexnyHapoaHas OlleHKa 00pa3oBaTeIbHBIX JoCTHKeHuM ydamuxcs (Programme for International
Student Assessment).

MexnyHnaponnsie uccnenoBanusi PISA, HanpaBieHHbIe Ha OLIEHKY KadecTBa 0Opa30BaHUS B
pPa3IMYHBIX CTpaHax 4epe3 JUArHOCTHUKY B TOM YHUCIE YpPOBHS (PYHKIIMOHATHHOW TPaMOTHOCTH
BBIITYCKHUKOB OCHOBHOM IIIKOJIBI, IEKOMIIO3UPYIOT (PYHKIIMOHAIBHYI0 TPAaMOTHOCTh B BHJIE TPEX
COCTaBJIAIOLIUX:

1) rpaMOTHOCTh B UTE€HHUH — CIIOCOOHOCTH 4E€JOBEKAa MOHUMAaTh, MCIIOJIB30BaTh, OLIEHUBATDH
TEKCThI, Pa3MBIIUIATh O HUX U 3aHMMATbCS YTCHHEM JUIsl TOTO, YTOOBI JOCTHTaTh CBOMX LENEH,
paciIMpsITh CBOM 3HAHUS U BO3MOXKHOCTH, Y4aCTBOBATh B COIMATILHOM JKU3HU;

2) TpaMOTHOCTh B MaT€MaTHUKe — CIIOCOOHOCTH 4YeloBeKa (OpMyIHUpOBaTh, MPUMEHSATH U
WHTEPIPETHPOBATh MAaTEMATUKy B Pa3HOOOpA3HBIX KOHTEKCTax (JTUYHOCTHBIN, OOIICCTBEHHBIMH,
npodeccHOHaNbHBIN, HAay4HBIH). DTa CHOCOOHOCTh BKIIOYAET MATEMATHUECKHUE PACCYKIACHHUS,
HCIIOJIb30BAaHUE MATEeMAaTHYECKUX MOHATUH, Ipouenyp, GakToB U HHCTPYMEHTOB, YTOOBI OMKCATh,
OOBSICHUTHh U Tpeacka3aTh sBieHus. OHa MOMOTaeT JIOASM MOHSATh POJb MaTEMaTHKU B MUDE,
BBICKA3bIBAaTh XOPOIIO OOOCHOBAHHBIE CY)KICHHS M NMPUHUMATH PEIICHHS, KOTOPhIE HEOOXOIUMBI
KOHCTPYKTUBHOMY, aKTUBHOMY U Pa3MBIIUISIONIEMY TPKIaHUHY;

3) TpaMOTHOCTHP B 00JACTH €CTECTBO3HAHHUS — CIIOCOOHOCTH 4YEJIOBEKAa OCBaWBaTh H
WCIOJIb30BaTh E€CTECTBCHHOHAYYHBIC 3HAHWS [JIsl PACMO3HAHUS M IOCTAHOBKH BOIPOCOB, IS
OCBOEHHUSI HOBBIX 3HAHWM, A OOBSICHEHHS €CTECTBEHHOHAYUHBIX SIBICHUM U (opmynupoBaHUsS
OCHOBAaHHBIX HA HAy4YHBIX JIOKA3aTEIbCTBAX BBIBOJOB B CBS3M C €CTECTBEHHOHAYYHOU
po0JIeMaTUKOM; MOHUMAaTh OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH €CTECTBO3HAHUS KaK (POPMBI YEJIOBEUECKOTO
MO3HAHUS; JIEMOHCTPUPOBATH OCBEAOMIICHHOCTh B TOM, YTO €CTECTBEHHBIC HAYKH M TEXHOJOTHS
OKa3bIBAlOT BJIMSHHE HAa MaTepUaJbHYI0, MHTEIUIEKTYaJbHYI0O U KYJIbTYpHYIO cepbl 0OIIeCcTBa;
MPOSIBIISATh AKTHBHYIO TPAXKIAHCKYIO MO3UIUI0 TPU PACCMOTPEHUU MPOOJIEeM, CBSI3aHHBIX C
€CTECTBO3HAHUEM.

JloTIOTHUTETHHBIM BHJIOM BBICTYMAaeT (PMHAHCOBAas IPAaMOTHOCTh — CIIOCOOHOCTh MPUHUMATH
000CHOBAHHBIE PEIICHHS U COBEPIIATh YP(HEKTUBHBIC ACHUCTBUSA B chepax, HIMEIONTUX OTHOIICHUE K
yIpaBlIeHUIO (UHAHCAMH, ISl peanu3allii >KU3HCHHBIX IeJiell W IJIAaHOB B TEKYIIUH MOMEHT U
Oynymme tmiepuonbl. Takum oOpa3om, (QuHaAHCOBasi TpPaMOTHOCTh — CIIOKHas cdepa,
MpENIoiararomiasi MOHUMAHUE KIIIOYEBBIX (DMHAHCOBBIX TIOHATHH U HUCHOJIB30BaHUE ATOU
uHpopMalMyl ISl TPUHATHS  Pa3yMHBIX  PELIEHUH, CHOCOOCTBYIOUIMX 3KOHOMHUYECKON
6e30macHOCTH M OJarocOCTOSHHIO JIIOJIEH, a Takke oOecledyuBaroniasi BO3MOXKHOCTh y4acTUs B
9KOHOMHYECKOM KM3HHU cTpaHbl («JlocTmkeHus Mojoasix» - Junior Achievement® (JA). Caiir
MEXKIYHAPOAHOTO COJAPYKECTBA HEKOMMEPUYECKMX OpraHu3aluid, I[OMOTAalOUIUX MOJIOACKHU
NPUOOPECTH 3HAHUS U HABBIKH, HEOOXOAUMBIE [UIs YCICIIHOTO y4acTUsI B MUPOBOH SKOHOMHKE).

PISA (Programme fo International Student Assessment) — TecT ypoBHsI 3HaHHI ITKOJILHUKOB
U UX YMEHUs MPUMEHITh 3HAHHWS Ha MpakThke. TecT ObLT pazpadotran B 1997 u Obu1 BHEpBBIC
nposesieH B 2000 roxy. C tex nmop PISA mpoBoauTtcs B pasHbIX CTpaHax OAWH pa3 B TPU roja,
OXBaThIBasi Bce OOJIbIIEEe KOJIMYECTBO CTPaH MUpa. B TecTupoBaHMM MPUHUMAIOT y4acTUE CTPaHBbI,
Bxomsiuime B OECD wnm corpynHudaromue ¢ Hew. MccienoBaHue HOCUT MOHUTOPUHTOBBIN
xapakTep. B ero 3amady BXOOUT OLIEHKA M CpaBHEHHE M3MEHEHHH B cepe oOpa3oBaHUs Pa3HBIX
CTpaH, MOATOTOBIEHHOCTH IIKOJBLHUKOB U cpe3 A(P(HEKTUBHOCTH Mep, KOTOpPbIE MPEANPUHUMAIOT
cTpaHbl B 00actu oOpazoBanust. /s nccieqoBaHus BHIOpaHbI YEThIPE HAMPABICHUS: TPAMOTHOCTD
YTEHUs, MAaTEMaTHUECKasl, ECCTECTBEHHOHAYYHAs! U KOMIbIOTEPHAsl IPaMOTHOCTh. Bce oHu SBISIOTCS
OCHOBOW (pYHKIIMOHAIBHON TPAMOTHOCTH.

Omnpenenenve (GYHKIMOHAIBLHON TpaMOTHOCTH B wuccienoBannn PISA  3amoxxeHo B
OCHOBHOM BOIIPOCE, Ha KOTOPBIN OTBe4aeT ucciaenoBanue: «O0magatoT au yvyamuecs 15-netHero
BO3pacTa, TOJy4YUBIIME o00s3aTenbHOE oOmiee oOpa3oBaHWe, 3HAHUAMHU W YMEHHUSMHU,
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HEOOXOJUMBIMU UM JUIS TIOJIHOIIEHHOTO (PYHKIIMOHHUPOBAHHS B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, T.€. IJIS
pelleHrs IIUPOKOro [uarna3oHa 3afad B PaslUYHbIX cdepax dYeIoBeUeCKOW IesTeNbHOCTH,
00IIeHUs ¥ colranbHbIX oTHOIEeHHH?» (PISA 2018).

PISA moHuMaeT (QyHKIMOHAIBHYIO TPAMOTHOCTh B HIMPOKOM CMBICIIE KaK COBOKYIHOCTH
3HAaHUW U YyMEHMH Ipa’k[aH, 00eClEeUMBAIOIIUX YCHEIIHOE COLUATbHO-IKOHOMUYECKOE pa3BUTHE
CTpaHbl; B Y3KOM CMBbICIIE — KaK KJIIOUEBbIC 3HAHUS U HAaBBIKM, HEOOXOJIUMBIE JJISi MOJHOLEHHOTO
ydacTusl TpakJlaHWHa B *KH3HU coBpeMeHHoro obmectBa. PISA He mpocTo omnpenenser, MOTyT Jix
ydauiecs: BOCIPOU3BOANTh 3HAHMSI; OHA TAaK)K€ IPOBEPSET, HACKOJIBKO XOPOIIO yYallHecs MOTYT
9KCTPANoJIMpPOBaTh TO, YTO OHU Y3HAJIM; MOTYT IPHUMEHATH IOJIyY€HHbIE 3HAHUS B HE3HAKOMBIX
YCIOBUSX, KaK B IIKOJE, TaK M 3a €€ INpeaeramMu. DTOT MOAXOJ OTpaxkaeT TOT (akT, YTO
COBpEMEHHAasi SKOHOMMKA BO3HArpa)</1aeT JItoJIel He 3a TO, YTO OHU 3HAIOT, @ 33 TO, YTO OHU MOTYT
nenath ¢ TeM, uro onu 3HatoT (PISA 2015 Results).

C 2009 rona Kazaxcran cTajl yuacCTHUKOM MeEXIyHapojaHoro TtectupoBanus PISA, 3anaua
KOTOPOT'O OIPEJENIUTh YPOBEHb (DYHKIIMOHAJIBHONW I'PaMOTHOCTH YYEHHMKOB Bo3pactoM 15 jer. Ilo
ero pesynbraram 3a nepuox 2009-2015 roael B AECATKY JHUAEPOB HEM3MEHHO BXOJSAT CTPaHBI
Boctounoii u Oro-Boctrounoit Asun — Kuras, Cunranypa, SAnonun, Peciyonuku Kopest, EBpornbi
— Gunnaaaus, [IBeimapus, Jcronus, Jluxrenmrelin, a Takke Kanana m ABcrpanus. [{unamuka
nokasareneil Kazaxcrana noka Bappupyercs ot 49 k 63 mecTy.

[Tpouecc 00y4yeHHs 3aBUCUT OT MHOTHUX KOHTEKCTHBIX NepeMeHHbIX. [loaToMy nccienoBanue
PISA arperupyer 3HauMTENbHYIO HHPOPMALMIO O KIIOYEBBIX (PaKTOpax, CHOCOOCTBYIOLIMX
3¢ hekTUBHOMY 00yUYEHHIO MaTEMAaTHUKE, €CTECTBEHHOHAYUHBIM JIUCUUIUIMHAM U YTEHHUIO.

B PISA-2015 xa3axcTaHCKHe YYaCTHUKHU 3allOJIHSJIM JBa BUAA O0S3aTENbHBIX OINPOCHUKOB.
AHKETHBIM ONPOCHUK [UIg OOy4yarolUuXcs BKIIOYAeT BOMPOCHl OuOrpapuuecKkux JaHHBIX U
JUYHOCTHBIX XapaKTepUCTHK, YPOBHS o00Opa3oBaHuMs U MNpodeccur pojuTesei, HaIuduu
KyJIbTYPHBIX M 00pa30BaTeIbHBIX pecypcoB ceMbu U Jp. Cembs U €€ COLMaTbHO-3KOHOMUYECKHM
CTaTyC OKa3bIBAIOT 3HAYMTEIbHOE BIMSHUE Ha yclexu oOyuwaromuxcs. braronpusitHoe cemeiiHoe
OKpY)KEHHE CIOCOOCTBYET JIydIlleld aKaJeMHUYECKOW yCTIeBAa€MOCTH IIKOJbHUKOB. PISA BwIABISIET
MHJEKC SKOHOMHMYECKOTO, COLMAIbHOrO M KysnbTypHoro craryca (ESCS), koropslil onpexnensercs
HECKOJIbKUMH NepEeMEHHbIMU. DTO 00pa3oBaHKUe U BUJ JACSITEIbHOCTU POAUTENEH, P JOMAIIHETO
UMYIIECTBA, KOTOpbIE MOTYT OBITh B3STHl B KaueCTBE INPOKCH MaTEpUAIbHBIX Oyar, a Takke
KOJMYECTBO KHUT U JPYrHuX oOpa3oBaTeNIbHbIX PECYPCOB, JOCTYNHBIX B JIOMAIIHUX YCJIOBHSIX.
ESCS mpencraBisier co0oil CIIOXHYIO OLIEHKY, MOJYYEHHYI0 C TOMOINBI0 aHAJIM3a OCHOBHBIX
kommoHeHTOB (PCA — Principal Component Analysis). MHaekc mocTpoeH Tak, 4TOOBI OBITh
COIIOCTaBUMBIM Ha ME&XAyHapoaHOM ypoBHe. KazaxcraHckue 15-n€THHE IIKOJIBHUKHM U CTYIEHTHI,
KOTOpBhIE€ HMEIOT COBOKYNHOCTb IISITM JIOMAlllHUX YCJIOBUH (CTON JUIsl Y4YEOHBIX 3aHSITHIA,
COOCTBEHHYIO KOMHATY, TUXO€ padouee MECTO, KOMIBIOTEp JJIs JOMAIIHEH paOoThl M MHTEPHET)
MOKa3bIBAIOT 0oJiee yCIElIHbIe Pe3yNIbTaThl. Yyalluecs, KOTOphle HE pacHojiaraloT Kak MUHUMYM
OJTHMM W3 3THX IpeIMeTOB HaOuparoT Ha 28 OayutoB MeHblne (HammoHanbHBIA OTYET — OCHOBHBIC
Pe3yabTaThl MEXKIYHAPOAHOTO MccieaoBanus PISA-2015).

[Ipy HEM3MEHHOCTH ATOTO MOJOXKEHHS B CHUCTEME 00pa3oBaHMA M HAayKd B 00O03pUMOMH
MepCIeKTHBe HEn30eXHbl JajbHellee yXyAlIeHHe KadyecTBa HAIlMOHAIBHOTO YeJIOBEYECKOTo
KamuTana, JaenpodeccuoHanu3anus KaJIpoB M CHIDKEHHE SKOHOMHUYECKOTO MOTEHIIMANa CTpPaHbI
[14].

B cBs3u ¢ atum B 2022 rony MOH PK 3annannpoBaio KOMIUIEKC MEPOIPUSATUIA 1O PA3BUTHIO
(YHKIMOHATIBHON IPaMOTHOCTH y4aIlUXCs Ka3aXCTAaHCKHUX IIKOJI, B YACTHOCTH BHEAPEHHIO KYpCOB
«I'mobanbHble KOMIIETEHIIUW» C LENbI0 CO3/IaHUs TAaKOTO 00pa3oBaHMsl, KOTOpoe OyAeT He TOJIbKO
JlaBaTh 3HaHWs, HO M HOPMHUPOBATH YMEHHsSI IPUMEHSTh UX B XKH3HU (MHCTPYKTUBHO-METOAMYECKOE
mucbMo «OO0 0COOEHHOCTSAX Yy4eOHO-BOCIMTATENBHOIO IMpoOIllecCa B OPraHU3alMAX CPEIHEro
obpazoBanust PeciyOnuku Kazaxcran B 2021-2022 y4eOHOM TOIy»).

['paMOTHOCTb YTEHHMSI SBISETCS OAHUM U3 0A30BBIX BUJOB (PYHKIIMOHAIBHON IPaMOTHOCTH,
JIMAarHOCTHKA HABBIKOB YTEHHS MO3BOJSIET MPOBEPUTH CPOPMHPOBAHHOCTH KOMMYHHKATHBHBIX
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ymeHui. JlaHHBI TepMuH BBenEH MexayHapoAHON MPOrpaMMOM IO OLEHKE 00pa3oBaTeNbHBIX
noctuxkeHui, yuanmxcs PISA.

['pamoTHOCTH YTEHUsI OIpENeIsIeTCs] KaK «CIHOCOOHOCTh 4YENOBEKa K IOHHMaHUIO
MMUCbMEHHBIX TEKCTOB M pediekcuy Ha HUX, K UCTHOJIb30BAHUIO UX COJCPXKAHUS Uil TOCTHXKEHUS
COOCTBEHHBIX II€JI€H, pPa3BUTHUS 3HAHUN M BO3MOKHOCTEW, JUIsi aKTUBHOTO YYacTHS B KU3HH
o01iecTBay.

Oco6eHHOCTh PaboThI 110 POPMUPOBAHUIO KOMIIETCHIIMM TPAMOTHOTO UYTEHHUS 3aKITFOYAETCs B
TOM, UYTO SI3bIK SIBIISIETCS IPEIMETOM M3YUEHHUS U CPEACTBOM 00yueHus. UTeHne — 3T0 BU peyeBOi
JeSITeNIbHOCTH, HAIlPaBJICHHBIM Ha JOCTH)KEHUE OMPEENIEHHON 1eNu: MOHUMAaHUE CMbICIIAa TEKCTa,
MoWcK WHGOpMAllMK, UHTEpHpeTanus U peduekcus cojepkanus. ['paMOTHOCTh dYTeHUS -
KOMITOHEHT (DOPMHPOBAHWUS IPYTHX BUJOB (PYHKIIMOHAITBHON TPAMOTHOCTH.

PISA, Bwimensist 6 ypoBHeW (PYHKIHMOHATHHOW TPAaMOTHOCTH, YHTATEIbCKYI) T'PAMOTHOCTh
OIHCHIBAET MOYPOBHEBO CIEAYIOLUIUM 00pa30M.

la ypoBeHb. 3aauu Ha TOM YPOBHE TPeOYIOT OT uYMTATeNls HAWTH OJAMH WU HECKOJIBKO
HE3aBUCHUMBIX ()parMeHTOB HHPOPMAIINH; PACTIO3HATH OCHOBHYIO TEMY HJIM 11€JIb aBTOPA B TEKCTE O
3HAKOMOH TeMe WM yCTaHOBUTH MPOCTYIO CBsI3b MexAy HHoOpMalueil B TEKCTE M OOIIMMH,
MOBCETHEBHBIMU 3HaHUsIMU. Kak npaBuiio, TpedyeMas nHpopManus B TEKCTE SBISCTCS 3aMETHOM, 1
TEKCT, KaK MPaBUIIO, HE COJIEPKUT IPOTUBOPEUUBON HHPOPMALIUH.

1b ypoBenb. 3agaun Ha 3TOM YpOBHE TPEOYIOT, YTOOBI YNTATENh HAIIEN €TUHCTBEHHBIN KYCOK
SIBHO 3asIBICHHOM MH(OpMAaLUK B BUAHOM MECTE€ B KOPOTKOM, CHHTAKCHUECKH MPOCTOM TEKCTE CO
3HAKOMBIM KOHTEKCTOM M THIIOM TEKCTa, TAKMM KaK MOBECTBOBAHHE WJIM MPOCTOM CIHUCOK. TeKCT
OOBIYHO BKIIIOYAET TMOBTOpeHHEe MWHPOpPMAIUU, KApTHHOK WJIM 3HAKOMBIX  CHMBOJIOB.
[IpotuBopeunBass uHpopManus MuUHUMaNbHA. B 3amauyax, TpeOyromMX HMHTEpHOpETalUU, OT
guTaTeNIs MOXET MOTPeOOBATHCS YCTAHOBHUTH IMPOCTBIC CBSI3M MEXIY COCEIHUMHU (PparMeHTaMH
nH(popmaIuu.

2 ypoBeHb. 3a/1auu Ha ATOM YPOBHE TPEOYIOT, YTOOBI YMTATENh HAIIEN OJUH UIH HECKOJIBKO
(¢bparMeHTOB HMH(pOpPMAIMH, KOTOPbIE MOTYT OBbITh BBIBEIEHBI M MOLYT COOTBETCTBOBATh
HECKOJIbKUM yCJIOBUsAM. J[lpyrue TpeOyroT BBIACICHUS TJIAaBHOW HAEH B TEKCTEe, MOHUMAaHUs
OTHOIICHUN WJIM HHTEpIpEeTallMy 3HAuYeHUs B IMpelerax OrpaHMYEHHOM 4YacTH TeKCTa, KOorja
uH(poOpMallis HE BHJHA, U YUTATENb JOJDKEH CJeNiaTh BBIBOJABI. 3aqadyd HAa 5TOM YPOBHE MOTYT
BKJIIOYATh CPAaBHEHUS WM MpOTUBOpeuus. TunuuHbele pediieKCHUBHBIE 33a/Ja4yd Ha 3TOM YPOBHE
TpeOYIOT, YTOOBI YUTATENN CACTAIN CPABHEHUE WM HECKOJILKO CBS3EH MEKIY TEKCTOM M BHEITHUM
3HAHUEM, ONUPAsICh HA JTUYHBIM OIBIT U TEKCT.

3 ypoBeHb. 3amadu STOr0 YpPOBHS TPeOYIOT OT YMTATeNsl MOMCKA MU B HEKOTOPBIX CIydasx
pacmo3HaBaHHsl CBSI3M MEXAY HECKOJbKMMM YacTAMU HMHQOpPMAIUHM, KOTOPbIE JIOJKHBI
YIIOBJIETBOPATh HECKOJIBKUM YCIOBHSIM. VHTEpIpeTalMoOHHbIC 33aa4d Ha 3TOM YPOBHE TpeOyYIOT,
YTOOBI YUTATENh OOBEIMHUI HECKOJIBKO YacTel TeKCTa, YTOObI BBIIECIUTDH [VIABHYIO UJCI0, MOHATh
OTHOIIICHHWE WJIM WCTOJIKOBAaTh 3HaueHWe ciioBa wid (pa3bl. OHU JOHKHBI YYUTHIBATH MHOTHE
OCOOCHHOCTH MpU CpaBHEHHM, IMPOTHUBOINOCTABICHUM WM Kiaccupukauuu. Yacto tpeOyemas
uH(popMalisd HE BHUJHA WU €CTh MHOTO KOHKypUpYIONeH WH(POpMAIMU; WU €CTh ApPYyTUe
TEKCTOBBIE MPEMSATCTBUS, HAIpUMep, chopMyIHUpOBaHHBIE Yepe3 oTpullaHue uaeu. PedexcuBHbie
3ala4yil HAa JTOM YPOBHE MOTYT MOTpPeOOBaTH OT YHUTATENs HAXOXKJIEHUE CBsI3€H, MPOBEICHUS
CpaBHEHHUs WJIH OIIEHKH OCOOCHHOCTeW TekcTa. HexoTopwie pediiekcuBHBIC 3aadyul TPEOYIOT OT
yuTaTeNas MPOJEMOHCTPUPOBATH TOHKOE MOHMMAHHME TEKCTa MO OTHOUICHHIO K MPHUBBIYHBIM,
MOBCETHEBHBIM 3HaHWsIM. Jlpyrue 3amaum He TpeOyIT NOAPOOHOrO TMOHWMAHUS TEKCTa, HO
TpeOyIOT, YTOOBI YUTATEIh OMUPAJICS HA MEHEe O0IIUe 3HAHUS.

4 ypoBeHb. 3aauM ITOTO YPOBHS, CBSI3aHHBIC C HM3BICUYCHHEM HH(pOpMamwu, TpeOYyIT OT
yuTaTeas MOMCKa M YNOPSJIOYMBAHMS HECKOJNBKHMX 3aJaHHBIX B TeKcTe cBelneHuid. HexoTtopwie
3aJaud Ha 3TOM YpOBHE TPeOyIOT MHTEpIIPETAI[MH CMBICTIa HIOAHCOB SI3bIKa C Y4YE€TOM TEKCTa B
uenoM. Jlpyrue 3amauum HMHTEpHpeTalnuu TpeOyIOT TNMOHMMaHUs W TNPUMEHEHHUS KaTeropuil B
HE3HAKOMOM KOHTeKcTe. PedrexcuBHBIE 3amaun Ha 3TOM YpOBHE TpeOYIOT, YTOOBI YHTATENN
WCIONB30BalM  (opMajbHOE WM OOLIECTBEHHOE 3HAHME, YTOOBl BBIIBUHYTH THUIOTE3y WU
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KPUTHYECKH OIIEHUTh TEKCT. YUuTarenau [OJKHBI MPOAEMOHCTPHUPOBATH TOYHOE IOHMMAHHE
JUIMHHBIX WJIH CIOXHBIX TEKCTOB, COJIepKaHue MK (hopMa KOTOPHIX MOTYT OBITh HE3HAKOMBI.

5 ypoBeHb. 3ajadm 3TOTO YpOBHS, CBSI3aHHBIC C W3BIIeUYeHHUEM HH(OpManuu, TpeOyroT OT
yuTaTeNas TOMCKa U YIOPAIOYMBAHUSA HECKOJIBKUX (parMEHTOB TJIyOOKO BHEIPEHHOU
nHpopMaluy, Jenas BBIBOJ O TOM, Kakas HHGoOpManus B TEKCTE SBISETCS pPEJeBaHTHOM
(HeoOxoaumoit). PeduiekcuBHble 3a1auu TpeOyHOT KPUTHUYECKOW OLIEHKM WU (OPMYJIMPOBAHUS
TUIOTE3, ONHMpasCh Ha CleUUaIu3upoBaHHble 3HaHUSA. Kak uHTepnperalvoHHbIE, TaK U
pedraekcuBHBIE 3a7aud TPEOYIOT MOJTHOTO U JIETAIbHOIO MOHHMMAaHHUS TEKCTa, COACpIKAHHUE WIIH
(¢hopMa KOTOpOro He3HAaKOMBI. [lJisi BceX acleKkTOB YTEHHs 33/a4d Ha 3TOM YpOBHE, KakK MpaBuUiIo,
CBSI3aHBI C MOHATUAMU, KOTOPBIE IPOTUBOMOI0KHBI 0KHIAHUSIM.

6 ypoBeHb. 3aJayd Ha 3TOM YpPOBHE OOBIYHO TPEOYIOT OT YHUTATENs CHAENaTh HECKOJIbKO
BBIBOJIOB, CPAaBHEHUH W pa3iHuuii, KOTOPbIE SIBISIFOTCS MOAPOOHBIMU M TOYHBIMH. OHU TpeOyroT
JEMOHCTPALIMK TIOJTHOTO W JIETAJIbHOIO MOHMMAHUS OJHOIO WJIM HECKOJIbKMX TEKCTOB U MOTYT
BKJIFOYATh MHTETPALlMI0 MHPOPMAIIUN U3 HECKOJIBKHUX TEKCTOB. 3a7aud MOTYT MOTPeOOBaTh, YTOObI
yuTaTedh MMEN JIeJO0 C HE3HAKOMBIMU MJESIMU B TPUCYTCTBUM BHJIHOM KOHKYPHUPYIOIIEH
nH(pOpMaIlMK U TEeHEePUPOBAT a0CTPAKTHBIE KATETOPUU JUIS UHTEpHpeTanuil. 3agauu peduexkcuu u
OLIEHKH MOT'YT IOTpeOOBaTh OT YUTATENS BBIIBUHYTh TUIIOTE3Y WM KPUTUYECKH OLIEHUTH CIIOKHBII
TEKCT Ha HE3HAKOMYIO TE€MY, INPUHHMAasi BO BHUMAHUE MHOTOYMCIICHHbIE KPUTEPUU WA TOUKH
3peHus], UCIOJb3Ys CI0XKHOE TOHMMAaHKE, BHIXOAIIEE 3a Mpeieibl TeKcTa. BaKHBIM yciaoBHEM 1S
JIOCTYIa ¥ U3BJICUEHHUA 3a/1a4 HA 3TOM YPOBHE SIBJISIETCS TOUHOCTh aHAJIM3a U TOHKOE€ BHHUMaHUE K
JIeTaJIsIM, KOTOpbI€ HE3aMETHBI B TEKCTaX.

OcTaHoBUMCS Ha TexHOJOTUU (HOpPMUPOBaHMS 3aJaHus B uccienoBanusx PISA, kotopywo u
1esecoo0pa3Ho B3sITh 32 OCHOBY B pa3pabOTKe 3aIaHUM.

HcxoqapiM 0a30BBIM DJIEMEHTOM €€ COJICpXKaHHs SBISCTCS MPAKTHUECKas CUTYallus — 3TO
IJIaBHasi OCOOCHHOCTH 3a/aHusi Ha (OpMHUpPOBaHKHE (PYHKIIMOHAIBHOW rpaMOTHOCTH. PazpereHue
TF000M MPaKTUYECKOW cHUTyaluu (M B peanbHOW JKM3HM, W B Y4eOHOM TIporiecce) Tpedyer
MPUBJICYEHHS] CaMbIX pa3HbIX 3HaHWM W ymeHuid. Kak mpasuiio, 3amaHus Ha (opMmupoBaHHE U
OLIEHKY (PYHKUIMOHAIBHOM TIpaMOTHOCTH OOYyYaroIIMXCs HOCST WHTETPATUBHBIA XapakTep. B
KauyecTBE OCHOBHOI'O METOJa OLIEHKH (DYHKUHMOHAJIBbHOM I'PaMOTHOCTH HCIOJIB3YETCSl MUChbMEHHAs
(hopma KOHTPOJIS.

B KoMIuIeKCHOE 3a7jaHue BKIIFOUEHBI KaK 3aJa4d ¢ TOTOBBIMU OTBETaMH, U3 KOTOPBIX HYXKHO
BbIOpaTh BEPHBIN, TaK U 3a/1a4M, HA KOTOPbIC YYAIIMNCS JTOJKEH JaTh CBOM KPAaTKWUU MM TOJIHBINA
obocHoBaHHBIN oTBeT. Kak mpaBuio, 3amaHusi COCTOSAT M3 HECKOJBKHX 3a/Jad Pa3IudHOU
CJIIO)KHOCTH, KOTOpBIE OTHOCATCA K OJHOM M TOM K€ >KM3HEHHOM curyauuu. Hecmorps Ha
JIOCTYITHOCTh YacTH 3aJaHHil, UCIOJIb3yeMbIX B HccienoBanusx PISA, ux dopmar ocraercs mis
OOJIBIIMHCTBA TMEJAaroroB HOBBIM M BBI3BIBACT 3aTPYJHEHUS MPH MX KOHCTPYUPOBAaHUHU, TaK Kak
MEHSIETCS] CMBICIIOBOM aKLEHT IIPU IOCTAaHOBKE BOIPOCOB.

Paboty c Tekcramu 1enecooOpa3HO CTPOUTH IO OIPEIEJICHHOW MOJENU: UYTCHHE —
MMOHMMAaHHUE — HUCIOJb30BaHUE — (OPMHUPOBAHUE BaXKHBIX KOMIETEHLMU JUIsi pabOThl Ha JPYrUX

ypoOKax.

Jlnst BBISIBIGHHS YPOBHSI TPaMOTHOCTH YTEHHs B 3amaHusXx PISA yuwammmes mpeanaratoTcst TEKCTBI PasHBIX
JKAHPOB: OTPBIBKM M3 XYyJ0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI, OHOrpaduu, TEKCThl pa3BICKaTEIbHOrO XapakTepa, JIMYHbIe
MUChbMa, JOKYMEHTBI, CTaThH U3 Ta3eT M KypPHAJIOB, HHCTPYKIHHU, PEKIaMHbICe OOBSBICHMUS, reorpaduuecKiue KapThl U
Ip. B HUX HCTIONB3YIOTCS pa3iyHble (OPMBI MPEACTABICHUS HHPOPMALMHK: IHArPAMMBI, PUCYHKH, KapThl, TAOIUIBI H
rpaduku u noz.

C TOUKM 3peHHUS TEOPUU PEUEBOIl IEATEIBHOCTH, UTEHUE — STO BHJ PEUEBOM JESITEIHHOCTH,
HAIMpaBJICHHBIM Ha JIOCTM)KCHUE ONPEACNICHHON MeNu: TOHMMAaHUS CMbICTIAa TEKCTa, MOHCKa
uHbOpMaIUU, UHTEPIPETAIINHN U PEPIICKCUH COACPKAHMSL.

B y‘{C6HOI71 nporpaMme IO A3bIKOBBIM HNPEAMETAM I'PAMOTHOCTb YTCHHA o0o3HaueHa Hepe3 pa3BUTUC
CIEYIOINX HABBIKOB.

1) nonumanue uHpoOpMaLUH;
2) BBISBJICHHE CTPYKTYPHBIX YaCTeH TEKCTa U ONpEIeTICHUEe OCHOBHOW MBICITH;
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3) moHMMaHKe MPUMEHEHHUS JICKCHYECKUX M CHHTAKCUYECKUX €IMHHI B IPOYUTAHHOM TEKCTE;

4) omnpejienieHHe THIIOB U CTHJICH TEKCTOB;

5) dopmynupoBaHUe BOIPOCOB M OLICHUBAHHKE;

6) HCIOb30BaHKE Pa3HBIX BHOB YTCHUS;

7) u3BneUeHUE HHPOPMAIMH U3 PA3THYHBIX HCTOYHUKOB;

8) cpaBHuTENBbHBIN aHaMW3 TekcToB (Meroauyeckue pPEKOMCHIAIMH TI0  Pa3BUTHUIO
rpamoTHOCTH uTeHHs ydammxcs. Hyp-Cynran: dunmman «LleHTp 00pazoBaTenbHBIX MPOTpaMM»
AOO «Hazap6aeB MHTemnekryanbhbie mkoibh, 2020:6).

BriennM 0CHOBHBIC KPUTEPUU TPAMOTHOCTH YTCHHUS:

- HaXOKJAeHNE HH()OPMAITNH B TEKCTE,

- HHTEpIIpEeTaIHs TeKCTa,

- pedaexcus o conepkaHuio U GopMme TEeKCTa,

- OLIEHKAa TEKCTOBOW MH(OPMAIIUH.

3anaHus Ha pa3BUTHE IPAMOTHOCTH YTEHHS COCTOAT U3 TPEX KOMIIOHEHTOB:

1) curyarus;

2) TEKCT;

3) unTaTeNbCKHE HABBIKH.

OxapakTepu3yeM KaKIbli W3 KOMIIOHEHTOB, M3 KOTOPBIX KOHCTPYHPYETCS KOMIUIEKCHOE
3aJjaHue.

O cumyayuu xak 0cOOEHHOCTH 3aJaHUs Mbl OTMETHJIH Bbime. [loguepkHEM OCOOEHHOCTH
3alaHiii 110 ()YHKIIMOHAJIBLHOM T'PaMOTHOCTH, OMUpasch Ha uccienoBanue PISA, — comepikanue
TEKCTa OMHpAETCS Ha CHUTYalHWIO, MPUONMKAIONIyIocs K JeicTBuTensHOCTH. Kakmoe 3amanue
HAYMHACTCS C KOHTEKCTYalIbHOW HH(POPMAIINHU, KOTOPasi COACPIKUT OOIIYIO 1EJIb YTEHUS TEKCTa WU
HECKOJIBKUX TEKCTOB OJJHOTO 33/1aHUSI.

Bo3MOXHBI pa3iiyHbIC CHUTyallMd B3aMMOJICWUCTBUS YHTATENsi C TEKCTOM: JIMYHBIC,
o0IIeCcTBeHHbIE, 00yJalone, MPaKTHIECKHUE.

OxapakTepu3yeM  meKcmogvle  NpU3HaKu, KOTOPbIE  CIEAYeT  yYUTBIBaTh  MpHU
KOHCTPYHUPOBAHHUH 33JaHHUS.

TekcThl AJIs1 BBITIOJIHEHUSI 33/IaHHMK JIOJDKHBI COOTBETCTBOBATH OIPEACICHHBIM TPEOOBAHMUSIM.
OHM JODKHBI BCTPEUAThCSl B PEATHHOM JKU3HU B PA3ITUYHBIX CUTYAITHSIX

OnHu MOTYT OBITh:

— ayTCHTHYHBIMHU (OPUTMHAJIBHBIMU) HJIH CKOHCTPYHUPOBAaHHBIMU (BBIMBIILICHHBIMH);

— PpasHBIMH TIO CTHJIMCTHYECKOW TPEJICTABICHHOCTH: KHW)KHBIMA — XYJ0)KECTBCHHBIMH,
HAy4YHBIMHU, O(DUITHATEHO-ICTIOBBIMH, ITyOIUIIUCTUICCKIMU; - HEOPHUIIUATBHBIMHI — PA3rOBOPHBIMH;

— Pa3HBIMH 1O KaHPaM — B COOTBETCTBUH CO CTHJIEBBIMHU YEPTAMH;

— Pa3HBIMH TI0 TUITY PEYH — OTMCAHUE, [IOBECTBOBAHKE, PACCYIK/ICHHE;

— C pa3HOM opraHuzanyei aoctyna K HHQOpPMALMU: CTATUYHOM —  TEKCThI C MPOCTOU
opraHu3anueil 1 HeOOJIbIIUM HAOOPOM HABUTAIMOHHBIX HHCTPYMEHTOB (B 3JICKTPOHHOM BapHaHTE —
MIPOKPYTKA CTPAHUIIBI, B IEYATHOM BHJIE — TIEPENIM CTBIBAHUE CTPAHUI); OUHAMUYECKOU — TEKCTHI C
Ooiee CIIOKHOM, HEMWHEWHOW opraHu3anueid u Oojee MIMPOKUM HAO0OPOM HABUTAIIMOHHBIX
WHCTPYMEHTOB (BKJIQJAKH M CCBhUIKH) (MeToaudeckne peKOMEHIAIMH M0 Pa3BUTHIO TPAMOTHOCTH
yrenus ydamuxcs. Hyp-Cynran: ¢unuan «L{entp odpazoBatenbubix nporpamm» AOO «HazapOaes
WNuTtennexryanbhble mkonby, 2020:10).

— pa3HBIMU 1O GOPME: CAIOUIHBIMYU — HE TIPEPHIBAIOIINMHUCS BKIIOYEHHBIMU B OT/ICIbHBIC
CTpOKH (QOpMyiIaMHu, TaOJIHIAaMHU, CXEMaMH, WUTIOCTPAIMSAMH H TIp.; HECHIOUWHbIMU — ITO
TEKCTaMHU B BHJI€ TAOJHII, pacliUCaHMs, AUarpamMM, PEKIaMHbBIX OOBSBIEHUH, rpadukoB U T.1.;
CMEIIAHHBIMH — TEKCTaMH, COAEPIKAIAMH dJIEMEHTBI CIUTOITHBIX M HECTUIOIIHBIX TEKCTOB.

@dakKTopsbl, ONpeAeNsoIne TPYJHOCTh TEKCTa:

1. ®opmat TeKcTa — CIJIONIHOM, HECTUIONTHOM, CMEIIIaHHbIN, COCTABHOM.

2. KonnuecTBo rUnepTeKCTOBBIX CBSA3EH — OJJUH TEKCT WJIM MHOKECTBEHHBIHN TEKCT.

3. Tun TekcTa — OINUCAaHWE, MMOBECTBOBAHHE, PACCYXICHHE, TOJKOBAHHE, MHCTPYKIHS,
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MIEPErOBOPBHI.

4. O6beM TekcTa.

5. I'paMMaTHUeCKas CIOKHOCTh TEKCTA.

6. Ilpenmonaraemas CTCIEHb 3HAKOMCTBA YHTATENI C MPEIMETOM  OIHCAHWUS,
COJIepIKALIIMCS B TEKCTE.

TpeTbrM KOMIOHEHTOM SIBIISIFOTCS YUmMAamenbCKue HagblKuU.

YuTaTeabCKue HaBBIKM MOTYT OBITh JAMArHOCTUPOBAaHBI Ha OCHOBE IMOMCKa WH(oOpMaruu B
TeKcTe, e€ MOHUMAaHMS, a 3aTeM OLICHKH U peieKcuu TaHHOW MH(pOpMAaIHK.

[Touck mHPOPMAIIMU B TEKCTE MM HECKOJBKHX TEKCTaX MOXKET TPaHCPOPMHPOBATHCS B
3aJJaHUAX TaKOro THUIA — 6bIOpamb U U3671e4b HEOOXO0AUMYI0 MH(OPMAIMIO 110 OJJHOMY TEKCTY,
COCTOSIIIYI0 M3 HECKOJIbKHX CJIOB, ()pa3 WIIM YUCIIOBBIX 3HAYCHUH, UCIIONB3Ys IPOCMOTPOBOE
YTEHUE; Halimu U 6blOpams COOTBETCTBYIOLIUM TEKCT Cpeln HECKOJIbKHUX JJIs BhIOOpa Hamboiiee
MOAXOAIIETO TEKCTA ¢ yueToM TpeOoBaHmii 3aaun/Bonpoca (Meroandeckue peKOMEHIaIuu 110
pa3BUTHUIO TpaMOTHOCTH 4uTeHus ydammuxcs. Hyp-Cynran: ¢umman «Llentp oOpa3oBaTelbHBIX
nporpamm» AOO «Hazap6aeB HTemiekTyanbHbie KOJIb, 2020:24).

[loHumanue TeKCTa HArsIIHO  MPOCMATPUBAEeTCs B 3aJaHUAX, HAIPABICHHBIX
(dbopMHUpOBaHUE CIETYIONUX KOMIIETCHIIUH — HOHUMAMb BHYTPEHHHHA CMBICI TEKCTa, CBS3bIBAS
JPYyT C JPYroM €ro OTAEIbHbIE KOMIIOHEHTBI, U U3BJEKaTh U3 TeKCTa MH(POPMALUIO, KOTOpasi He
cooOmIaeTcsi HANPIMYIO; UHmMezpuposams OTACIbHBIE YacTH TEKCTa B EAWHOE MEeoe — OT
OTIENbHBIX MPEUIOKEHUI MM ab3aleB 10 YacTell COCTaBHBIX (MHOKECTBEHHBIX) TEKCTOB;
OTIpeNIeNIATh WX OOIIYI0 pOJIb B TEKCTEe, K MPHMEPY, IOKa3aTh CXOJICTBO WM pa3iHyue,
OOHApYKUTh MPUUYUHHO-CIIEACTBEHHBIE CBA3M U T.I.; 00beOunsams HparMeHTsl UHQOPMAIMK U3
HECKOJIbKUX UCTOYHUKOB U JICTATh BHIBOJIBI.

Onenka u peduekcus NpeaycMaTpuBaeT BbIpaOOTKY KOMIIETCHLUN oyeHuéams KadecTBO U
JIOCTOBEPHOCTh COJAEpXaHHUsI TEKCTa, T.e. OLIGHHWBATh, SBJSETCS JU HHPOpMAIMS B TEKCTE
JIOCTOBEPHOM, aKTyaJbHOW, TOYHOM, HEMPEAB3ATOM, HANEKHON U T.J.; OCMbICIUBAMD U OYEHUBAMD
coaepxanue U popMy TeKcTa (CTPYKTYpPY, OCOOCHHOCTH YKaHpa U CTHJIS U JIP.), YTOOBI ONPEIEIHTD,
KaK aBTOp BBIPAKAae€T CBOE OTHOILEHHE K TpoOJIeMe; CpasHueamv U HNPOMUEONOCMASIAMY
pasiauyuHble TOYKM 3PEHUS; CBS3bIBAaTh MH(OpPMAlMIO TEKCTa C JPYTMMH BHETEKCTOBBIMU
UCTOYHUKAMH HH(POpPMALIMU, HUCHOIb3ys COOCTBEHHBIM KM3HEHHBIH ONBIT M 3HAHMS (Hampumep,
COIJIACUTBCA WM HE COIJIACUTBCS C YTBEPXKICHHEM TEKCTa); onpeoenamv, TOATBEPKAAOT U
HECKOJIBKO TEKCTOB OJIHY TOUKY 3PEHMs WM IPOTUBOPEYAT APYT APYTY, U B Cily4ae NPOTHUBOPEUHS
HalTH crnoco0® pemenus (MeToauueckue peKOMEHAALMU [0 PA3BUTHIO T'PAMOTHOCTH YTEHUS
yuamuxcs. Hyp-Cynran: ¢unmman «llentp oOpasoBarenbHbix nporpamm» AOO «Hazapbaes
HNuTtennexTyanbHble KO, 2020:13).

OneHka TrpaMOTHOCTH YTEHHUS ONMPAETCS Ha TATh ACHEKTOB/3a/lady YTEHMs, OBJIAZICHUE
KOTOPBIMHM ITOATBEPKIAET MOJHOE TOHUMAHUE TEKCTa.

[lepBblit aciekT uTeHHs — O0Iee OPUEHTUPOBAHHE B COJACPKAHUU TEKCTa M MOHUMAHUE
€ro cmeiciia. BTopoli acmekT — BBISABJIICHHE 3ampamBaeMoi mHpopmaruu. Tperuil acmekt —
UHTEpHpeTanus Tekcta. YeTBEPTHIN aclekT — pediekcus Ha conepkaHue Tekcra. [IaTeiil acnekT
— peduexcus Ha (popMy TEKCTa.

Jns pemieHus mNepBOH 3aJauyd HEOOXOIMMO TPABHIBHO ONpEACSATh TeMy, LeNb U
Ha3HayeHWe TekcTa. J[is BBHIMOIHEHHS BTOPOW 3aJaydl — HYKHO BIIAJETh HaBbIKAMU
MPOCMOTPOBOTO YTEHUS, OMPECIICHUS OCHOBHBIX AJIEMEHTOB, YMETh HAXOJUTh HEOOXOJIHMBIE
€IMHUIIBI HHPOPMALINY, UHOTJIAa B CHHOHUMHYHOU (hopme. J{7s pereHnss TpeTbeit 3a1auu BaXkKHO
YMETh CpaBHUBATh, NPOTHBOIOCTABIATh TEKCTOBYIO HHGpopManuioo. HaxoauTh BBIBOIBI WU
CaMOCTOSITENILHO (POPMYJIMPOBATH BBIBOJBI U3 MMEIOIIUXCS TE3MCOB, TOTOBHUTH 3aKIIOYEHHE 00
aBTOPCKOM HamepeHuu. PemieHue ueTBepTON 3alaydl  CTPOUTCS HA YMEHMSIX CBSI3bIBATh
nHpOpPMALKIO TEKCTa ¢ MH(pOpMaIe U3 Ipyrux UCTOYHUKOB WM U3 CBOMX NPEICTABICHUN O
MHpE, aKTYaIH3UPOBATH CBOIO TOUKY 3PEHHS C OMOPOil Ha COOCTBEHHbIE 3HAHUS, MUPOBO33pEHUE,
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HPABCTBEHHBIC, ICTETUYECKUE U MPOYME OCHOBBI. HakoHel, pemeHne maTol 3agayv ONMUPAETCs
Ha CTETEHb Pa3BUTHUS KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS U CAMOCTOSITENIEHOCTh COOCTBEHHBIX CY>KICHHIA.

Kak MbI BuauM, 3a1a4v, KOTOPbIE CKJIAJIBIBAIOTCS B €MHYIO KapTUHY MMOHUMaHUs TEKCTa
HepapXuuHbl — Ha KaXXJIOM YPOBHE 3aJlauM YCIOXKHSIOTCS, TPeOYIOT BbIpaOOTaHHOCTHU Oojee
CJIOKHBIX KOMIIETCHIUI pabOThI C TEKCTOM.

Pe3yabTaThl U 00Cy:KIEeHNE

VYuuThiBasi KOMIETEHTHOCTHBIN MOJX0/] B OpraHu3aIii paboThI MO MPOBEPKE IPAMOTHOCTH
YTEHHUsSI W OIKCAHHBIE AaCIEKThl UYTEHMS, BBIJEICHBl YPOBHU YMUTATEIBCKUX KOMIIETECHLIUM,
c(hOpMHUPOBAHHOCTh KOTOPHIX U MPOSBIISCTCS MPU BBHITIOJTHCHUH 33JJaHUN U THATHOCTUKE YTEHUSI.

YpoBHEW YHTATEIbCKUX KOMIIETEHIIMH IIecTh — 1) oOIias OpHeHTalus B COACPKAHUU
TEKCTa W MOHUMAHHE IIEJIOCTHOTO CMBICIIA; 2) TIOUCK WH(OPMAIIMU B TEKCTE; 3) MHTEPIPETALIHS
TekcTa4d 4) pediekcus Ha coiepkaHue TeKCcTa; 5,6) peduiekcus Ha popMy U OLIEHKA.

XapakTepucTUKa KOMIETEHIMI MEPBOTO YPOBHS TAaKOBAa — YCTAHOBJIEHUE CBSI3H MEXKIY
COJIep’)KaHUEM TEKCTa U OOIIECH3BECTHBIMU KUTCHCKUMU 3HAHUSMU; ONpPEICICHUE TEMbl TEKCTa,
LIETTH aBTOPa, CO3/IABIIEro TEKCT Ha 3HAKOMYIO TeMY; paboTa ¢ sIpKO BhIpaXXKeHHOUM nHpOopMmarmen
C MOACKa3KaMu JJIs YUTaTels.

KomnereHumm BTOPOrO ypOBHSI CIOKHEE — pPacllO3HABAHWE TJIABHOM WIEU TEKCTa,
IIOHUMaHUE B3aMMOCBS3U WK KOHCTPYKLMU NIOCTPOCHUS TEKCTA CPEIHEN MPOAOJIKUTEIBHOCTH ;
yMEHHUE CPAaBHUBATh WJIH BBISBJISTH KOHTPACTHI, CBSI3HBIE C OHON OCOOCHHOCTHIO TEKCTa; YMEHUS
pacrno3HaBaTh U YCTAHABJIMBATH B3aAUMOCBSI3U MEXKIY TEKCTOM M  BHETEKCTOBBIMU 3HAHUSMH,
OTHMPASICh HA IMYHBIN OIBIT B COOCTBEHHOE OTHOIICHUE K KU3HH.

KoMmnereHnu TpeTbero ypoBHsI CTPOATCS BOKPYT ONPEICIICHUS U aHalM3a COOTHOLICHUH
MeIy 4YacTIMH UWHGOpPMAIMU; ONpEAeNICHUs TJIaBHOM UACH TEKCTa MyTEM COCIMHCHUS
HECKOJIBKMX YacCTel TEKCTa; OCMBICICHUS TEKCTa ¢ NPOTHUBOPEYMBOM M HE COOTBETCTBYIOLLEH
OXKHMJIaHUAM 4uTaTeds uWHPOpMAIME; JeMOHCTpAllMd TIOHMMaHUS TEKCTa Ha OCHOBE
00I1IEM3BECTHRIX MOBCEIHEBHBIX 3HAHMM.

KomnereHnmm 4eTBEPTOrO YpPOBHSA  OMPEACISIOTCS MOUCKOM U CBSI3bIBAHUEM E€IIMHMI]
uH(pOpMallK, HE MPEACTABICHHOW B IEIHHOM BHJIC; NMOHUMAHHEM S3bIKOBBIX HIOAHCOB B
COOTBETCTBHUHU C LIEJIOCTHBIM COJICP’)KAHUEM TEKCTA; TOHUMAHHUEM JJIMHHBIX U CIO0KHBIX TEKCTOB C
HE3HAKOMBIM  CcOJiepKaHueM ©  (opMaToM; UCHOIb30BaHHWEM CHEIHANbHBIX  3HAHUH,
MPEJICTABICHHBIX B TEKCTE, JIJI BBIJABUKECHHS THIIOTE3bI UM OLIEHKH TEKCTAa.

Ilocnennue, caMmple BBICOKME YPOBHH KOMIIETEHUMN IPEATIOIATAI0T OCMBICIEHHUE TEKCTA C
ONOpOM HA aKaJeMUYECKHE 3HAHUS; HUHTEPHPETAUI0 M TNOHUMAHME HE3HAKOMOTO TEKCTa;
BBIUUTHIBAHUE W NOHUMAaHUE IOHATHM; NOHMMAHUE  HIOAHCOB f3bIKA W JIOTUKU; KPUTHYECKOE
BOCIIPOM3BEICHUE W OIICHKY Ha OCHOBE THIIOTE3, OA3UPYIOMIMXCS Ha CIEIUAIbHBIX 3HAHUIX WU
HEOXXKMIAHHBIX KOHIICIIITHM.

3akjoueHue

AHann3 moaxoIoB K (OPMUPOBAHHUIO M OIEHKE (YHKIMOHAIBHOW TPaMOTHOCTH, B
YAaCTHOCTH YUTATEJIbCKOM, TMOKa3bIBAa€T, UTO YPOBHEBBIM TMOJAXOJ, MPUMEHSEMbIA B
MEXIYHApOJHBIX HCCIENOBaHUAX, Takux kak PISA, sBnsercs Hambosiee menecooOpa3HBIM H
3 PEKTUBHBIM JIJIs1 JUATHOCTUKH M PAa3BUTHS KIIFOYEBBIX KOMIETCHINH ydyanuxcsi. OH m03BOJIsSET
YUUTBHIBATh KaK KOTHUTHUBHBIC CIIOCOOHOCTH OOYYAIOIIMXCS, TAK M YPOBEHb MX COLMATH3AINH,
CTENEeHb BIIAJICHUS HMHCTPYMEHTAMHU TIOHUMAHHMS W MHTEPOPETAllUH TEKCTOB Pa3IMYHOU
CIIOKHOCTH U CTUJIMCTHKH.

OyHKIMOHAIBHAST TPAMOTHOCTh, TIOHMMaeMasi KakK CIIOCOOHOCTh TPHMCHSATH 3HAHUS H
YMEHHS B PEaJbHBIX JKM3HCHHBIX CUTYallUsIX, CTAHOBUTCS OJHUM W3 BaKHEUIIHUX WHIUKATOPOB
KauecTBa OOpa30BaHUs W IOTCHIMAJIA YEJIOBEUECKOTo KamuTajia B crpaHe. CucremaThyueckas
pabota mo GpopMHUPOBAHUIO TAaHHOW IPAMOTHOCTH TPEOYyeT MmepecMOTpa MOJIX0JI0B K 00YUCHHIO,
pa3paboOTKu 3aJaHuld, NPUOIMKCHHBIX K pealbHOW JKW3HH, W OpPUCHTAIIMM Ha pPa3BUTHUE
YUTATEIBCKUX, KPUTHICCKUX, AHATUTHICCKUX U pe(PIICKCUBHBIX HABBIKOB.

Takum 00pa3oM, YpOBHEBBIH IOAXOJ B OICHKE KOMIIOHEHTOB (YHKIMOHAIHHON
IPAMOTHOCTH HE TOJIBKO TIO3BOJIIET OOBEKTHBHO 3aUKCHUPOBATh TEKYIIEE COCTOSHUE

106



00pa30BaTeNbHBIX JOCTUKEHHM, HO U CIIY>)KMUT OPUEHTHPOM /ISl BRICTpauBaHUsl 00pa3oBaTeIbHOM
MIOJINTUKH, HANPABJICHHOW Ha IOBBIIIEHUE KadyeCTBa IOATOTOBKH IIKOJIbHUKOB K JKU3HHU B
COBPEMEHHOM, CIIO’KHOM U OBICTPO MEHSIOIIEMCS MUPE.
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DEVELOPMENT OF STUDENTSWRITING SKILLSUSING
THE ACTION RESEARCH METHOD

Abstract. This study explores the effectiveness of the action research method in developing
students’ writing skills. As writing is a fundamental component of language learning, enhancing
students’ ability to express their thoughts coherently and accurately is essential. The research was
conducted in a classroom setting, where the teacher implemented a cyclical process of planning,
acting, observing, and reflecting to address common writing challenges faced by students. Through
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targeted interventions, including peer reviews, structured writing exercises, and continuous
feedback, students demonstrated noticeable improvement in grammar usage, coherence, vocabulary,
and overall writing fluency. Data were collected through pre- and post-writing assessments, student
reflections, and teacher observations. The results indicate that action research not only improves
students’ writing skills but also encourages active participation, critical thinking, and learner
autonomy. This study supports the integration of action research into language teaching practices as
an effective strategy to enhance writing competence and foster a more engaging learning
environment.

Key words: action research, writing skills, foreign language, reflective teaching, writing
Improvement, language learning.
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CTYJIEHTTEP/IH "KA3Y JAFJbLIAPBIH OPEKETTI 3EPTTEY OJIICI APKbLJIbI
JAMBITY

Anparna. Makanaia CTyACHTTEpiH *ka3y JaFAbUIapblH JaMbITYyJa SpeKeTTi 3epTrey (action
research) omiCiHIH THIMIUTITT KapacTeipbliaasl. JKa3zy TUll — TN YHPEHYIIH MaHBI3ABl Kypamaac
Oeuiri OONFaHIBIKTAH, CTYJCHTTEPIIH ©3 OWIapbhlH HAKTHI 9pl KUCBHIHABI JKETKi3e Oiy KabiieTiH
KETUIIPY aca MaHBI3Abl. 3€PTTEY CBHIHBIN JKaFJaWbIHAA KYPri3uIil, MYFalIiM CTYACHTTED JXKHI
KE3JIECeTiH jKa3y KUBIHABIKTAphIH IIEHTy YIIIH KOocHapiay, opeKeT eTy, OaKpliay jkoHe pediexcus
Kacay WHKIAEPiH KOJJaHAbl. ApHaiibl YHBIMAACTBIPBUIFAH TAalChIpMaliap, e3apa TeKcepy,
KYpbUIBIMJIAJIFAH JKa3y >KaTTBIFYJApbl JKOHE Y3IIKCi3 Kepi OailaHbIC apKbUIbl CTYIEHTTEPIiH
rpaMMaTHKAJIBIK CayaTThUIBIFBI, OAIAHBICTBUIBIK, CO3MIK KOPBI JKOHE KaJIMbl >Ka3y EpKIHAIT
aliTapnplKTaid  KakcapAbl. MomiMerTep Kasy a@IIbIHAAFBl  KOHE KEWIHIl TamcelpMaliap,
CTYJICHTTEpAIH pedeKkcHsuiapbl MEH MYFaJiMHIH OaKpUIayiapbl apKbUIbl KUHAIIRL. HoTmkecinae
OpEKeTTi 3epTTey o/1ici TeK Ka3y AAFAbUIAPbIH JAaMBITHII KaHa KoWMal, OelICeHAUTIK, ChIHU Oilay
MEH JIepOECTIKTI i€ apTThIPaThIHBI aHBIKTAIIBL. Byl 3epTTey OpeKeTTi 3epTTey OIICIH TUT YHPETYy
MIPOIIECIHE SHT13YA1H THIM/II TOC1J €KeHIH KOpCceTe .

Tipek ce31ep: opeKeTTi 3epTTeLY, JKa3y AaFIbUIAPhI, PEPIICKCUSIIBIK OKBITY, Ka3y MIeOepirin
KETULAIPY, TULAL YiipeHy
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PA3BUTHE HABBIKOB IIMCbMA CTYJIEHTOB C HCIIOJIb30BAHUEM
METO/JIA JEVICTBUSA

AnHoTanusi. B 1aHHOM wuccienoBaHuu —paccMmaTpuBaercs A(PGEKTUBHOCTH METOa
MeJarornyeckoro JeicTBusi (action research) B pa3BUTUM HABBIKOB THCHMA Yy CTYICHTOB.
[luceMeHHas peub SBISETCS BaXKHOM COCTaBISIONICH H3yueHUsS $3bIKA, MOITOMY YJIy4llIeHHE
CIIOCOOHOCTH CTYACHTOB SICHO W JIOTHYHO BBIPAXAaTh CBOM MBICIIM HUMEET OOJBIIOE 3HAYCHHE.
HccnenoBanne mnpoBOAMIOCH B YCIOBUSX Y4eOHOro Kiacca, TJe IMpernofaBaTellb MPUMEHsIT
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IUKIAYHBIA TIPOLIECC TIJIAHWPOBAHUS, NEHCTBUH, HAOMIOJACHHWA W pedUIeKCHH i YCTpaHECHHUs
pacrpocTpaHEHHBIX TPYJHOCTEH B MHUCbMEHHON peur. [locpeacTBOM IeNeBBIX BMENIATENbCTB —
B3aMMOIIPOBEPKH, CTPYKTYPUPOBAHHBIX MMCHMEHHBIX 33JJaHUN U TIOCTOSIHHOW OOpaTHOM CBSI3M — y
CTYJEHTOB HaOI0aIOCh 3HAUYUTENBHOE YIyUIlIEeHHE B TPaMMaTHKE, CBA3HOCTH, CJIOBAPHOM 3ariace
u obmel Oermoctu muchbMa. JlaHHBIE COOMpaNHMCh 4Yepe3 IMUCHMEHHBIC 3alaHusl 10 M TOCIe,
CTYJICHYECKHE pa3MBIILICHUS U HAOIIOAeHHs TpenoiaBaTens. Pe3ynbTaTsl MOKa3bIBAIOT, YTO METOJ
I[CflCTBPISI CHOCO6CTByeT HC TOJIBKO PAa3BUTHUIO IMMCbMCHHBIX HABBIKOB, HO U aKTUBHOMY Y4YaCTHIO,
KPUTHYECKOMY MBIIUICHUIO U CAMOCTOSTEIBHOCTH CTYACHTOB. VccienoBaHue MoATBEPkKAAET, YTO
BHCAPCHUEC NAHHOTO MCTOAA B IPCIIOAABAHUC SA3bIKA — 3(1)(1)GKTI/IBH35[ CTpaTterus I IMOBBIICHUA
MUCbMEHHOW KOMITETEHITHH.

KiioueBble cJjioBa: Meqarornyeckoe JeMCTBUE, HaBBIKU MHUCHhMaA, pedieKCHBHOE 00y4YeHue,
yIydiieHHe MUChbMa, U3Y4YeHHUE S3bIKa

Relevance. The new era of globalization has brought many trends and novelties to our world.
Currently, leading teachers and learners appreciate Action Research. Interaction in the lesson
occupies an important place in the methodology of language teaching. The Action Research is
relevant , since many innovations used in the education system, specia attention is paid to
technologies in which the teacher is not a source of learning information, but an organizer and
coordinator of the creative learning process, which directs students' actions in the right direction,
and takes into account the individual abilities of each student.

Purpose. The am of the research is to develop communicative skills of learners using
interaction in the lesson.

Methodology. Observative method, method of comparison, transformation techniques,
linguistic assessment.

Results. The results demonstrate the importance of the technology of interaction. This
technology highlites the development and expectations for improving the quality of education. The
features of interaction in the lesson shows the improvement of quality speaking skills.

Suggested Citation. Kydyrbekova A.S., Larionova I.Yu, Kapysheva G.K., Fedossova S.A.
SaparovaD.R

Conclusions. Its practical significance for language teachers methodological and professional
development liesin creating a positive image of Action Research and using modern technologiesin
teaching. In this sudy, the authors defined the strategic model as well as tactical purpose and
determined methods of Action Research in the language teaching.The research component, which is
one of the basic strategies of interaction during the lesson, was studied. The authors dwelt upon the
the term language teaching methods in the modern world. Forms of interaction were studied how
students improve their knowledge, competencies and language skills.

In recent decades, interest in teaching of foreign languages has noticeably increased. The
study of the richest teaching material closely related to such fundamental issues of general
linguistics and methodology. The relationship between language, thinking and objective redlity, the
nature of the linguistic sign, the problem of the word and its boundaries, motivation, system and
norm are the content of study. Nevertheless, among students there is a great need for knowledge of
Kazakh and foreign languages, which is caused, first of all, byintegration of Kazakhstani higher
education in the world educational space. W. von Humboldt attached extremely great importance to
the study of the form of a language, since it allows you to establish in what way the worldview of
the people expressed, and to distinguish one language from another. Important in Humboldt's
doctrine of the internal form of language is that he determined the place of the internal form of
language in a number of other categories of meaning and, to a certain extent, characterized its
nature: the internal form not only organizes the substance, but, in essence, the organization of the
external structure depends on it. Different languages have, according to Humboldt, a different
language form, which reflects not only the typological and structural features of the language,
morphological, syntactic structures, but also the way the objective world represented. Language is a

110



set of ways and methods of transmission with the help of linguistic signs of linguistic content. One
of the key issues in the general education system is the creation of new educational content that
contributes to the new thinking of the younger generation, the formation of a worldview, and
mastering the basics of skills. The effectiveness of learning a foreign language depends on the
quality of teaching the subject. In recent years, the study of a foreign language has become quite
definite. The role of this subject is very high not only in education, but also in the upbringing of the
individual. Today it has become one of the most popular and needed items. Today, the combination
of various teaching methods and tools and their effective use improves the quality of lessons and
stimulates students' interest in aforeign language. The study of aforeign language, the expansion of
its scope is an urgent problem within the framework of the tripartite policy of the country, aswell as
during the period of strengthening international relations in the country. In our practice, students
often have limited vocabulary. Low level of communication and even an inability to express
themselves. This is due to the students speaking skills. We believe that this is due to the lack of
interest of students in the subject. The students conversational skills are not yet fully developed.
For this reason, communicative methods considered in the current educational process in the study.
This method considered as a didactic category of a joint, interconnected technology of interaction
between a teacher and a student. We consider it is important to use Action research in English
lessons. Interaction not only increases students' interest in the subject, but also teaches them to
express their thoughts, opinions, attitudes, listen to the answer of another person, supplement it, and
talk about their achievements and shortcomings. The teacher applies the new technology
sufficiently. The method is fundamental in teaching in terms of practicality, learning and
development. At a time when a country gains independence, becomes an independent state, lives
according to the laws of market relations and is on an equal footing with foreign countries, the
education system develops and becomes more complex. This, in turn, contributes to a high level of
setting the main goals and objectives of the educational process in the field of language teaching
today. One of the key issues of improving the quality of student learning in the education system is
the resolution of long-standing contradictions between science and practice. The most important of
these issues is the inconsistency of the content of methods and forms of teaching in the educational
process.

Each lesson of a future teacher of a foreign language filled with kindness to the child
from beginning to the end. In this regard, every lesson at school should be a gift from ateacher to a
student. The conversation of each student with the teacher should bring joy and enthusiasm to the
child for life. That is why every English lesson begins with arousing interest and reflection. One of
the main problems of the state educational standard: regulatory, cognitive, ethical, evauative
orientation of language teaching. Students are acquainted with the culture, literature, economy, and
politics of different countries, develop a deep understanding of the language, culture and literature
of the people and their country. A foreign language is alarge educational range. At the beginning of
training, the student easily learns the language material, which gradually becomes more difficult for
the student due to the complexity of the material. Teachers cannot help in time: for this, the student,
together with the teacher, must learn the conditions and rules of study

Therefore, there is objective need to apply foreign experience in developing writing skills of
learners. However, despite significant number of scientific works devoted to problems of education,
guestions of developing writing skills related to interaction in the classroom.

Consequently, within the work, the authors of the research organized the workshops for study
of characteristics of Action Research method as a part of communicative competence which in its
modern sense provides for the formation of the capacity for interaction.This research will form
theoretical basis about the interaction in the lesson and give practical knowledge for implementing.
At the first stage of research the authors formed in future teachers of English and Kazakh languages
ability to use the method of interaction in developing of writing skills. The subject of the research
was methods of developing writing skills based on student centered communicative approach. Here
Is the recognition of the need for rapid development of language pedagogy with a multicultural
orientation, as well as identification of the most effective methodological ways of forming writing
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skills in a modern person when studying languages at school and university. At this stage students
were divided into small groups, the task of the first group is to find forms of interaction in the
classroom. The second group had to find ways to implement interaction in writing process. At the
end of the work the groups presented research results in round table discussion.

At the second stage, the authors of this research formed in future teachers’ interactive
methods in writing. The problem of creating a situation close to real interaction in the classroom
remains one of the central problems in the method of strengthening speech. One of the ways to
stimulate natural foreign language interaction in agroup isto present stories about coincidences and
famous people in written form, where the last remark is not only witty, but also alogica solution to
asmall problematic situation. Here is one of the stories:

> There are number of strange coincidences....
> Both of them....

o Can you believe that coincidences

exist...

> Really? What a coincidence!

o they both had 7 letters in their names

° Imagine....

Learner’s
are talking about other life coincidents. Match the sentences:

Model: 2 people are talking about their life
coincidences. Match the sentences

1.0h, you have the same birthday as me! a) | had the same dream as my sister.

2. Aymena, is that you? b) they both had 7 letters in their names.

c) Wow Aidana! What a coincidence to
3. Imagine.... see you here in Paris!

? inci 1
4. Can you believe that coincidences d) Really? What a coincidence!

exist... e) let me tell this story...

5. You won't believe...

Learners get atask individually make notes about top coincidences. In small groups they work
together and tell top 3 coincidences. The discussion questionis:

What is the most interesting coincidence story you have heard?

When working with suchinteresting tasks, the answers are ingenious, original, and simple.
The authors ask the group to work in small groups with two or three learners and analyze resullts.

At the third stage the authors ask learners to work in two groups and write the invitation card.
The relevance of studying scientific and methodological foundations for the development of
students writing skills using the action research method is determined by insufficient study of thi
Issue. Using interaction in the second language teaching is developing and it alows increasing
number of actions. The content of the textbooks is aimed at developing personal qualities necessary
for successful implementation of written communication in intercultural communicative situations.
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Arai’s invitation to her party

1. Hi Kate! How are you?

2.l am planning a party in Almaty to celebrate the end of the course on the
15t of August at 7 pm, on Saturday. Would you like to come?

3. I'd be happy to see you and your family. | will cook beshbarmak and plov
for you all. We have a big house, you can stay at my place.

4. Lot’s of people from our group are coming. You know- Askar, Botagoz,
Christanna and Asemgul.

5. Please let me know if you would like to join us.
Looking forward to seeing you there!

Love,

Arailym

Learners discussed in small groups how to write an invitation. They learned imortant points and
paid attention to the structure of the invitation.

Arai’s invitation to her party

1. Hi Kate! How are you? Read Arailym’s email to Kate again. In

i ?
2.1 am planning a party in Almaty to celebrate the which paragraph does she...

end of the course on the 15t of August at 7 pm, on
Saturday. Would you like to come? a)  invite Kate

3. I'd be happy to see you and your family. | will b)  ask how she is
cook beshbarmak and plov for you all. We have a

- c) askher to reply
big house, you can stay at my place.

) d) give the reason for her message
4. Lot’s of people from our group are coming. You

. e) talk about where to stay
know- Askar, Botagoz, Christanna and Asemgul.

f)  give details of dates

5. Please let me know if you would like to join us.
g) talks about the group

Looking forward to seeing you there!
Love,
Arailym

Important points are: to invite Kate, to ask how she is, to ask her to reply, to give the reason
for the message, to write about where to stay and to give details of dates.Learners investigated
writing for practical use of knowledge in studied foreign language as a means of communication
with native speakers. Mativation to learning foreign language increased when the learners work
together in small groups and independently express their thougts outside the classroom. Learners
had an opprtunity to compare invitations. The written language has to seek means to compensate for
what it lacks. Therefore the written utterance will inevitably be more diffuse, more explanatory. In
other words, it has to produce an enlarged representation of the communication in order to be
explicit enough. The forms of the written language replace those of the spoken language when
dissemination of ideas isthe purposein view.
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Compare Arailym’s emails
Underline phrases that are different.

Arailym’s email to Kate Arailym’s email to Christanna

1. Hi Kate! How are you? 1.Hi Christanna! How are things?

2. | am planning a party in Almaty to celebrate the end | 2. Hope you like your new job.

of the course on the 15t of August at 7 pm, on 3. In August I’'m organizing a party and our group is
Saturday. Would you like to come? planning to meet in Alamty. We are there from

3. I'd be happy to see you and your family. | will cook Saturday 15 to Monday 17 August. The party starts at
beshbarmak and plov for you all. We have a big house, | 7 in the evening.

you can stay at my place. 4. Can you join us? | hope you can, as it would be

4. Lot’s of people from our group are coming. You great to see you!

know- Askar, Botagoz, Christanna and Asemgul. 5. | have a big house so you can stay at my place. Hope
5. Please let me know if you would like to join us. you can make it!

Looking forward to seeing you there! Love,

Love, Arailym

Arailym

The
study of development of students writing skills using the Action Research method confirmed the
fact that the strategy of using pair and group activities in the classroom involves process
participants in active interaction.

Put the words in the correct order

things/are/How?
you/see/to/be/It/would/great.
Hope/it/can/you/make.
to/I'd/you/love/see.
are/you/How?

o vk wnN PR

I/can/come/you/Hope.
For example: How are things?

It
is the written variety of language with its careful organization and deliberate choice of words and
constructions that can have political, cultural and educational influence on a wide and scattered
public.

In the long process of its functioning, the written language has acquired its own characteristic
features emanating from the need to amplify the utterance, which is an essential point in the written
language. The last task was the anser of the invited person, which was written in pair work:
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Who can come and can not come to a party?

Hi Arailym
Hi Arailym, thanks for the invitation.
thanks for the invitation. I'm afraid | can’t come. I’'m going to
I'd love to come. visit my family in Africa.
I’'m really looking forward to it. | hope to see you soon.
Love, Love,
Kate Christanna

Underline phrases meaning :

1. | wanttocome
2. lcan’tcome
3. Have a good time

For example: | want to come = yes, I'd love to come!

Students acquire speech independence and have the opportunity to practice using subject
vocabulary in an environment in which they feel relaxed and confident. In practical classes, both
traditional explanatory, illustrative, reproductive and active teaching methods brainstorming
method, round table method, project method were used. The most important didactic teaching tool
is the educational resource which includes a set of exercises, texts and assignments to them. The
research in the framework of the forming experiment was carried out sequentially and continuously,
in four inter-related stages. presentation stage, practice stage, production stage, assessment stage.
The didactic goal of the first stage was to develop cognitive component of the subject second
language competence.

The objectives of this stage were to develop determined by the level of development
of higher-order thinking skills such as analysis, synthesis, evaluation in the subjects under
study, which is characterized by the ability to clearly express thoughts, argue and analyze
the results, build evidence, express judgments, isolate parts of the whole and identify
relationships between them, generalize, be able to distinguish the main and secondary

information, evaluate and interpret phenomena.

At this stage we used severa devices, and the first one was text circles. The am of this
activity was asking and answering questions; ordering words; getting new information; working in
groups; for materials we provided sheets of paper for the prepared text extracts. The demo-subject
was methods of development of students writing skills using the Action Research method, and the
topic was the way to motivate inactive students at a language class. At the preparation stage we
found a short text:

«When you go to arestaurant, you often think that the food you are ordering is good for you.
However, many restaurants serve healthy food, like fish or salad, with sauce or dressing that uses a
lot of ail, fat or sugar. The British food Standards Agency wants all restaurants to say in their menus
exactly what isin each dish, how many calories, how much fat and what additives. They think that
restaurants do not give their customers enough information, and this new plan could help people to
have a healthy diet. However, chefs are not happy with the agency plan. One top chef said, people
are not stupid. They know that many sauces have butter and cream in them. However, if we put on a
menu, that a dish has 1,000 calories, nobody is going to order it. However many doctors agree with
the plan. Bruce Ward, professor of university said, people know that cigarettes are bad for them,
because it tells you on the packet. However, when they go to a restaurant they often have no idea if
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the food is healthy or not. Food products that they have a lot calories, fat, and sugar need a health
warning, exactly like cigarettes.

We divided the text into sections, making sure that each section broke in the middle of the
sentence. We prepared enough parts for each student in a group to have one, typing the text in the
parts, writing the number 1 next to the beginning and not writing any other numbers. Then we cut
into slips four dlips for one circle of four students and duplicated enough sets of five dipsfor the
class. At class we wrote the text title on the board —and wrote up all difficult words or phrases from
the text and give the definition.

We asked the students to listen and repeat some new vocabulary. After this we got them into
circles of four and gave out the slips. We asked students to read their dlips to each other and keep
their own dlips of paper. We told them that the student with slip number 1 had the beginning of the
text and asked them to work out the correct order of the text and to stand in that order. The students
who had the first part of the text read out their slips and then get the rest of the group to read their
dips in their chosen order and to check that they were correct. Then we chose a group to read out
their text in their chosen order and the whole class listened and checked. After this we took in the
dlips and gave out copies of the text, one for each student. Then the students sat down and each
student wrote a question about the text. Taking their questions with them the students moved round
the class asking and answering the questions.

The second activity we used was listening with key words and it was aimed tore-creating a
text; understanding key words; listening for key words; practicing writing; working in groups. As
materials we used colored paper.

At the preparation stage we selected a text which contained factual information to use it as a
dictation later. We wrote a list of several key words and phrases from the text and photocopied
enough copies for pairs or small groups of students. The task was:

1. Say 5thingsthat there are in your fridge

2. Say three healthy things that you eat or drink alot of

3. Say three unhealthy things that you eat or drink alot of

After this task we mounted the copies on different colored paper and then cut them up so
there was one keyword or phrase on each dlip. In class we put the students into groups of four, gave
each group a set of the key words and phrases and told them these were taken from the text they
were about to hear. We gave students time around ten minutes to read and help each other
understand them. After this we told the students in each group to share out the dlips, and while we
read out the text they placed the key words in the order in which they heard them. The didactic goal
of the second stage was to develop academic component of the subject competence in foreign
languages.
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